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ПРЕДИСЛОВИЕ 

Учебное пособие «Учимся говорить по-коми» предназначено для 
учащихся 8—11 классов, студентов, начинающих изучать коми язык под 
руководством преподавателя, а также самостоятельно. Целью пособия 
является выработка умений и навыков чтения текстов на коми языке, их 
перевода на русский язык и ведения беседы на бытовые темы. 

Пособие состоит из вводного курса, основных уроков, грамматическо-
го приложения, неадаптированных текстов, коми-русского и русско-коми 
словарей. 

Вводный курс знакомит с фонетической системой коми языка, 
основными ее закономерностями, особенностями коми азбуки, а также 
знакомит с системой падежных окончаний имен существительных. Он 
состоит из 3 уроков, куда включены списки слов, небольшие упражнения 
грамматического характера, основные выражения речевого этикета 
и небольшие по объему стихотворения. 

Основной курс пособия состоит из 16 уроков. Н а изучение каждого 
урока предусмотрено по 4 часа. По усмотрению преподавателя 
количество часов по каждой теме может быть изменено. 

В основной курс пособия включены как тексты диалогического 
характера, предполагающие развитие навыков свободного пользования 
различными речевыми формулами, умения задавать вопросы и отвечать 
на вопросы собеседника, — т а к и тексты монологического характера, 
которые способствуют развитию навыков самостоятельного высказыва-
ния на предложенную тему. 

К текстам, а в некоторых случаях и к упражнениям, дается словарь 
новых слов. 

В пособии содержатся упражнения речевого и языкового типа. 
Речевые упражнения развивают навыки употребления определенных 
языковых форм в диалогической и монологической речи. Упражнения 
языкового типа дают возможность автоматизировать образование 
различных грамматических форм. 

Грамматическое приложение состоит из параграфов, описывающих 
грамматические явления, а также из таблиц. В грамматическое 
приложение включены основные разделы, дающие достаточные пред-
ставления о грамматическом строе коми языка, необходимые для 
освоения настоящего пособия. 

В раздел «Тексты» включены неадаптированные тексты страноведче-
ского характера из художественной, публицистической и научно-
популярной литературы, а также фольклорные тексты и тексты песен. 
Они расположены по степени увеличения трудности. 



Словарь объединяет коми-русский словарь, состоящий из 1680 слов, 
и русско-коми словарь, состоящий из 2303 слов. Словарь отражает 
в основном те значения коми слов, которые реализуются в текстах 
настоящего пособия. 

Автор выражает сердечную признательность и благодарность 
товарищам, помогавшим ему в работе, за ценные советы, замечания 
и практическую помощь при подготовке рукописи к изданию: 
кандидатам педагогических наук Т. Т. Астаевой, Т. П. Королевой; 
А. Д . Манову, 

Н. Манова 



Вводный курс 

Вводный урок 1 

I. Буквы и звуки коми языка. 
II. Система гласных звуков, их обозначение и произношение. 

III. Суффиксы пространственных падежей. 
IV. Выражения речевого этикета. 

БУКВЫ И ЗВУКИ КОМИ ЯЗЫКА 

КОМИ АЛФАВИТ. Г Л А С Н Ы Е И СОГЛАСНЫЕ КОМИ ЯЗЫКА 

Аа Бб Вв Гг Дд Дьдь Д ж Д з Ее Её Ж ж 

Зз З ь И / І и /и Йй Кк Лл Льль Мм Нн Ньнь 

Оо ӦӦ Пп Рр Сс Сьсь Тт Тьть Тштш Уу Фф 

Хх Цц Чч Шш Щ щ Ъ ъ Ыы Ьь Ээ Юю Яя 

Коми алфавит, содержащий в себе целиком русскую азбуку и две 
дополнительные буквы (і, ӧ), состоит из 35 букв. 

СИСТЕМА ГЛАСНЫХ ЗВУКОВ, 
ИХ ОБОЗНАЧЕНИЕ И ПРОИЗНОШЕНИЕ 

В коми литературном языке 33 фонемы (7 гласных и 26 согласных). 
Кроме того, 4 фонемы (ф, х, ц, щ) заимствованы из русского языка. Они 
встречаются в русских заимствованиях или в заимствованиях через 
русский язык. 



Подъем — _ 

Передний 
ряд 

Средний 
ряд 

Средне-задний 
ряд 

Задний 
ряд 

Верхний подъем и / і Ы У 
Верхне-средний подъем е 

Средний подъем Ӧ о 

Нижний подъем а 

Среди гласных коми языка своеобразными являются і и ӧ. Гласные 
коми языка, изменяясь в своем физиолого-акустическом качестве под 
влиянием соседних звуков, не переходят в другой звук. Все гласные 
звуки одинаковой долготы. 

Ударение в коми-зырянском языке свободное, однако замечается 
тенденция ставить ударение на первый слог. 

Звук И изображается двояко: 1) после мягких согласных, непарных 
твердых согласных и в абсолютном начале слова обозначается буквой и; 
2) после твердых парных согласных обозначается буквой і. 

Упр 1 Прочитайте словоформы, обращая внимание на качество согласного, стоящего 
перед і. 

ним — имя з іль— старательный 
нин — уже мунім — мы пошли (поехали) 
зильгис — прозвенел мушнныд — вы пошли (поехали) 
тильган — колокольчик муніс — он пошёл (поехал) 
вит — пять ті — вы 
ки — рука шонді — солнце 
ми — мы 
мича — красивый 
пи — сын 

Упр 2. Прочитайте словосочетания и предложения, переведите их на русский 
язык 

Мича ним, ним мича, муніс нин, ми мунім, вит тильган, тильган 
зильгис, зильгис нин, тильган зильгис нин, ті мунінныд, зіль пи, вит ки, 
шонді мича, мича шонді. 

Звук А обозначается двояко: 1) после твердых согласных и после 
мягких ч, дз; после гласных и в абсолютном начале слова используется 
буква а; 2) после парных мягких согласных и для обозначения сочетания 
й + а употребляется буква я. 

Упр. 3 Прочитайте слова и словоформы, обращая внимание на качество согласного, 
стоящего перед гласной а. 

абу — не имеется, не нянь — хлеб 
талун — сегодня сям — характер 

б 



важ — старый 
в И дзаасим — мы поздоровались 
га ж а — веселый 
к а р — город 
чача — игрушка 

тявгыны — т я в к а т ь 
выя — масляный 
ясыд — ясный, понятный 
яй — мясо 

Упр 4. Прочитайте словосочетания и предложения, переведите на русский язык 
Важ кар, в а ж ним, кар ним, чача ним, выя нянь, гажа шонді, шонді 

гажа, абу гажа , талун абу гажа, талун шонді абу гажа , абу ясыд, шонді 
талун абу, ми видзаасим нин, видзаасис нин, талун муніс 

Звук О обозначается двояко: 1) в абсолютном начале слова, после 
гласных и после твердых согласных, а также после мягких ч, д з 
употребляется буква о; 2) после мягких согласных и для обозначения 
сочетания й + о употребляется буква ё. 

Упр. 5. Прочитайте слова, обращая внимание на качество согласных, стоящих перед 
гласной о. 

лов — душа 
морт — человек 
дзор — седой 
чой — сестра 
вой — ночь 
овны — жить 

лек — плохой, злой 
нёль — четыре 
ён — сильный 
ёрт — т о в а р и щ , друг 
сё — сто 

Звук У обозначается двояко: 1) в абсолютном начале слова, после 
твердых согласных, а т акже после мягких ч, да употребляется буква у; 
2) после мягких согласных и для обозначения сочетания й + у 
употребляется буква ю. 

Упр 6 Прочитайте слова, обращая внимание на качество согласных, стоящих перед 
гласной у. 

лун — день 
туй — дорога 
бур — хороший, добрый 
бура — хорошо 
дзугыль — грустный 
чужан му — родная земля 
уна — много 

нюмъявны —улыбаться 
сюсь — умный 
ю — река 
юр — голова 
югзьыны — светлеть 



Упр. 7 Составьте из существительных и прилагательных данного урока именные 
словосочетания, преобразуйте их по приведенному образцу и переведите на русский язык 

О б р а з е ц . Мича кар. 
Кар мича 

Звук Э. При образовании звука э спинка языка поднимается несколь-
ко ниже, чем при образовании подобного звука в русском языке, но 
ниже, чем при образовании звука и. 

Звук э в коми алфавите изображается двояко: 1) после твердых пар-
ных согласных и в абсолютном начале слова обозначается буквой э; 
2) после мягких согласных и непарных твердых, а также для обозначе-
ния сочетания й + э используется буква е. 

Упр. 8. Прочитайте данные словосочетания и предложения, обращая внимание на 
качество согласного, стоящего перед гласной э. 

зэв бур — очень хороший 
эм уна ю — е с т ь много рек 
тэ ветлін — ты ходил/ ездил 
енэж югыд — небо светлое 
небыд нянь — мягкий хлеб 

вежон ветлі — я неделю ходил/ 
ездил 
ме ветлі — я ходил/ ездил 
кор ветлін? — когда ты ходил/ 
ездил? 
шонді петіс — солнце взошло 
(букв.: солнце вышло) 

Звук Ы. При образовании звука ы в коми языке кончик языка 
занимает более заднее положение, чем при образовании подобного звука 
в русском языке, а спинка языка поднята высоко* вверх к границе 
твердого и мягкого неба, т. е. выше, чем при образовании подобного 
звука в русском языке. 

Гласный ы независимо от звукового окружения обозначается буквой 
ы. 

Упр. 9. Потренируйтесь в произношении данных слов, составьте из них возможные 
словосочетания и предложения. 

войтыр — ЛЮДИ, народ 
е д ж ы д — б е л ы й , белокурый 
кыдз (кыдзьяс) — береза (березы) 
пыр — постоянно, всегда 
рыт — вечер 
шойччыны — отдыхать 

тулыс — весна 
тулысын — весной 
карын — в городе 
карысь — из города 
ыджыд — большой, высокий 
югыд — светлый, яркий 



СУФФИКСЫ ПРОСТРАНСТВЕННЫХ ПАДЕЖЕЙ 

Вступительный п Исходный п 

нахождение внутри 
кӧні? 

движение вовнутрь 
кытчӧ? 

движение изнутри 
кытысь? 

— ЫН т ысь 

керкаын в доме 
пыжын в лодке 

керкао в дом 
пыжӧ 'в лодку 

керкаысь из дома 
пыжысь 'из лодки 

Упр. 10. Прочитайте словосочетания и предложения, переведите их на русский язык. 

Еджыд нянь, зэв небыд нянь, небыд нянь эм, еджыд кыдз, зэв ыджыд 
кыдз, эм зэв уна кар, эм зэв уна мича кар, югыд рыт, рыт югыд, рыт югыд 
нин, пыр югыд, пыр шойччыны, вежон шойччыны, тулысын шойччыны, 
пыр тулысын шойччыны, карын шойччыны, вежон карын шойччыны, пыр 
карын шойччыны, тулысын шойччыны карын. 

Звук Ӧ. При произношении звука ӧ кончик языка продвинут немного 
дальше, чем при образовании звука ы. Спинка языка поднимается 
к твердому небу несколько меньше, чем при образовании звука э. Корень 
языка занимает среднее положение. Губы находятся примерно в таком 
же положении, что и при э,.они лишь немного вытянуты вперед, однако 
вытянутость губ меньше, чем при звуке ы. 

Гласный звук ӧ независимо от звукового окружения обозначается 
буквой ӧ. 

Упр. 11. Потренируйтесь в произношении данных словоформ 

мунӧ — он идет/едет 
видзаасьӧ—он здоровается 
аттьӧалӧ—он благодарит 
мунӧны — они идут/ едут 
видзаасьӧны — они здороваются 
шойччӧны — они отдыхают 
чолӧмалӧны — они приветствуют, 
поздравляют 

сійӧ — он/ она 
найӧ — они 
карӧ — в город 
карӧдз — до города 
войтырӧс — людей (вин. пад.) 
войтыркӧд — с людьми 
мортӧс— человека (вин. пад.) 
морткӧд — с человеком 



движение к чему-либо 

га — ЛАНЬ 

т л • • 
вӧрлань 'к лесу 
керкалань 'к дому 

движение от чего-либо 

в — СЯНЬ 

\\ 
ворсянь 'от леса 

'со стороны леса 
керкасянь от дома 

'со стороны дома 

движение до чего-либо 

ӦДЗ 

• • 
вӧрӧдз 'до леса 
керкаӧдз до дома 

Упр 12. Составьте на основе словоформ из 11-го упражнения предложения, прочитайте 
их и переведите на русский язык 

Упр 13 Прочитайте выражения речевого этикета в коми языке Сравните их 
с выражениями речевого этикета в русском языке 

Видза олан/ Олан-вылан! — Здравствуй! 
Видза оланныд/ Оланныд-выланныд! — Здравствуйте! 
Чолӧм! — Привет! 
Бур асыв! — Доброе утро! 
Бур лун! — Д о б р ы й день! 
Бур рыт! — Добрый вечер! 
Бур вой!— Спокойной ночи! 
Бур туй! —Счастливого пути! 
Бура ветлыны! — Счастливого пути! (букв.: Хорошо сходить/ съез-

дить!) 
Бура узьны! — Спокойной ночи! (букв.: Хорошо отдыхать!) 
Став бурсӧ тэныд/ тіянлы! — Всего тебе/ вам хорошего! 
Видза кольӧй! — Будьте здоровы! 
Аттьӧ! — Спасибо! 
Ыджыд аттьӧ! — Большое спасибо! 
Сьӧлӧмсянь аттьӧала! — Сердечно благодарю! (букв.: От сердца 

благодарю!) 

Сьӧлӧмсянь аттьӧалам! — Сердечно благодарим! 
Пожалуйста! — Пожалуйста! 
Нинӧмысь! — Не за что! 

ю 



Упр 14 Прочитайте стихотворение А Мишариной и переведите на русский язык 

Видза олан, гажа тулыс! 
Видза олан, енэж шӧр! 
Видза олан, югыд шонді! 
Видза олан, ловзьысь вӧр! 

Видза олад, помтӧм видзьяс! 
Видза олан, кӧдзӧм му! 
Видза олад, еджыд кыдзьяс! 
Видза олан, визув ю! 

Видза олан, чужан муӧй! 
Коми войтыр, видза ов! 
Мед пыр шудлун тіян туӧ, 
Кыпыдмӧ да югзьӧ лов! 

С л о в а к с т и х о т в о р е н и ю : 

шӧр — середина, центр 
енэж шӧр (поэтическое) — небо 
ловзьысь (ловзьыны) — оживающий (оживать) 
вӧр — лес 
видза о л а д = видза оланныд 
помтӧм — бесконечный 
видз (видзьяс) — луг (луга) 
кӧдзӧм (кӧдзны) — засеянный (сеять) 
визув — быстрый, бурный 
чужан муӧй — моя родная земля 
коми — коми 
видза ов (овны) — здравствуй, живи (здравствовать/ жить) 
шудлун — счастье 
тіян шудлун — ваше счастье 
туӧ (туны) — прибывает (прибывать) 
кыпыдмӧ (кыпыдмыны) — становится радостней/ становиться ра-

достней 
мед кыпыдмӧ — пусть становится радостней 
да — и 
мед югзьӧ — пусть становится светлее 



Вводный урок 2 

I. Система согласных звуков коми языка. 
II. Своеобразные согласные звуки коми языка. 

III. Обозначение звука й. 
IV. Обозначение мягкости согласных. 
V. Выражения речевого этикета. 

СИСТЕМА СОГЛАСНЫХ ЗВУКОВ КОМИ ЯЗЫКА 

""" ' — Место образования 
Способ образования — 

Губ-
ные 

Зуб-
ные 

Десно-
вые 

Пала-
тальные 

Средне-
нёбные 

Задне-
нёбные 

Мгновенные Глухие п Т ТЬ К 

Шумные Звонкие б Д ДЬ Г 

Фрикативные Глухие (Ф) с Ш сь (щ) (X) 

Звонкие 3 Ж ЗЬ 

Аффрикаты Глухие (ц) ТШ ч Аффрикаты 
Звонкие дж ДЗ 

Носовые м н нь 

Сонорные Неносовые в л Р ль й 

В скобках даны согласные, встречающиеся в словах, 
заимствованных из русского языка. 

СВОЕОБРАЗНЫЕ СОГЛАСНЫЕ ЗВУКИ КОМИ ЯЗЫКА 

Среди исконных согласных своеобразными в сравнении с согласными 
русского языка являются: зь, сь, дз, дж, тш. 

Упр. 1. Прочитайте ряды слов, в которых даны в противопоставлении согласные з / зь 
и с / сь. 



з / зь (зь произносится шепеляво) 
кывзыны — слушать 
зэр — дождь 

вензьыны — спорить 
зеп — карман 
казьтывны — вспоминать 
кизь — пуговица 

зільны — стараться 
лӧз — синий 

с / сь (сь произносится шепеляво) 
со — вот 
сісь — гнилой 
сӧдз — прозрачный, чистый 
сылӧ — тает 
сус — кедр 

— вот сёрӧн — поздно 
сись — свеча 
сьӧд — чёрный 
сьылӧ — он/ она поёт 
сюсь — смышленый, толковый 

Упр. 2. Используя данные слова и слова из 1-го упражнения, составьте и запишите по 
образцу именные и глагольные словосочетания 

Существительные: вой, енэж, ёрт, кыдз, нянь, чой. 
Прилагательные: бур, ичӧт, мича, небыд, ыджыд. 
Наречия: бура, лёка, пыр, регыд. 
О б р а з е ц : сӧдз енэж — чистое небо 

Упр. 3. Прочитайте словосочетания и выражения речевого этикета, обращая внимание 
на произношение согласного дз. 

дзонь вежон — целая неделя 
кӧдзыд ва — холодная вода 
дзик сӧдз — совершенно прозрач-
ный, чистый 
дзик дзор — совершенно седой 
мича дзор ид з — красивый цветок 
ыджыд саридз — большое море 
Аскиӧдз! — Д о завтра! 
Аддзысьлытӧдз! — До свидания! 

Упр. 4 Прочитайте словоформы и словосочетания, обращая внимание на произношение 
согласного дж. 

мыдж — подпора, подпорка 
ыджыд мыдж (-ӧд) — большая подпорка (по... подпорке) 
джыдж (-ыд) — с т р и ж (определенность: стриж-то) 
джыджыд вуджис — стриж перешёл 
джуджыд кӧдж (-ын) — высокий выступ реки (на высоком берегу) 
джыджлӧн поз — гнездо стрижа 
джыджыд гыджгӧ — стриж щебечет 
ыджыд уд ж (-ыс) — большая работа (определенность: работа-то) 
джыдж (-лы) — стриж (стрижу) 

пыр вензьыны — постоянно спорить 



уджавны — работать 
уджавтӧг оз п о з ь — б е з работы нельзя 

Упр 5. Прочитайте стихотворение-скороговорку Н Щукина, которое строится на игре 
слов с согласным дж, и переведите на русский язык, используя словоформы и словосочета-
ния из 4-го упражнения. 

Ыджыд мыджӧд джыджыд вуджис. 
Д ж у д ж ы д кӧджын джыджлӧн поз. 
Д ж ы д ж ы д гыджгӧ — ыджыд уджыс, 
Джыджлы уджавтӧг оз позь. 

Упр. 6. Прочитайте данные словосочетания и предложения, обращая внимание на 
произношение согласного тш-. 

китш, китш — стрекот сороки: китш, китш 
катша китшкӧ — сорока стрекочет 
катша тшапа китшкӧ — сорока горделиво стрекочет 
нетшкӧ тшак — выдергивает гриб 
нитшкысь нетшкӧ тшак — из мха выдергивает гриб 
нетшкӧ тшӧгӧм тшак — выдергивает разжиревший гриб 
тшаклӧн пытшкыс тшыкӧма — у гриба испортилось нутро 
тшыкӧма нин — испортилось уже 
тшыкӧм тшак — испорченный гриб 
тшыкӧм тшакыд тшап — испорченный гриб горделив 
тшыкӧм тшакыд век на тшап — испорченный гриб все еще горделив 

Упр. 7. Прочитайте стихотворение-скороговорку Н Щукина и переведите на русский 
язык, используя словосочетания и предложения из 6-го упражнения 

Китш, китш — тшапа 
Катша китшкӧ. 
Нитшкысь нетшкӧ 
Тшӧгӧм тшак. 
Тшаклӧн тшыкӧма нин пытшкыс. 
Тшыкӧм тшакыд век на тшап. 

ОБОЗНАЧЕНИЕ ЗВУКА Й 

Согласный й в коми языке обозначается двояко: 1) перед согласными 
в середине слова, в абсолютном конце слова, а также перед гласными и, 
ы, ӧ — используется буква й; 2) для обозначения й в сочетаниях 



с последующими гласными: й + а , й + э , й + о , й + у — употребляются 
соответственно: я, е, ё, ю. 

1) й — войтыр, вой, чой, туй 'дорога 
й + и = й и : вайи 'я принёс ', йи 'лёд ', сёйи 'я съел ' 
й - | - ы = й ы : йыв 'верхушка ', йылысь 'о, об 
й+ӧ=йӧ: йӧв 'молоко ', йӧз 'люди, народ 

2) й + а = я : яй, войяс, лунъяс, кыдзьяс 
й + э = е : еджыд, енэж, ен 'бог 
й + о = ё : ён, ёна 'очень ', ёрт 'товарищ 
й + у = ю : ю, юр, югзьыны 

ОБОЗНАЧЕНИЕ МЯГКОСТИ СОГЛАСНЫХ 

В коми языке как мягкие, так и твердые согласные могут стоять перед 
любым гласным. Однако в соответствии с русской графической системой 
мягкость согласного может обозначаться следующим образом. 

1. Перед твердыми согласными, перед гласными ӧ, ы и в абсолютном 
конце слова мягкость обозначается с помощью буквы ь. 

зільны сьӧлӧм зіль 
казьтывны сьылӧ сісь 

Исключения составляют непарные мягкие согласные ч, дз, й. 
кӧч — заяц 
мудз — усталость 
дой — боль, ушиб 

2. Мягкость парных согласных в середине слова обозначается 
буквами я, е, ё, ю, и. 

нянь зеп нюмъявны зильгыны лёк 
сям небыд сюсь тиньган сё 

Исключения: 1) После непарных твердых согласных п, к, б, г, ж, ш, м, 
в, р также могут употребляться буквы и, е. 

пи — сын 
би — огонь, свет 
вир — кровь 
керка — дом 
гежӧд — редкий 
жеб — слабый, хилый 
шензьыны — удивляться 
регыд — скоро, быстро 
2) После непарных мягких ч, дз пишутся а, у, о, е, и (а не я, ю, ё, ӧ, і), 

ы, ӧ (а не ьы, ьӧ). 
чардби — молния 
чужны — родиться 



дзоридзавны — цвести 
дзескыд — тесный 
дзирдавны — сверкать, сиять 
аддзысьлыны — встретиться, увидеться 
чӧскыд — вкусный 

Упр. 8. Прочитайте стихотворение А. Мишариной и переведите на русский язык 
Найдите примеры обозначения мягкости согласных и исключений Найдите примеры 
обозначения й. 

Ловзьӧд, тулыс, шоръяссӧ, 
Ловзьӧд парма-вӧр. 
Ловзьӧд сӧстӧм коръяссӧ, 
Ловзьӧд енэж шӧр. 

Ловзьӧд шуда мунымӧс, 
Нюмъялас пыр мед. 
Видза олан, тулысӧй, 
Муӧдз копыр тэд. 

С л о в о ф о р м ы и с л о в о с о ч е т а н и я д л я п е р е в о д а 
с т и х о т в о р е н и я : 

ловзьӧдны мый? кодӧс^ (ловзьӧд) — оживить что' кого? (оживи) 
шор (шоръяс, шоръяссӧ) — ручей (ручьи — им пад ; ручьи — 
вин пад) 
парма — девственный лес, ельник на высоком месте 
парма-вӧр — поэтическое: девственный лес 
кор (коръяс, коръяссӧ) — лист (листья — им. пад ; листья — 
вин пад ) 
сӧстӧм — чистый 
му (мунымӧс) — земля (нашу землю) 
шуда мунымӧс — счастливую землю 
мед пыр нюмъялас — пусть всегда улыбается 
му (муӧдз) — земля (до земли) 
копыр — поклон 
тэд=тэныд — тебе 

Упр 9 Прочитайте выражения речевого этикета, обращая внимание на произношение 
своеобразных гласных и согласных в коми языке. Сравните с выражениями речевого 
этикета в русском языке. 



Кыдзи олан/ Кыдзи олан-вылан? — Как живешь? 
Кыдзи оланныд/ Кыдзи оланныд-выланныд? — Как живете? 
— Бура !—Хорошо! 
— Зэв бура! — Очень хорошо! 

Важ моз. — По-старому. 
— Ог элясь. — Не жалуюсь. 

Ог элясьӧй.— Не жалуемся. 
Сідз-тадз. — Так-сяк/ кое-как/ неважно. 

— Лёка. — Плохо. 
— Лёкиника. —Плоховато . 
— Зэв лёка. —Очень плохо. 
— Эн юась... — Не спрашивай... 
Аддзысьлытӧдз! — Д о свидания! 
Аскиӧдз! — До завтра! 
Эн дивит дӧзмӧдӧмысь! — Не обессудь за беспокойство! 
Энӧ дивитӧй дӧзмӧдӧмысь! — Не обессудьте за беспокойство! 
Эн дивит да водзӧ волывлы! — Не обессудь и заходи впредь! 
Энӧ дивитӧй да водзӧ волывлӧй! — Не обессудьте и заходите впредь! 
Меным зэв нимкодь, мый волін (волінныд)! — Мне очень приятно, что 

ты приходил (вы приходили)!/ Я очень рад, что... 
Миянлы зэв нимкодь, мый волін (волінныд)! — Нам очень приятно, 

что ты приходил (вы приходили)!/ Мы очень рады, что... 
Меным зэв нимкодь вӧлі, мый волін (волінныд)! — Мне было очень 

приятно, что ты приходил (вы приходили)!/ Я был очень рад, что... 
Миянлы зэв нимкодь вӧлі, мый волін (волінныд)! — Нам было очень 

приятно, что ты приходил (вы приходили)! /Мы были очень рады, что... 
Меным зэв нимкодь вӧлі тӧдмасьны Тіянкӧд (тіянкӧд)! — Мне было 

очень приятно познакомиться с Вами (вами)! / Я был очень рад 
познакомиться... 

Миянлы зэв нимкодь вӧлі тӧдмасьны (Тіянкӧд) тіянкӧд! — Мне было 
очень приятно познакомиться с (Вами) вами!/ Мы были очень рады 
познакомиться... 

Кутшӧм выльторъяс? — Какие новости? 
— Некутшӧм. — Никаких. 
— Торъя некутшӧм.— Ничего особенного. 
Мый выльторйыс? — Что нового? 
— Нинӧм/ Нинӧм абу. — Ничего./ Ничего нет. 
— Торъя нинӧм./ Торъя нинӧм абу. — Ничего особенного./ Ничего 

особенного нет. 

Вводный урок 3 

Некоторые закономерности в области согласных коми языка. 
I. Уподобление (ассимиляция): 

2. Учимся гоіорить по-коми 



1) озвончение; 
2) оглушение; 
3) переход д, т в дж, дз, ч (аффрикатизация) ; 
4) переход з, с в ж, ш (альвеоляризация). 

II. Чередование в /л . 
III . Вставка согласных: й, к, м, т. 
IV. Выражения речевого этикета. 

УПОДОБЛЕНИЕ (АССИМИЛЯЦИЯ) 

Согласные в коми языке в некоторых случаях под влиянием 
предшествующих согласных могут изменяться, или подвергаться 
ассимиляции. Таких случаев качественного изменения согласных при 
произношении несколько. 

1) Озвончение. Глухие согласные перед звонкими озвончаются, 
ӧтдортны [ӧддортны] — недолюбливать, обижать 
кӧч гӧн [кӧдз гӧн] —шерсть зайца 
пӧсь — пӧсьджык [пӧсь — пӧзьджык] — горячий — горячее 
2) Оглушение. Звонкие согласные д, б перед т, п оглушаются, 
водтӧдны [воттӧдны] — уложить кого-либо/ положить на бок 
содтыны [соттыны] —добавить 
вильскӧбтыны [вильскӧптыны] — скользнуть, поскользнуться 
3) Переход д, т в дж, дз, ч (аффрикатизация). Согласные д, т 
уподобляются последующим аффрикатам дж, дз, ч. 
вой югыд — вой югыдджык [вой югыд — вой югыджджык] — ночь 
светлая — ночь светлее 
вок ичӧт — вок ичӧтджык [вок ичӧт — вок ичӧджджык] — брат 
маленький — брат меньше 
сійӧ бӧрдӧ — сійӧ бӧрддзис [сійӧ бӧрдӧ — сійӧ бӧрдздзис] — он 
плачет — он заплакал 
сэтӧн овны — сэтчӧ мунны [сэтӧн овны — сэччӧ мунны] — там 
жить — туда поехать 
4) Переход з, с в ж, ш (альвеоляризация). 
а) Согласный з перед тш, ш переходит в ж: 
лӧз тшын [лӧж тшын] —синий дым 
из шом [иж шӧм] —каменный уголь 
б) Согласный с перед тш, ш переходит в ш: 
пос шӧр [пош шӧр] —середина лестницы, моста 
пос тшупӧд [пош тшупӧд] — ступенька лестницы 
в) Согласные з, с перед дж, ж переходят в ж : 
кос — косджык [кос — кожджык] — сухой — суше 
кыз — кызджык [кыз — кыжджык] — толстый — толще 



Упр 1 Прочитайте данные слова и словосочетания Определите виды уподобления 
(ассимиляции) 

медтыкӧ — Л И Ш Ь бы 
троньӧбтыны — прозвенеть 
тулысбыд — всю весну 
кузьмӧс, кузьмӧсджык — продолговатый, более продолговатый 
лӧз, лӧзджык— синий, синее 
пӧлӧс, пӧлӧсджык — кривой, кривее 
сюсь, сюсьджык — умный, умнее 
кос тшак — сухой гриб 
кытчӧ мунны? — куда идти? 
мӧс баксӧ — корова мычит 
горд, гӧрдджык — красный, краснее 
пӧлӧс тшупӧд — кривая ступенька 
сюсь Борис — умный Борис 
видны, видчыны — ругать, ругаться 

На стыке морфем согласный л, появляющийся в середине слова перед 
гласным, переходит в в перед согласным середины слова и в абсолютном 
конце слова. 

ЧЕРЕДОВАНИЕ В/ Л 

вӧв 
'лошадь 

лов 
'душа 

ныв 
'девушка/ девочка 

тӧв 
'зима 
'ветер 

оз ов 
'не живёт 

пукав 
'сиди 

асыв 
'утро ' 

асывнас 
'утром 

вӧвтӧг 
'без лошади 

ловсӧ 
'душу ' (что?) 

нывкӧд 
'с девочкой 

тӧвнас 
'зимой 
'ветром 

овны 
'жить 

пукавны 
'сидеть 

асылодз 
'до утра 

вӧлӧн 
'на лошади 

лолӧй 
'моя душа 

нылӧс 
'мою девочку 

тӧлӧдз 
'до зимы 

( 'до ветра ') 
ола 

'живу 
пукала 

'сижу 

Упр. 2. Прочитайте предложения. Вместо точек впишите букву в или л. 



1. ТӦ...ЫН кӧдзыд. — Зимой холодно. 
2. То...нас муніс. — Зимой он ушел/ уехал. 
3. Ны...ыс мича. — Девушка красивая. 
4. Вензьӧ ны...кӧд. — Спорит с девушкой. 
5. Казьты...іс асы...нас. — Он вспоминал утром. 
6. Дыр нин пука...ӧ. — Давно уже он сидит. 
7. Локтіс вӧ..ӧн. — Он приехал на лошади. 
8. Позьӧ о...ны карын. — Можно жить в городе. 
9. Ло...ӧй тыри. — Моя душа замерла. (Букв.: Моя душа напол-

нилась.) 
10. Казьты...ны тэнӧ. — Вспоминать тебя. 
Упр. 3. Найдите в стихотворении А. Мишариной «Видза олан...» (урок 1) словоформы, 

в которых имеет место чередование в /л . 

Упр. 4. Найдите в коми-русском словаре несколько существительных с вариантными 
основами, оканчивающимися на в /л . Вариантная основа с чередующимися в/л в словарях 
обычно дается следующим образом: вӧв [вӧл-]. 

В определенных словах в конце корня перед суффиксом, начинаю-
щимся с гласного, появляются согласные й, к, м, т — обычно как 
следствие исторических фонетических прошчччж 

ВСТАВКА СОГЛАСНЫХ Й, К, М, Т 

Й 

из изла 
'за камнем 

(зачем?) 
понла 

'за собакой 
(зачем?) 
кывсӧ 

'язык ' (винит, п.) 

изиын 
'в камне камень 

пон 
'собака 

понйыд 
'твоя собака 

кыв 
'язык 

кывион 
'языком 

К 
мое 

'корова 
мӧсла 

'за коровой 
(с какой целью?) 

мӧскӧй 
'моя корова 

ош 
'медведь 

тош 
'борода 

ошлань 
'в сторону медведя 

тоштӧм 
'безбородый 

ошкодз 
'до медведя 

тошкас 
'в бороде 



М 

ун 

син 
'глаз 

зон 
'мальчик/ парень 

сон 

зонлӧн 
'у мальчика/ 

парня 
синтӧм 

'слепой 
унтӧг 

'без сна 

зонмӧй 
'мой мальчик/ 

парень 
синмӧй 

'мой глаз 
унмӧй 

'мой сон 

Т 

лок 

гоп 
' лужа / яма 

приходи 

гӧплань 
'в сторону л у ж и / 

ямы 
локны 

'прийти 
локті, локтін, локтіс 

'я пришел, ты при-
шел, он пришел 
шептын 

гоптын 
'в луже / яме 

шеп 
'колос 

шеп со 
'колос ' (винит, п.) 'в колосе 

Упр. 5. Прочитайте данные предложения. Вставьте вместо точек, где необходимо, 
буквы й, к, м, т. 

1. Вензьӧ зон..код. — Он спорит с мальчиком. 
2. Зон...ыд лок...ӧ. — Твой парень идет. 
3. Муніс пон...ысла. — Он пошел за своей собакой. (С какой целью?) 
4. Лок...ім пон...тӧг. — М ы вернулись без собаки. 
5. Син...ыд мича. — Твои глаза красивые. 
6. Шеп...ъяс кузьӧсь. — Колосья длинные. 
7. Гӧп...ыс джуджыд. — Яма глубокая. 
8. Из...ыс ыджыд. — Камень-то большой. 
9. Сетӧм кыв...сӧ эз кут. — Д а н н о е слово он не сдержал. 

10. Ун...ӧй локтӧ. — Мне хочется спать. (Буквально: Мой сон идет.) 
11. Сьӧд тош...а морт. — Человек с черной бородой. 
12. Муніс мӧс...ъясла. — Он пошел за коровами. (С какой целью?) 

Упр. 6 Найдите в коми-русском словаре несколько слов с вариантной основой. 
Вариантная основа с добавочным согласным в словарях обычно дается следующим 
образом пон [понй-], локны [локт-]. 

Упр. 7. Прочитайте выражения речевого этикета: поздравления и пожелания. 
Определите значения суффиксов в подчеркнутых именах существительных. 

Сьӧлӧмсянь чолӧмала (чолӧмалам)! — Сердечно приветствую (при-
ветствуем)!/ Сердечно поздравляю (поздравляем)! 



Став сьӧлӧмсянь чолӧмала (чолӧмалам)! — От всего сердца при-
ветствую (приветствуем)! /От всего сердца поздравляю (поздравляем)! 

Став сьӧлӧмсянь чолӧм! — Привет от всего сердца!/ Поздравле-
ние от всего сердца! 

Праздникӧн! — С праздником! 
Выль воӧн, выль шудӧн! — С новым годом, с новым счастьем! 
Чолӧмала (чолӧмалам) нимлунӧн/ нимлуннад! — П о з д р а в л я ю (по-

здравляем) тебя с именинами! ~~~ 
Сьӧлӧмсянь чолӧмала чужан лунӧн/ луннад! —Сердечно позд-

равляю тебя с днем рождения! 
Бур дзоньвидзалун да выль вермӧмъяс сиа ( сиам) !— Желаю 

(желаем) доброго здоровья и новых успехов! 
Нянь да сов! —Хлеб да соль! 
Кузь нэм да бур шуд! — Д о л г о й жизни и большого счастья! 
Дзоньвидзалуныд вӧсна! — За твое здоровье! 
Дзоньвидзалунным вӧсна! — За наше здоровье! 
Дзоньвидзалунныд вӧсна! — За Ваше (ваше) здоровье! 
Дзоньвидзалунныс вӧсна! — За их здоровье! 
Пӧсь чолӧм! — Горячий привет! 



Основной курс 

УРОК 1. Настоящее время глагола. Определенно-притяжательные 
суффиксы существительных. Притяжательные местоиме-
ния. Диалоги: «Знакомство». 

Упр 1. Прочитайте диалоги и переведите на 
вопросительные предложения с вопросительным 
а также на варианты ответов. 

1. — Мый (тэнад) нимыд! 
— Менам нимӧй И Л Л Я . 

— Мый (тэнад) нимыд? 
— Илля. 

2. — Сылӧн нимыс Андрей? 
— Да, сылӧн нимыс Андрей. 
— Сылӧн нимыс Андрей? 
— (Да,) Андрей. 
— Тіян нимныд Иван? 
— (Да,) Иван. 
— Сылӧн нимыс Саш? 
— (Да,) сылӧн. 

русский язык. Обратите внимание на 
словом и без вопросительного слова, 

Мый Тіян нимныд? 
Менам нимӧй Валентин. 
Мый Тіян нимныд? 
Валентин. 
Тэнад нимыд Дарья? 
Абу. (Менам нимӧй) Анна. 

Тіян нимныд Павел? 
Абу. (Менам нимӧй) Николай. 
Сылӧн нимыс Максим? 
Абу сылӧн. 

Н о в ы е с л о в а и с л о в о ф о р м ы к д и а л о г а м : 

мый — что 
да (утвердительная частица) да 

менам — мои 
тэнад — твой 
сылӧн — его 
тіян (Тіян) — ваш (Ваш) 

Упр 2. Используя данные имена, ответьте на вопросы Обратите внимание на 
Употребление местоимений и на постановку логического ударения. 

Женские имена: Агния, Катерина/ Екатерина, М а р ь я / М а ш / М а ш а / 
Мария, Ольга/ Ольга, Сандра / С а ш / Александра, Сима. 

Мужские имена: Митрей/ Димитрей/ Дмитрий, Микӧла/ Микул/ 
Николай, Опонь/ Афанасий, Ӧлексан/ Александр, Ӧльӧш/ Алексей, 
Педӧр/ Федор, Степан. 



1 — Мый Тіян нимныд? 

2. — Мый сылӧн нимыс? 

3. — Тэнад нимыд ... ? 

4. — Тіян нимныд ... ? 

5. — Сылӧн нимыс ... ? 

Упр. 3. Прочитайте диалоги, переведите на русский язык и скажите, чем они отличаются 
по содержанию от диалогов в 1-ом и 2-ом упражнениях. Обращайте внимание на 
логическое ударение и на наличие вопросительных местоимений 

1. — Кутшӧм (тэнад) овыд? 
— Менам овӧй Маегов. 

— Кутшӧм (тэнад) овыд? 
— Маегов. 

2. — Кутшӧм (СЫЛӦН) ОВЫС? 
— СЫЛӦН ОВЫС ОСИПОВ. 

— Кутшӧм (СЫЛӦН) ОВЫС? 
— Осипов. 

3. — Кутшӧм Тіян овныд? 
— Менам овӧй Майбурова. 

— Кутшӧм (Тіян) овныд? 
— Майбурова. 

4. — Кутшӧм тіян овныд? 
— Ми Томовъяс. 

5. — Кутшӧм налӧн овныс? 
— Найӧ Рочевъяс. 

6. — Тэнад овыд Чупров? 
— Д а , менам овӧй Чупров. 
(— Абу, менам овӧй Тентюков.) 

— (Тэнад) овыд Чупров? 
— (Да.) Чупров. 
(— Абу. Тентюков.) 

7. — Абу-ӧ Кынев тэнад овыд? 
— Да , менам овӧй Кынев. 
(— Абу, менам овӧй Кузькоков.) 
— Абу-ӧ Кынев (тэнад) овыд? 
— Да , Кынев. 
(— Абу. Кузькоков.) 

8. — (Сылӧн) овыс Симпелев? 
— Абу, сылӧн овыс Ульныров. 
(— Абу, Ульныров). 

9. — Абу-ӧ Симпелев (сылӧн) овыс? 



— Абу, сылӧн овыс Ульныров. 
(— Абу. Ульныров.) 

Н о в ы е с л о в а и с л о в о ф о р м ы к д и а л о г а м : 

кутшӧм — какой миян — наш 
ов — фамилия тіян — ваш 
-ӧ? — ли? налӧн — их 

Упр. 4. Проспрягайте глаголы в форме настоящего времени утвердительного 
спряжения 

Вензьыны, видзаасьны, дзоридзавны, зильгыны, локны, мунны, овны, 
шойччыны. 

Упр. 5. Употребите глаголы в форме настоящего времени утвердительного спряжения 

Бура (тэ) сьывны; ёна (ми) шензьыны; лёка (ті) кывзыны; сідз-тадз 
(найӧ) уджавны; вежон нин (лым 'снег ') сывны; (ме) аттьӧавны тэнӧ; 
(тэ) чолӧмавны сійӧс; (сійӧ) казьтывны менӧ. 

Упр 6. Проспрягайте глаголы в форме настоящего времени отрицательного спряжения. 

Кывзыны, ЛОКНЫ , мунны, нюмъявны, пукавны, сьывны, сывны, 
шензьыны, элясьны. 

Упр 7. Употребите глаголы в форме настоящего времени отрицательного спряжения. 

(Ме) аттьӧавны сійӧс; (сійӧ) чолӧмавны тэнӧ; (тэ) казьтывны менӧ; 
(найӧ) аттьӧавны менӧ; (ми) чолӧмавны тэнӧ; (ті) казьтывны сійӧс. 

Упр 8. Прочитайте диалоги, переведите на русский язык и скажите, чем они отличаются 
от предшествующих диалогов по содержанию 

1. — Кыдз тэнӧ шуӧны? 
— Менӧ шуӧны Митрейӧн. 
(— Митрейӧн.) 
— А вичыд (тэнад) кутшӧм? 
— Вичӧй (менам) Николаевич. 
(— Николаевич.) 

2. — Кыдзи сійӧс шуӧны? 
— Сійӧс шуӧны Аннаӧн. 
(— Аннаӧн.) 
— А вичыс (сылӧн) кутшӧм? 
— Вичыс (сылӧн) Ивановна. 
(— Ивановна.) 



3. — Кыдз Тіянӧс шуӧны? 
— Менӧ шуӧны Василий Петровичӧн. 
(— Василий Петровичӧн.) 
— А овныд мый Тіян? 
— Овӧй (менам) Вежов. 
(— Вежов.) 

4. — Тэнӧ Валяӧн шуӧны? 
— Да, Валяӧн. 
— А вичыд кутшӧм? 
— Михайловна. 

5. — Тэнӧ Лизаӧн шуӧны? 
(— Оз-ӧ тэнӧ Лизаӧн шуны?) 
— Оз. Галяӧн. 
— А овыд кутшӧм? 
— Изъюрова. 

Н о в ы е с л о в а к д и а л о г а м : 

кыдз и/ кыдз — как менӧ — меня 
шуны — звать, называть тэнӧ — тебя 
а — а сійӧс — его 
вич — отчество 

Упр 9. Составьте диалоги как в 8-ом упражнении. 

Упр. 10. Прочитайте диалоги, переведите на русский язык. Обращайте внимание на 
логическое ударение 

1. — Коді тайӧ? 
— Тайӧ (миян) мамным. 

2. — Тайӧ коді? 
— Тайӧ (миян) чойным. 
— А тайӧ коді? 
— А тайӧ (налӧн) чойныс. 

3. — Коді тайӧ (мортыс)? 
— Тайӧ (менам) пиӧй. 
— А тайӧ коді? 
— А тайӧ (сылӧн) гӧтырыс. 

4. — Тайӧ тэнад нылыд? 
— Менам. 
— А тайӧ коді? 
— (Сылӧн) верӧсыс. 

5. — Тайӧ тэнад нылыд? 
— Нылӧй. 

— Тайӧ тэнад нылыд? 
— Абу. Чожлӧн. 
— А тайӧ коді? 
— Сылӧн ёртыс. 

— Тайӧ тэнад нылыд? 
— Абу. Тайӧ моньӧй. 



— А тайӧ коді? 
— А тайӧ (сылӧн) верӧсыс. 

Н о в ы е с л о в а 

коді — кто 
тайӧ — это, этот, эта 
мам — мама 
вок — брат 

— А тайӧ коді? 
— А тайӧ (сылӧн) вокыс. 

к д и а л о г а м : 

гӧтыр — жена, супруга 
верӧс — муж, супруг 
чож — дядя 
монь — невестка, сноха 

Упр 11 Подобно диалогам предшествующих упражнений данного урока составьте 
диалоги, используя карту родственных связей 

КАРТА РОДСТВЕННЫХ СВЯЗЕЙ 

Упр. 12 Прочитайте диалоги, переведите на русский язык Найдите им синонимичные 
среди известных вам диалогов 

1. — Коді тайӧ (мортыс)? 
— Тайӧ миян Сергей. 
— А тэныд сійӧ коді лоӧ? 
— Сійӧ меным в окон лоӧ. 

(— Вокӧн.) 
(— Сійӧ меным вок.) 



2. _ Коді тайӧ (нывбабаыс) ? 
— Тайӧ Лиза. 
—Тэныд сійӧ коді лоӧ? 
— Сійӧ меным лоӧ пӧдругаӧн. 

( Сійӧ меным подруга.) 
Н о в ы е с л о в а к д и а л о г а м : 

нывбаба — женщина 
подруга — подруга 

Упр. ІЗ. Прочитайте диалоги. В ответных репликах замените формы глагола 
настоящего времени утвердительного спряжения формами отрицательного спряжения. 

О б р а з е ц : а) — Тэ сійӧс тӧдан? б) — Тэ сійӧс тӧдан? 
— Ме сійӧс тӧда. — Ме сійӧс ог тӧд. 

.1. а) 

2. а) 

3. а) 

4. а) 

(-

(— Тӧда.) 

Сійӧ тэнӧ тӧдӧ? 
Сійӧ менӧ тӧдӧ. 

- Тӧдӧ.) 

— Менӧ Ті тӧданныд? 
— Ме тӧда Тіянӧс. 
(— Тӧда.) 

— Менӧ ті тӧданныд? 
— Ми тэнӧ тӧдам. 
(— Тӧдам.) 

— Найӧ сійӧс тӧдӧны? 
— Найӧ сійӧс тӧдӧны. 
(— Тӧдӧны.) 

б) 

б) 

Ог тӧд. 
Ог.) 

б) -

б) -

Н о в о е С Л О В О К д и а л о г а м : 
тӧдны — знать 

Упр. 14. Прочитайте диалоги, переведите на русский язык. Переделайте их следующим 
образом: замените, где возможно, отрицательные формы настоящего времени утвердитель-
ными и наоборот. 

1. — Чолӧм, Вася! 
— Чолӧм, Степан! 
— Тэ тӧдан, коді тайӧ? 
— Тӧда. Тайӧ менам ёртӧй. 
— Мый сылӧн нимыс? 



— Максим. 
— А овыс кутшӧм? 
— Овыс сылӧн Шуктомов. 

2 . — АЛЛО ! Мария Михайловна? Видза оланныд! Тайӧ Саша. 
— Бур рыт, Саша! 
— Мария Михайловна, тіян эм «Войвыв кодзув» журнал? 
— Абу. 
— А ті тӧданныд, кодлӧн сійӧ эм? 
— Ог тӧд. 

3. — Тэнӧ оз шуны Вераӧн? 
— Вераӧн. А кыдз менӧ тэ тӧдан? Ме тэнӧ эг на аддзыв. 
— И ме тэнӧ первойысь аддза. 
— А тэнӧ кыдз шуӧны? 
— Менӧ шуӧны Ефим Рочевӧн. 

(П. Пунеговлӧн «Выль тӧдсаяс» серти.) 

Н о в ы е с л о в а к д и а л о г а м : 

войвыв [войвыл-] —север на — еще 
кодзув [кодзул-] —звезда первойысь—впервые 
журнал — журнал выль — новый 
аддзывны (эг аддзыв)—видеть / увидеть тӧдса — знакомый 

(я не видела) с еР™ — по 

УРОК 2. Будущее время глагола. Творительный падеж. Множест-
венное число имен существительных. Форма множествен-
ного числа прилагательного в роли сказуемого. Количест-
венные числительные. Притяжательные местоимения. 
Текст: «Семья. Возраст». 

Упр. 1 Прочитайте диалог и переведите на русский язык. 

— Видза олан, Егор! 
— Чолӧм, Семён! Сё во нин эгӧ аддзысьлӧй! 
— Да , важӧн нин. Кыдзи олан-вылан? 
— Ог элясь. Ставыс лючки. 
— Кӧні тэ ӧні олан, уджалан? 
— Ме важӧн нин ола Вӧркутаын, из шом перъя. 
— Тэ гӧтыра? 
— Гӧтыра. 
— Семьяыд ыджыд? 



— Абу ёна ыджыд. Кык ныв да ӧти пи. 
— Кымын арӧсаӧсь найӧ? 
— Пиӧй ичӧт. Сійӧ вит арӧса. А нывъяс ветлӧдлӧны нин школаӧ. 

Раялы дас кык арӧс, а Галялы таво кӧкъямыс тырас. 
— Ыджыдӧсь нин. А пиьщлӧн мый нимыс? 
— Питирим. 
— Важ ним. Но, став бурсӧ тэныд! 
— Аддзысьлытӧдз. 

Н о в ы е с л о в а к д и а л о г у : 

во — год 
аддзысьлыны — встречаться, видеться 
важӧн — давно 
ставыс — все, все 
лючки — благополучно, хорошо 
кӧн/ кӧні — где 
ӧні — сейчас 
Вӧркутаын — в Воркуте 
из — каменный, камень 
шом — уголь 
дас кык — двенадцать 
таво — в этом году 
кӧкъямыс — восемь 

тырны — исполниться 
ыджыд (-ось) —большой (большие) 
перйыны — добывать 
гӧтыра — женатый 
ена — очень 
ветлӧдлыны — ходить 
кык — два 
да — и 
ӧти/ ӧтик — один 
кымын арӧса — сколько лет 
кымын — сколько 
арӧс — год, лета 

Упр 2. Ответьте по-коми на вопросы к диалогу из 1-го упражнения. 

1. Как зовут друзей? 2. Как живет Егор? 3. Где живет Егор? 4. Чем 
занимается Егор? 5. Естьу Егора семья? 6. Семья Егора большая? 7. Кто 
в семье у Егора? 8. Сколько детей у Егора? 9. Как зовут дочерей Егора? 
10. Сколько лет дочерям Егора? 11. Сколько лет сыну Егора? 12. Как 
зовут сына Егора? 

Упр 3. Образуйте по образцам параллельные конструкции 

ФОРМЫ НАСТОЯЩЕГО ВРЕМЕНИ 

О б р а з е ц . Кымын арӧс? Кымын арӧса? 
Меным 9 (ӧкмыс) арӧс Ме ӧкмыс арӧса. 
Тэныд 15 (дас вит) арӧс. . . . 
Сылы 23 (кызькуим) арӧс 



ФОРМЫ ПРОШЕДШЕГО ОЧЕВИДНОГО ВРЕМЕНИ 

О б р а з е ц . Кымын арӧс вӧлі? Кымын арӧса/ арӧсаӧн вӧлі? 
Меным вӧлі 10 (дас) арӧс Ме вӧлі дас арӧса/ арӧсаӧн. 
Тэныд вӧлі 21 (кызь ӧти) 
арӧс. . . . . . . . 
Сылы вӧлі 32 (комын кык) 
арӧс. . . . 

ФОРМЫ БУДУЩЕГО ВРЕМЕНИ 

О б р а з е ц . Кымын арӧс лоас? Кымын арӧса/ арӧсаӧн лоас? 
Меным лоас 7 (сизим) арӧс Ме лоа сизим арӧса/ арӧсаӧн 
Тэныд лоас 30 (комын) арӧс 
Сылы лоас 16 (дас квайт) 
арӧс 

Н о в ы е с л о в о ф о р м ы к у п р а ж н е н и ю : 
меным — мне 
тэныд — тебе 
сылы — ему 

Упр. 4 Ответьте на вопросы, 
используя вводные конструкции 

ме ногон,... — по-моему,... 
тэ ногӧн,... — по-твоему,... 
сы ногӧн,... — с его точки 

зрения,... 
(ме чайта,... — я думаю,... 
(тэ) чайтан,... — ты дума-

ешь,... 
(сійӧ) чайтӧ,... — он дума-

ет,... 
(ми) чайтам,... — мы дума-

ем,... 
(ті) чайтанныд,... — выду-

маете, . . . 
(найӧ) чайтӧны,... — они 

думают,... 

Тэ ногӧн, тайӧ кодъяс?/ 
Тэ чайтан, тайӧ кодъяс? 
Тэ ногӧн, кымын арӧсаӧсь 
найӧ?/ Тэ чайтан, кымын 
арӧсаӧсь найӧ? 



Упр 5 а) Составьте по образцу глагольные сочетания, выражающие образ действия, 
в форме настоящего и будущего времени 1 и 2 лица единственного и множественного числа 
утвердительного и отрицательного спряжения 

О б р а з е ц . 
Настоящее — Будущее время 

Утвердительное спряжение 
1 л. бура ола бура олам 
2 л. бура олан бура оланныд 

Отрицательное спряжение 
1 л. бура ог тӧд бура огӧ тӧдӧй 
2 л. бура он тӧд бура оно тӧдӧй 
б) Составьте по образцу глагольные сочетания, выражающие образ действия, в форме 

настоящего времени 3 лица и в форме будущего времени 3 лица единственного, множе-
ственного числа утвердительного и отрицательного спряжения. 

О б р а з е ц . 
Настоящее время Будущее время 

Утвердительное спряжение 
ед. ч. (сійӧ) зэв бура олӧ (сійӧ) зэв бура олас 
мн. ч. (найӧ) зэв бура олӧны (найӧ) зэв бура оласны 

Отрицательное спряжение 
ед. ч. (сійӧ) оз лок 
мн. ч. (найӧ) оз локны 

Глаголы: аддзыны, аддзысьлыны, ветлӧдлыны, перйыны, уджавны, 
шойччыны, шуны, элясьны. 

Наречия: бура, важӧн, лёка, зэв бура, зэв важӧн, зэв лёка. 

Упр. 6. От данных существительных образуйте формы множественного числа 
и составьте с ними предложения по образцу. Переведите на русский язык. 

О б р а з е ц . Ныв ичӧт. 
Нывъяс ичӧтӧсь. 

Существительные: вок, чой, верӧс, гӧтыр, монь, чож, бать, мам, пӧч, 
пӧль, тӧдса, ёрт. 

Прилагательные: бур, лёк, ён, жеб, ичӧт, ыджыд, гажа, жугыль, дзор, 
мича, сюсь. 

И с к л ю ч е н и е . Пи ичӧт. 
Пиян ичӧтӧсь. 

Упр. 7. Переведите на коми язык данные в скобках словоформы. Обратите внимание на 
совпадение падежных окончаний в местном и вступительном падежах. 



1. (В нашей школе) у на дзоридз. 2. Чойным велӧдчӧ (в университете). 
3. (В их доме) мича. 4. (В вашем доме) гажа. 5. Кыдзи тэнӧ (в твоем 
с е ле) шуӧны? 6. Тэ ветлӧдлан нин (в школу-то)? 7. Кор тэ мунан 
(в университет)? 8. (В нашем доме) сійӧс казьтылӧны. 9. (В вашем 
доме) олӧ? 10. (В свою деревню) мунӧ. 11. (В его деревне) школаыс абу. 
12. (В их деревню) локтіс. 13. (В их деревне) эмӧсь зэв важ керкаяс. 
14. (В вашем селе) гажа. 15. (В ваше село) мунісны. 16. (В твоем селе) 
эмӧсь кыдзьяс? 17. Локтӧ (из своего села) . 18. (Мой родной город) 
Инта.Ме (изИнты) .19 . (Их родной город) Печора. Найӧ (из Печоры). 

Упр. 8. Прочитайте текст и переведите на русский язык. 

Гортын менӧ шуӧны Ӧльӧшӧн, а школаын Алексейӧн. Овӧй менам 
Симпелев. Ола сиктын. Велӧдча школаын. Эм менам бать, мам, ӧти чой 
да ӧтик вок. Мамӧ, батьӧ да ме олам гортын, ас керкаын. 

Батьӧс сиктаным шуӧны Петыр Гришӧн, а удж вылас нимтӧны 
Григорий Петровичӧн. Сідзкӧ, менам вичӧй лоӧ Григорьевич. Батьӧ 
50 (ветымын) арӧса. 

Мамӧс сиктаным нимтӧны Степ Машӧн, а удж вылас шуӧны Марья 
Степановнаӧн. Сылы 47 (нелямын сизим) арӧс таво тырӧ. 

Чойлӧн нимыс Нина. Нина чойӧй олӧ Инта карын. Сійӧ верӧс сайын. 
Ӧні сійӧ оз уджав. Сылӧн ичӧт кага. Сійӧс быдтӧ. Верӧсыслӧн нимыс 
Евгений. Сійӧ роч, Москваысь. 

Воклӧн нимыс Афанасий, а пӧчным да чожным шуӧны сійӧс важ моз 
Опоньӧн. Сійӧ велӧдӧ университетын, олӧ Сыктывкарын. Сійӧ абу на 
гӧтыра, но регыд гӧтрасяс. Невестаыс миян сиктысь жӧ. Сійӧ — велӧ-
дысь. Менӧ велӧдӧ. Оні ме сійӧс шуа Вера Александровнаӧн. А верӧс 
саяс петас да, ог и тӧд, кыдзи меным сійӧс ковмас шуны. 

С л о в а к т е к с т у : 

горт — дом 
бать — отец 
сикт — деревня, село 
велӧдчыны — учиться 
(велӧдчысь — учащийся) 
ас — свой 
удж вылас — на его работе 
нимтыны—называть, именовать 
сідзкӧ — следовательно 
верӧс сайын — замужем 
верӧс сайӧ петны — выйти замуж 
сай (послелог) — за 
кага — ребенок 

быдтыны — растить, воспитывать 
роч — русский 
пӧч — бабушка 
велӧдны — учить, обучать 
гӧтрасьны — жениться 
но — но 
регыд — скоро 
ковмыны — прийтись 
велӧдысь — учитель 
да — когда 
жӧ — же 
вӧчны — делать 

3 Учимся говорить по-коми 



Коді тайӧ? 
Мый сійӧ вӧчӧ? 

А тайӧ коді? 
Мый сійӧ вӧчӧ? 

Упр. 9 Ответьте на вопросы к тексту из 8-го упражнения. 

1. Кӧні олӧ Ӧльӧш? 
2. Кыдзи ӧльӧшӧс шуӧны школаас? 
3. Кутшӧм Ӧльӧшлӧн овыс? 
4. Ыджыд-ӧ Ӧльӧшлӧн семьяыс? 
5. Кодкӧд Ӧльӧш олӧ гортас? 
6. Мый нимыс батьыслӧн? 
7. Кымын арӧс Ӧльӧш батьыслы? 
8. Кыдзи шуӧны Алексейлысь мамсӧ сиктаныс? 
9. Кыдзи шуӧны Алексейлысь мамсӧ удж вылас? 

10. Кымын арӧса Алексейлӧн мамыс? 
11. Эм-ӧ Ӧльӧшлӧн чой? 
12. Кыдзи шуӧны Алексейлысь чойсӧ? 
13. Чойыс верӧс сайын нин? 
14. Кутшӧм карысь чойыслӧн верӧсыс? 
15. Чойыслӧн семьяыс ыджыд? 
16. Ыджыд-ӧ Алексей чойыслӧн кагаыс? 
17. ӧльӧшлӧн чойыс уджалӧ? 



18. Эм-ӧ Ӧльӧшлӧн вок? 
19. Кӧні вокыс олӧ да уджалӧ? 
20. Вокыс гӧтыра нин? 
21. Коді нимтӧ воксӧ Опоньӧн? 
22. Мый нимыс Опонь невестаыслӧн? 
23. Кӧні олӧ вокыслӧн невестаыс? 
24. Кор вокыс гӧтрасяс? 
25. Кӧні Вера Александровна уджалӧ? 

Упр. 10. Составьте рассказ о своей семье или семье знакомого, используя вопросы из 
9-го упражнения. 

Упр 11 Составьте диалоги со следующими сюжетами: 

а) вы встретились со знакомым, которого давно не видели; узнайте, есть ли у него 
семья, состав семьи, сколько лет каждому члену семьи; 

б) узнайте у своего товарища о ком-либо: как его зовут (имя, отчество, фамилия), 
сколько ему лет, где он живет, с кем он живет; 

в) заведите разговор с человеком, которого вы, кажется, знаете; спросите, есть ли 
у него семья, расскажите о своей семье. 

УРОК 3. Прошедшее время глагола. Повелительное наклонение 
глагола. Винительный падеж. Замена прямой речи 
косвенной. 
Текст: «Мойдчӧм» (Рассказывание сказки) по Е. Коз-
ловой. 

Упр. 1. Прочитайте текст, переведите на русский язык. 

Мойдчӧм 
Вӧлі пемыд. Аннуш пукаліс Агния баб ордын да видзӧдіс ывлаӧ. 
Ышмысь тӧлыс кыськӧ помтӧг вайис лым. Анналы вӧлі гажтӧм, кӧть 

пӧчыс вӧлі орччӧн да печкис. 
— Агния баб, мыйкӧ мойд меным, — корис Аннуш. 
— Став мойдсӧ нин мойдлі, нинӧм нин эз коль, — висьталіс пӧчыс. 
— Мойд, — бара корис Аннуш. 
— Тэ шуан: мойд, ме шуа: мойд. А еджыд ошкӧс мойда али ог мойд? 
— Мойд, — збоя вочавидзӧ нывка. 
— Тэ шуан: мойд, ме шуа: мойд. А сьӧд ошкӧс мойда али ог? 
— Но мойд! 



— Тэ шуан: но мойд, ме шуа: но мойд. А кольквиж ошкӧс мойда 
ог? — бара юаліс бабыс. 

— Сэтшӧмыс оз овлывлы, — шуис Аннуш. 
— Тэ шуан: сэтшӧмыс оз овлывлы, ме шуа: сэтшӧмыс оз овлывлы. 

А лӧз ошкӧс мойда ог? 
— Да мойд, мойд! 
— Тэ шуан: да мойд, мойд, ме шуа: да мойд, мойд. А горд ошкӧс 

мойда ог? 
— Но, Агния баб... 
— Тэ шуан: но, Агния баб, ме шуа: но, Агния баб. А алӧй ошкӧс 

мойда ог? 
— Эн! — дӧзмӧмӧн вочавидзӧ Аннуш. — Тырмас. 
— Тэ шуан: тырмас, ме шуа: тырмас. А сера ошкӧс мойда ог? 
— Нинӧм сэсся ог шу, —горӧдіс нывка. 
— Тэ шуан: нинӧм сэсся ог шу, ме шуа: нинӧм сэсся ог шу. А ту-

рунвиж ошкӧс мойда ог? 
— Да, тырмас, тырмас! Огӧ сэсся тадз мойдчӧй. Мыйкӧ бурӧс 

мойд, — корис нывка. 
— Тшӧкты кӧть эн тшӧкты, но ме сэсся нинӧм ог куж. Ачыд кӧть 

ӧгиӧс мойд. Али он куж? — юаліс Агния баб. 
— Мыйла ог куж? Мойда, — кӧсйысис Аннуш. 



Чӧв олыштіс. Мичаджыка пуксис. Сэсся лӧсьӧдыштіс платтьӧсӧ, 
кияссӧ пуктіс пидзӧс вылас да заводитіс висьтавны: 

— Олӧмаӧсь гозъя. Налӧн вӧлӧма ӧти пи, Иван. Коркӧ Иван 
и шуӧма: «Ветла ме ылі муӧ-ваӧ, йӧзӧс видзӧдла, ачымӧс петкӧдла». 

Косьтӧма нянь, пуктӧма нопъяс да мӧдӧдчӧма. 

Мунӧма да мунӧма, мунӧма да мунӧма; мунӧма да мунӧма да 
мунӧма. 

Ю воӧма. Вуджӧма. Мунӧма да мунӧма. Сэсся и бӧр гортас воӧма. 

37 



Аннуш ланьтіс. Агния баб видзӧдліс внучкаыс вылӧ да юаліс: 
— Пом нин воис? 
— Пом. 
— А мыйкӧ зэв дженьыд мойдыд да? 
— Да-а , — вочавидзис Аннуш. — А мый дыра сійӧ муніс. 

(Е. Козловалӧн «Лӧз клянина» серти.) 

Н о в ы е с л о в а к т е к с т у : 

мойдчӧм — рассказывание сказок 
мойдчыны — заниматься рассказыванием 
сказок 
мойдны — рассказывать сказки, расска-
зать 
мойд — сказка 
вӧвны [вӧл-] — быть, существовать 
пемыд — темно 
пукавны [пукал-] — сидеть 
баб — бабушка 
баб ордын — у бабушки (где?) 
видзӧдны — смотреть 
ывла — двор, улица 
ышмысь — расшалившийся, шаловливый 
кыськӧ/ кытыськӧ — откуда-то 
помтӧг — без конца 
вайны — нести 
лым — снег 

гажтӧм — грустный, скучный 
кӧть — хотя 
орччӧн — рядом 
печкыны — прясть 
мыйкӧ — что-нибудь 
корны — просить, попросить 
став — все 
нинӧм — ничего 
мойдлыны — рассказывать сказки неодно-
кратно 
кольны — остаться 
висьтавны [висьтал-] —сказать 
бара — снова, опять 
ош [ошк-] — медведь 
али — или 
збоя — бойко 
вочавидзны — ответить 
сьӧд — черный 



кольквиж — жёлтый 
юавны [юал-] — спросить 
с э т ш ӧ м — такой 
овлывлыны — с у щ е с т в о в а т ь 

лӧз — синий 
горд — красный 
алӧй — алый 
дӦзмыны (дӧзмӧмӧн) — рассердиться 
(рассерженно, рассердившись) 
тырмыны — быть достаточным (тырмас 
довольно ') 
сера—пятнистый, рябой, узорчатый 
сэсся — потом 
горӧдны — крикнуть 
нывка — девчонка 
турунвиж — зеленый 
тадз/ тадзи — так 
тшӧктыны — велеть, приказывать 
кужны — уметь 
ачыд— ты сам/ сама 
мыйла — почему 
кӧсйысьны — пообещать 
чӧв — молча 
олыштны — побыть 
мичаджыка —лучше, удобнее 
пуксьыны — сесть 

лӧсьӧдыштны — поправить слегка 
пл аттьӧ — платье 
пуктыны — положить 
пидзӧс — колено 
пидзӧс вылас — на колено 
заводитны— начать 
гозъя — супруги 
коркӧ — однажды 
ветлыны — сходить 
ылі — дальний, далекий 
му-ва — земля, край 
видзӧдлыны — посмотреть 
ачым — я сам/ сама 
петкӧдлыны — показать 
косьтыны — засушить 
ноп [нопй-] — котомка 
мӧдӧчыны — отправиться 
воны — прибыть 
бӧр — обратно 

ланьтны — замолчать 

внучка — внучка 
внучка вылӧ— на внучку 
пом — конец 
дженьыд — короткий 
мый дыра — как долго 
клянича — стеклышко, стекло 

Упр. 2. В первом абзаце текста замените глаголы прошедшего очевидного времени 
формами*прошедшего результативного, а в сказке Аннуш формы прошедшего результа-
тивного замените формами прошедшего очевидного. Установите, в чем отличие 
трансформированных отрывков от оригинальных. 

Упр. 3. Переведите на коми язык данные предложения конструкциями подобно: мойда 
али ог мойд; мойда али ог; моцда ог. 

1. Ты работаешь или нет? 2. Он вернулся или нет? 3. Мне прийти или 
н е приходить? 4. Мы встречались или нет? 5. Вы пойдете или нет? 6. Они 
Учились сегодня или нет? 

Упр. 4. Подтвердите, соответствуют ли рассказу данные высказывания. Если не 
соответствуют, то дайте правильный ответ 



О б р а з е ц . 
В ы с к а з ы в а н и е : 1. Вӧлі пемыд. О т в е т : 1. В ш і пемыд. 

2. Аннуш эз в и- 2. Аннуш видзӧдіс ывлаӧ. 
дзӧд ывлаӧ. 

1. Пӧчыс эз вӧв орччӧн. 2. Пӧчыс печкис. 3. И Аннуш печкис. 4. Агния 
баб мойдіс еджыд ошкӧс. 5. Овлывлӧ кольквиж ош. 6. Нывка эз город. 
7. Аннуш оз куж мойдны. 8. Иван ю вуджӧма. 9. Иван абу воӧма гортас. 

Упр. 5. Замените прямую речь косвенной Обратите внимание на глаголы, которые 
обычно сопровождают прямую речь, а также на подчинительные союзы. 

О б р а з е ц . — Агния баб, мыйкӧ мойд, — корис Аннуш. 
Аннуш корис, медым Агния баб мыйкӧ мойдіс. 

1. — Став мойдсӧ нин мойді, нинӧм нин эз коль, — висьталіс пӧч. 
2. — Сэтшӧмыс оз овлы, —шуис Аннуш. 
3. — Нинӧм сэсся ог шу, — горӧдіс нывка. 
4. — Мыйкӧ бурӧс мойд, —корис нывка. 
5. — Нылӧй, пуксьы мекӧд орччӧн, — шуис мамыс. 
6. — А визя ошӧс мойда ог? — юаліс пӧчыс. 
7. Аннуш заводитіс висьтавны: «Олӧмаӧсь-вылӧмаӧсь гозъя». 
8. — Но мойд, Агния баб! —тшӧктіс Аннуш. 

Упр. 6. Найдите в тексте предложения с глаголами в форме повелительного наклонения. 
Замените глаголы повелительного наклонения единственного числа формами 2 лица 
множественного числа утвердительного и отрицательного спряжения 

Упр. 7 Переведите на коми язык следующие предложения Обратите внимание на 
формы повелительного наклонения глагола 

1. Бабушка Агния, расскажи сказку! 2. Спросите у моей сестры. 
3. Скажите моему брату. 4. Не садись! 5. Ответь мне. 6. Не смотри на 
улицу! 7. Не уходите/ уезжайте. 8. Пойдемте/ поедемте домой. 9. Не 
спрашивайте у него. 10. Спроси, сколько ему лет. 11. Давайте встретимся 
в школе. 12. Учись хорошо. 13. Скажи, как тебя зовут. 

Упр. 8 Добавьте авторские слова к переведенным на коми язык предложениям из 7-го 
упражнения 

О б р а з е ц . 1. Агния баб, мойд! 
— Агния баб, мойд! — корис Аннуш. 

Упр 9. Скажите, какого цвета из приведенных цветов или их оттенков могут быть: ош, 
син, юрси, енэж, коръяс 

Алӧй, еджыд, веж, виж (кельыдвиж, пемыдвиж), горд (кельыдгӧрд, 
пемыдгӧрд), кольквиж, лӧз (кельыдлӧз, пемыдлӧз), руд (кельыдруд, 
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пемыдруд), рудов (рудовгӧрд, рудоввиж), сера, сьӧд (сьӧдов, 
сьӧдовгӧрд), т у р у н в и ж 

Д о п о л н и т е л ь н ы е с л о в а к у п р а ж н е н и ю : 

веж—зеленый; светлый руд—серый, русый 
виж — желтый рудов — сероватый 
кельыд—бледный, светлый сьӧдов —черноватый, темного оттенка 

Упр. 10. Ответьте на вопросы по тексту. 

1. Код ордын пукаліс Аннуш? 2. Коді вайис лым? 3. Кутшӧм вӧлі 
ывлаыс? 4. Мый корӧ Аннуш? 5. Мый вочавидзис Агния бабыс? 
6. Кутшӧм ошъяс йылысь кӧсйис мойдны Агния бабыс? 7. Кужӧ оз 
мойдны ичӧт ныв? 8. Код йылысь мойдіс Аннуш? 9. Кузь-ӧ вӧлі 
Аннушлӧн мойдыс? 10. Висьтав и тэ Аннушлысь мойдсӧ. 

УРОК 4. Образование имен при-
лагател ьн ых. Степей и 
сравнения имен прилага-
тельных. Диалог: «Внеш-
ность человека». 

Упр. 1 Прочитайте диалог и переведите 
на русский язык. 

Борис: — И Л Л Я , ме сёрнитчи ӧти 
ёрткӧд талун аддзысьлыны «Парма» 
кинотеатр дорын. Но ме ог вермы. 
Талун сёрӧн уджӧй помасьӧ. Ме ко-
ра тэнӧ ветлыны сэтчӧ да корсьны 
сійӧс. Эм тэнад кадыд? 

Илля: — Кымын часын ті сёр-
нитчинныд аддзысьлыны? 

Борис: — Сизим час рытын. 
Илля: — Сідзкӧ, лоас кад. А ко-

ді сійӧ? 
Борис: — Сійӧс Василейӧн шуӧ-

ны. Сійӧ тӧрыт воис Ижмаысь. 
Илля: — Но ме сійӧс ог тӧд. 
Борис: — А ме тэныд висьтала, 

кутшӧм сійӧ. Ӧбликыс сылӧн синмӧ 



шыбитчана. Тэ сійӧс ӧдйӧ тӧдмалан. Сійӧ ыджыд тушаа . Кос мыгӧра. 
Паськыд пельпомъяса. Сюсь лӧз синъяса да горд тошка, но устӧм. 

Илля: — Ӧчкиа? 
Борис: — Ӧчкитӧм. 
Илля: — Кымын арӧс сылы? 
Борис: — Кызь куим. 
Илля: — Но, ме сійӧс аддза. А мый висьтавны? 
Борис: — Тэ кӧ ачыд верман, локтӧй веськыда гортӧ. Он кӧ вермы, 

медым Вася ӧтнас локтас. Сійӧ тӧдӧ, кӧні ме ола. Кодкӧ гортын лоӧ нин. 
Регыд и ме локта. Пукалыштам, сёрнитыштам, ужнайтам ӧтлаын. 
Менам эм вьшьторъяс. Кӧсъя тіянлы висьтавны. 

Илля : — Гӧгӧрвоана. Ставсӧ вӧча, кыдзи коран. Аддзысьлытӧдз. 
Борис: — Аттьӧ. Сідзкӧ, рыгӧдз. 

Упр. 2. Ответьте на вопросы по тексту. 

1. Коді лоӧ Борис Иллялы? 2. Кодкӧд Борис сёрнитчис аддзысьлыны? 
3. Асылын али рытын Борис сёрнитчис аддзысьлыны? 4. Кымын часын 
Борис сёрнитчис аддзысьлыны ёртыскӧд? 5. Кӧні колӧ корсьны 
Борислысь ёртсӧ? 6. Кытысь воӧма Васштей? 7. Кор Василей воӧма 
Сыктывкарӧ? 8. Кутшӧм Василейлӧн ӧбликыс? 9. Ыджыд-ӧ Василейлӧн 

С л о в а к д и а л о г у : 

сернитчыны — договориться 
«Парма» кинотеатр дорын — около киноте-
атра «Парма» 
парма —девственный лес 
сёрӧн — поздно 
помасьны— заканчиваться/ закончиться 
сэтчӧ — туда 
корсьны — найти, отыскать 
кад— время 
час — час 
воны — приехать; прийти 
тӧрыт — вчера 
облик — облик, внешность 
шыбитчана — броский 
синмӧ шыбитчана — бросающийся в глаза 
ӧдйӧ — быстро 
-тӧдмавны [тӧдмал-] —узнавать/узнать 
ыджыд тушаа — высокого роста, рослый 
туша — рост, туловище 
кос мыгӧра — сухощавый 
мыгӧр — фигура 
паськыд — широкий 

пельпом — плечо, плечи 
тошка — бородатый 
ус [уск-] — ус, усы 
устӧм — безусый 
ӧчки — очки 
ӧчкиа—в очках (какой^) 
ӧчкитӧм — без очков (какой?) 
но — ну 
інчч.кыда прямо 
кӧ если 
медым/ мед — чтобы 
ӧтнас — один (он) 
кодкӧ — кто-нибудь, кто-то 
регыд — скоро 
пукалыштны - носидеть 
сернитыштны - ноіоворшь немного 
ужнайтны — ужинать 
ӧтлаын/ ӧтилаын — вместе 
кӧсйыны — хотеть, желать 
гӧгӧрвоана — понятно 
ставсӧ — все 
вӧчны — делать/ сделать 



тушаыс? 10. Кутшӧм Василейлӧн пельпомыс? 11. Кутшӧм Василейлӧн 
синмыс? 12. Кытчӧ корис Борис ёртъяссӧ? 13. Мый кӧсйӧ висьтавны 
Борис ёртъясыслы? 

Упр 3. Охарактеризуйте родственников или друзей с точки зрения возраста с помощью 
данных прилагательных. 

О б р а з е ц . Чойлы (чойӧйлы) 18 арӧс./ Чойӧй 18 арӧса. 
Сідзкӧ, сійӧ том. 

ичӧт/ ичӧтик — маленький 
том — молодой 
верстьӧ — взрослый, не юный 
пӧрнӧй — взрослый, не старый 
арлыда — средних лет, в летах, 
пожилой 
олӧма — немолодой, пожилой 
пӧрысь — старый 

Упр. 4. Составьте по образцу предложения с помощью данных словосочетаний, 
характеризуя рост ваших знакомых, родственников. 

О б р а з е ц . 1. Менам тушаӧй неыджыд. У меня рост небольшой . 
2. Ме неыджыд тушаа. Я небольшого роста . 
3. Чожыдлӧн тушаыс ыджыд. У твоего дяди рост 

высокий . 
4. Чожыд ыджыд тушаа. Твой дядя высокого роста . 

ичӧт туша — маленький рост 
ичӧтик туша — маленький рост 
ляпкыд туша — низкий, маленький рост 
ляпкыдик туша — низенький, низковатый рост 
шӧркодь туша — средний рост 
шӧркоддьӧм туша — средний рост 
неыджыд туша — небольшой рост 
ыджыд туша — большой рост 
кузь туша — длинный, высокий рост 
кокни вӧрас — лёгкие движения (человека) 

Упр. 5. Опишите по образцу персонажи рисунка с помощью слов и словосочетаний из 
2-го, 3-го,4-го упражнений, употребляя прилагательные в положительной и сравнительной 
степенях. 

О б р а з е ц . 

Анналӧн мыгӧрыс мича. — А Раялӧн мыгӧрыс мичаджык. 
'У Анны фигура красивая. — А у Раи фигура красивее' . 



Упр. 6. Составьте по образцу предложения с помощью данных слов и словосочетаний 
арактеризуя фигуру человека (родственников, знакомых) ,—в форме единственного 
множественного числа. 

О б р а з е ц . Тэнад мыгӧрыд лӧсьыд. — Тіян мыгӧръясныд лӧсь-
ыдӧсь. 
Тэ лӧсьыд мыгӧра. — Ті лӧсьыд мыгӧраӧсь. 
Ертӧй косньӧд — Ертъясӧй косньӧдӧсь. 
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лӧсьыд мыгӧр — хорошая, красивая фигура 
мича мыгӧр — красивая фигура 
мисьтӧм мыгӧр — некрасивая фигура 
кос мыгӧр — сухощавая фигура 
косіник мыгӧр — сухощавая фигура 
косіник — сухонький, худощавый 
косньӧд мыгӧр — сухощавая, худощавая фигура 
косньӧд — сухощавый, худощавый 
кыз мыгӧр — толстый, тучный 
кыз — толстый, тучный 
кызіник мыгӧр — полноватая фигура 
кызіник — полноватый, полненький, толстенький. 

Упр 7. Переведите данные предложения на коми язык по образцу. 

О б р а з е ц . Он более пожилой, чем мой дядя. 
Сійӧ чожысь олӧмаджык/ арлыдаджык. 

1. Егор старше, чем Степан. 
2. Твоя мать моложе твоего отца. 
3. Его бабушка старше моей бабушки. 
4. Моя дочь меньше (ростом) своей подруги. 
5. Он умнее меня. 
6. Его/ её брат подвижнее, чем его/ её сестра 
7. Наша Лена худощавее тебя. 
8. Их деревня красивее нашей деревни. 
9. Ваш дом более старый, чем наш дом. 

10. Наш Сыктывкар больше их города. 
11. Твоя жена не моложе его жены. 
12. Мой дедушка не старше твоего дедушки. 

Упр. 8 Составьте диалог, в котором беседующие описывают и сравнивают цвет своих 
глаз и волос 

Упр 9 Употребляя конструкции с положительной, сравнительной и превосходной 
степенями, сравните по возрасту, росту, фигуре, эстетическому восприятию, а также цвету 
волос, глаз членов вашей семьи 



УРОК 5. Образование прилагательных с помощью суффикса -а, 
обозначающего признак по наличию чего-либо, и суф-
фикса -том, обозначающего признак по отсутствию 
чего-либо. Диалог: «В студенческом общежитии». 

Упр 1. Прочитайте диалог и переведите на русский язык. 

КОЛЯ : — Андрей, тэнӧ талун юасис кутшӧмкӧ ныв. Но нимсӧ ассьыс 
эз висьтав. Шуис, мый пыралас талун рытнас. Тшӧктіс виччысьны. 

Андрей: — Коді нӧ тайӧ вӧлі? А кутшӧм сылӧн ӧбликыс? 
Коля: — Ме ногӧн, сылы кызь кымын арӧс. Мича. Нёбыд, мелі 

гӧлӧса. Шӧркоддьӧм тушаа. Вӧсньыдик. 
Андрей: — Юрсиыс кутшӧм? Сьӧд? Руд? 
Коля: — Руд юрсиа. 
Андрей: — Дженьыд юрсиа али кӧсаа? 
Коля: — Кузь юрсиа, но абу кӧсаа. Юрсиыс коскӧдзыс. 
Андрей: — Чужӧмыс гӧгрӧс али кузьмӧс? 
Коля: — Помнитсьӧ, мый кузьмӧс. 
Андрей: — • А синмыс кутшӧм? 
Коля: — Рӧмсӧ ог помнит. Помнита сӧмын, мый синъясыс вӧліны 

ыджыдӧсь. Но ме ногӧн, юрсиыс кӧ руд, сідзкӧ, синмыс либо лӧз, либо 
руд. Юрсиыс кӧ сьӧд, сідзкӧ, и синмыс сьӧд. 

Андрей: — А! Тайӧ менам чойӧй. Сійӧ музыкальной училищеын 
велӧдчӧ. Тшӧкыда татчӧ волывлӧ. 

Коля: — А мый нӧ сы дыра юасян? Кӧть и тшӧкыда волывлӧ чойыд, 
а вунӧдін, кутшӧм ӧбликыс? 

Андрей: — Эг эськӧ вунӧд, да мӧд нылӧс виччыся. 

С л о в а к д и а л о г у : 

талун — сегодня 
юасьны — спрашивать, расспрашивать 
кутшӧмкӧ — какой-то 
ас — свой, собственный 
пыравны [пырал-] — зайти 
виччысьны — ждать 
тайӧ — этот 
нӧ — же 
ме ногӧн — по-моему 
кымын — примерно 
мелі — нежный, ласковый 
гӧлӧс — голос 
вӧсньыдик — тоненький 
вӧсньыд — тонкий 
дженьыд — короткий 
коса — коса (девичья) 
кос [коск-1 — талия 

гогрос — круглый 
кузьмӧс — продолговатый, овальный 
чужом — лицо 
рӧм — цвет 
помнитны — помнить 
сӧмын — только 
либо — либо 
музыкальной — музыкальный 
училище — училище 
тшӧкыда — часто 
татчӧ — сюда 
волывлыны — приходить 
сы дыра — столь долго, так долго 
кӧть — хотя 
вунӧдны — забыть 
эськӧ — бы 
да — но 



Упр. 2. Ответьте по-коми на вопросы к диалогу. 
1. Кодкӧд сёрнитіс ныв? 2. Код дорӧ воліс ныв? 3. Коді лоӧ Коля 

Дндрейлы? 4. Мый тшӧктіс висьтавны нылыс Андрейлы? 5. Кодлы 
рӧдвужӧн лоӧ нылыс? 6. Коді лоӧ нылыс Андрейлы? 7. Кыдзи юасис 
Андрей? 8. Кутшӧм ӧбликыс нылыслӧн? 9. Кодӧс виччысис Андрей? 

Упр. 3. Составьте по образцу предложения, используя сочетания двух прилагательных, 
одно из которых образовано от существительного с помощью суффикса -а 

О б р а з е ц : руд юрси 'русые волосы' — р у д юрсиа 'русоволосый' 
Менам руд юрсиӧй. Ме руд юрсиа. 
Тэнад руд юрсиыд. Тэ руд юрсиа. 
Сылӧн руд юрсиыс. Сійӧ руд юрсиа. 
Миян руд юрсиным. Ми руд юрсиаӧсь. 
Тіян руд юрсиныд. Ті руд юрсиаӧсь. 
Налӧн руд юрсиныс. Найӧ руд юрсиаӧсь. 
Существительные: гӧлӧс, кос/ коек-, коса, мыгӧр, пельпом, син/ 

синм-, т о ш / тошк-, туша, ус/ уск-, чужом. 
Прилагательные: вӧсньыд, вӧсньыдик, гӧгрӧс, дженьыд, еджыд, ичӧт, 

ичӧтик, кузь, кузьмӧс, кыз, лӧз, лӧсьыд, мелі, мича, мисьтӧм, паськыд, 
пемыдгӧрд, рудов, сьӧд, сьӧдов. 

Упр. 4. Образуйте от данных существительных прилагательные с суффиксом -том, 
обозначающим отсутствие признака, и составьте с ними предложения по образцу 

О б р а з е ц . Тош/ тошк-: тоштӧм безбородый, без бороды . 
Тоштӧм пӧль. — Тоштӧм пӧльяс. 
Пӧльӧй тоштӧм. — Пӧльясӧй тоштӧм ось. 

Существительные: гӧлӧс, ки, коса, ӧчки, син, ус, юрси. 
Упр. 5. Прочитайте предложения и переведите на русский язык. Обратите внимание на 

разницу в значениях однокоренных слов. 

(Ме) вися. 
(Менам) юрӧй висьӧ. 
(Ме) висьми. 
(Менам) юрӧй висьмис. 
(Ме) дойми. 
(Ме) дойді юрӧс. 
(Менам) юрӧй доймис. 
Юрӧй доймӧ. 
(Ме) бурді. 
Юрӧй бурдіс. 
Менӧ мамӧ бурдӧдіс. 

Н о в ы е с л о в а к у п р а ж н е н и ю : 
виеьны — болеть, хворать * 

к бурдны — выздороветь, поправиться висьмыны — заболеть, захворать - .. А бурдодны вылечить, исцелить кого-либо, 
д°имыны — ушибиться, ощущать боль ч т о либо 
4°йдны —ушибить, повредить что-либо 



Упр. 6. Опишите внешность персонажей рисунка с помощью данных слов, используя 
конструкции из 3-го и 4-го упражнений 

1 Примечание: В коми языке названия парных предметов (син 'глаз ', ки 'рука ', пель 
'ухо ' и т. д.) употребляются, как правило, в единственном числе Если имеется в виду 

только один глаз, одна рука и т. д., то эти слова употребляются либо со словом пӧв [пӧл-] 
'половина син пӧлӧй 'мой один глаз либо определения: шуйга 'левый ' веськыд 
'правый ' ӧти 'один ' шуйга киыд 'твоя левая рука ' веськыд синмӧй 'мой правый 

глаз 'ӧтипельыд 'твое одно ухо ' Прилагательные со значением обладания от подобных 
сочетаний: син пола одноглазый ' ки пола 'однорукий '. Однако в современном коми 
языке наблюдается исключение, когда слова, обозначающие парные предметы, 
употребляются и в форме множественного числа Например: Аннушка . кияссӧ пуктіс 
пидзӧс вылас. . (см. урок 3) 'Аннушка... руки положила на колени ' 

Син1: 
Синкым брови : 

лоз, руд, сьод, турунвиж рома, 
векни, паськыд, гежӧд, тшӧкыд/ сук. 



Синлыс ресницы : 
Пель ухо : 
Ныр нос : 
Вом рот : 
Пар [парй-] губы 
Сьылі шея : 
Пинь зубы : 
Юр: 
Юрси: 

Кымӧс 'лоб ': 
ГІлеш 'лоб ': 
Чужом: 
Чужӧмбан 'лицо, щё-
ки, щека ': 

кузь, дженьыд. 
ичӧт, ыджыд, чургӧдчӧм, чурвидзысь. 
кузь, чангыль, веськыд, гӧрба, л я с / плавкое, 
ичӧт, ыджыд. 
вӧсни, кыз, горд, кельыд, лӧз, вылыс, улыс. 
кузь, дженьыд, кыз, вӧсни. 
гырысь, посни, гежӧд, еджыд. 
ыджыд, ичӧт, куш. 
кузь, дженьыд, пашкыр, шыльыд/ мольыд, 
дзор, сук, гежӧд. 
паськыд, векни. 
паськыд, векни, куш. 
гӧгрӧс, кузьмӧс, чукыра. 

ропкысьӧм, кыз, тшӧг. 

Н о в ы е п р и л а г а т е л ь н ы е : 

гежод — редким 
тшӧкыд — частый, густой 
сук — частый, густой 
чургӧдчӧм — оттопыренный 
чурвидзысь — оттопыренный 
чангыль — курносый 
гӧрба — горбатый 
ляс — плоский 
плавкое — плоский 
вылыс — верхний 

улыс — нижнии 
посни — мелкий 

куш — лысый, голый 
пашкыр — кудрявый 
шыльыд — гладкий 
мольыд — гладкий 
чукыра — морщинистый 
ропкысьӧм — впалый, дряблый, обвислый 
тшӧг — толстый, жирный. 

Учимся говорить по-коми 49 



Упр 7. Выделите среди данных слов названия парных частей тела и составьте с ними 
несколько предложений (используя глаголы из 5-го упр.), где бы говорилось в одном 
случае о паре, а в другом — об одной из пары. Не забудьте прочитать примечание к 6-му 
упражнению. 

бан щека : 
кос [коек-]: 
лядьвей бедро : 
лы кость 
ордлы ребро : 
морӧс грудь : 
мыш [мышк-] спи-
на : 
пельпом: 
ки: 

ки пыдӧс ладонь : 
сой рука от кисти до 
плеча : 
гырддза локоть : 
чунь палец : 
пев [певй-] большой 
палец 
водз чунь указатель-
ный палец 

гогрос, воиом, ропкысьӧм 
вӧсни 
векни, паськыд, шӧркодь/ шӧркоддьӧм 

вылыс, улыс, шуйга, веськыд 
паськыд, веськыд, ыджыд, векни 

паськыд 
векни/ векньыд, паськыд, нюз, веськыд, ён 
ичӧт, ыджыд, дженьыд, кузь, ён, веськыд, 
шуйга 
векни/ векньыд, паськыд 

дженьыд, кузь, кыз, вӧсни, веськыд, шуйга 
ёсь, гӧгрӧс 
кузь, дженьыд, кыз, вӧсни 





шӧр чунь среднии па-
лец 

нимтӧм чунь 'безымян-
ный палец 

чаль 'мизинец* 
чаль чунь мизинец 
кок 'нога ' : 

кокпыдӧс #ступня' : 

кокчӧр ' голень ' : 
кок чунь 'палец ноги' 
шег [шегй-] 'лодыжка, 

щиколотка 
пидзӧс: 

восни, кыз, дженьыд, кузь, ыджыд, ичот, 
веськыд, шуйга 
векни/ векньыд, паськыд, ичӧт, ыджыд, 
шӧркоддьӧм 
кузь, дженьыд 

гогрос, есь 

Н о в ы е п р и л а г а т е л ь н ы е к у п р а ж н е н и ю : 

вӧйӧм — впалый 
векни/ векньыд — узкий 
шӧркодь — средний 
шӧркоддьӧм — средний 
веськыд: ч ^ морӧс — плоская грудь 

пельпом — прямые плечи; правое плечо 
син — правый глаз 

шуйга — левый 
нюз — покатый 
ёсь — острый 

Упр. 8. Переведите на коми язык. 

Вечером около школы я встретился со своим другом. Он живет 
в городе Печоре. В Сыктывкар он приезжает часто. Зовут его Андреем. 
Ему 21 год. Внешность у него неброская. Андрей небольшого роста, 
худощавый. Плечи у него прямые, широкие. Лицо у него продолговатое, 
лоб широкий, нос прямой. У него короткие черные волосы. Он 
голубоглазый, без бороды, но с усами. Андрей в очках. Он расспраши-
вал, как я живу, где учусь. 

Упр 9. Опишите: 1) вашему собеседнику его внешность, 
2) внешность симпатичного вам человека; 
3) свою внешность. 



УРОК 6. Утверждение и отрицание. Отрицание полное и частное. 
Числительные (выражение точного и приблизительного 
времени). Тексты: «Встреча», «В Сыктывкаре Париж». 

Упр. 1. Прочитайте текст и переведите на русский язык. 

Рытнас сизим час да джынйын Илля локтіс «Парма» кинотеатр дорӧ. 
Кинотеатр дорын вӧлі уна йӧз. Ӧтияс пукалісны. Мӧдъяс сулалісны. 
Коймӧдъяс ветлӧдлісны ӧтарӧ-мӧдарӧ, кодӧскӧ виччысисны жӧ. 

Кыдзи татысь аддзан тӧдтӧм мортӧс? Но колӧ корсьны. Борислы 
кӧсйыси. Но, заводитла. Джын йӧзыс тані нывбабаяс. Сідзкӧ, на 
пӧвстысь Борислысь другсӧ оз ков корсьны. Тайӧ нин кокньыдджык. 
Кута корсьны мӧд джын пӧвстысь. Тайӧ — зон. Сідзкӧ, абу сійӧ. Тайӧ — 
паськыд пельпомъяса, ыджыд тушаа, но пӧрнӧй нин. Сідзкӧ, бара абу 
сійӧ. Со бара ыджыд тушаа, паськыд пельпомъяса, но уска, а тошкыс 
абу. Бара абу сійӧ. А тайӧ — и тошка, и устӧм, и паськыд пельпомъяса, 
но тушаыс абу ыджыд, дай тошкыс сьӧд. Но сё мокасьтӧ! Сэсся тані 
ставыс тоштӧмӧсь. Нолӧ-нолӧ, а тайӧ кутшӧм? — Дзик тайӧ сійӧ и эм! 
Матыстчыла сы дорӧ, юала. 

— Видза олан, бур морт! 
— Чолӧм! 
— Он-ӧ тэ ло Василейӧн? 
— Да , Василий. 
— Борисӧс виччысян? 
— Сійӧс. 
— Сідзкӧ, зэв бур. М е сы пыдди. 
— А Борискӧд мыйкӧ лои? Мыйла ачыс эз лок? 
— Эн тӧждысь. Сыкӧд нинӧм эз ло. Но сійӧ зэ вермылокны. Уджыс 

уна, сы вӧсна менӧ ыстіс. 
— Сідзкӧ, бур, нинӧм кӧ эз ло. 
— Но, ставыс кӧ бур, позьӧ тӧдмасьны. 
— Радпырысь! 
— Илля, Борислӧн ёрт (ӧта-мӧдыслы сетісны кияс, киасисны). Тэ 

дыр виччысин? Эг вермы стӧча локны. Неуна сёрмышті. 
— Эг дыр виччысь. Тані орччӧн, вӧлӧмкӧ, эм книжной магазин, сэтчӧ 

пыралі. 
— Мыйкӧ выльторйыс эм сэні? 
— Выльторйыд — сійӧ ӧд кодлы кыдзи. Ме со аддзи важ книгаяс 

пӧвстысь Адольф Туркинлысь книга. Сійӧ абу выль. Петавлӧма 1977-ӧд 
воын. Но меным тайӧ книгаыс выльтор. 

— Мый йылысь книгаыс? 
— Каръяслӧн, юяслӧн да сиктъяслӧн нимъяс йылысь. 
— А кыдзи шусьӧ книгаыс? 
— Шусьӧ «Кӧні тэ олан?» 



— Мыйкӧ шензьӧданаыс эм? 
— Мыйсюрӧ видзӧдлі нин, да меным кажитчис. Тайӧ книга йывсьыс 

ме важӧн нин кывлі, сӧмын киӧ эз на веськавлы. 
— Сідзкӧ, чолӧмала тэнӧ колана книга ньӧбӧмӧн. 
— Аттьӧ. 

С л о в а к т е к с т у : 
рытнас — вечером 
джын [джынй-] —половина 
друг — друг 
ӧтияс — одни 
мӧдъяс — другие 
сулавны [сулал-] — стоять 
ветлӧдлыны — ходить 
ӧтарӧ-мӧдарӧ — туда-сюда 
тыдалӧ — видимо, вероятно 
тыдавны [тыдал-] — виднеться 
кодӧскӧ — кого-то, кого-нибудь 
татысь — отсюда 
тӧдтӧм — незнакомый 
ковны [кол-] — быть необходимым, надо 
корсьны — искать 
заводитлыны — начать 
тані — здесь 
на пӧвстысь — среди них 
йӧз пӧвстысь — среди людей 
кокньыд — легко 
кутны — начать, стать, быть 
бара — опять, снова 
со — вот 
сё мокасьтӧ! — прямо беда! черт побери! 
нолӧ — ну-ка! 
дзик — совсем, совершенно 
матыстчыны — приблизиться 
пыдди — вместо 
мыйла — почему 
тӧждысьны — беспокоиться 
сы вӧсна — поэтому 
ыстыны — послать 
кӧ — если 
позьны — быть возможным, 
ӧта-мӧдлы — друг другу 
сетны — подать, дать 
стӧча — точно 
киасьны — пожать руку друг другу 
сёрмыштны — опоздать немного 



неуна — немного 
вӧлӧмкӧ/ вӧлӧмакӧ — оказывается 
сэтчӧ — туда 
пыравны [пырал-] — зайти на время 
ӧд — ведь 
петавны [петал-] — выйти 
Йылысь — о (об, обо) чем-либо 
шензьӧдана — удивительный 

мыйсюрӧ — кое-что 
чолӧмавны [чолӧмал-] — поздравлять 
колана — нужный 
ньӧбӧм (ньӧбны) — покупка (купить) 
видзӧдлыны — посмотреть 
кывлыны — слышать 
сӧмын — только 
веськавны [веськал-] — попасть 

Упр 2. Ответьте на вопросы по тексту. 

1. Кӧні Илля корсис Василейӧс? 2. Коді лоӧ Василей Борислы? 
3. Мыйла Борис эз вермы локны кинотеатр дорӧ? 4. Кутшӧм йӧз вӧліны 
кинотеатр дорын? 5. Код пӧвстысь Илля корсис Василейӧс? 6. Кутшӧм 
облика йӧз вылӧ видзӧдіс Илля? 7. Кинотеатр дорын вӧліны пӧрысь йӧз? 
8. Кутшӧм морт дорӧ матыстчис Илля? 9. Кодкӧд Илля видзаасис? 
10. Кыдзи Илля видзаасис Василейкӧд? 11. Кыдзи Василей видзаасис 
Иллякӧд? 12. Кыдзи Илля да Василей тӧдмасисны? 13. Мый вӧсна 
тӧждысьӧ Василей? 14. Мый лои Борискӧд? 

Упр. 3. Найдите в диалоге предложения с полным и частным отрицанием. Частные 
отрицания преобразуйте в полные. Объясните, почему предложения с полным отрицанием 
невозможно преобразовать в предложения с частным отрицанием 

Упр. 4 Ответьте на вопросы отрицательно. Обратите внимание на логическое ударение. 

1. — Сійӧ виччысьӧ воксӧ? 

2. — Тэ локтан рытый? 

3. — Книгаыс петавлӧма 1977-ӧд воын? 

4. — Тз сулалін сыкӧд орччӧн? 

5. — Чойыдлӧн эм челядьыс? 

6. — Книгаыс веськаліс тэнад киӧ? 

7. — Ертыд тошка? 



8. — Пияныд ыджыдӧсь? 

9. — Найӧ тӧдӧны ме йылысь? 

10. — Н Ы Л Ы Д Л Ы дас арӧс нин? 

Упр. 5. Ответьте на вопросы отрицательно, меняя логическое ударение. Обратите 
внимание на изменение формы сказуемого и объясните причину изменения. 

1. — Найӧ виччысисны менӧ школа дорын? 

2. — Тэ рытнас ньӧбин Туркинлысь книга? 

Упр. 6 Задайте вопросы к приведенным ответам. 

1. — 
— Ті абу сы йылысь кывлӧмныд./ Ті энӧ сы йылысь кывлӧй. 

2. — . . 
— Ми эгӧ вӧлӧй карын. 

3. — 
— Ме тайӧ мортсӧ эг тӧдлы. 

4. — 
— Мойд кӧть эн. 

5. — 
— Энӧ МУНӦЙ сэтчӧ. 

6. — . . / 
— Он, тэ сэтчӧ он мун. 

7. — 
— Юав кӧть эн. 

8. — 
— Абу, сійӧ абу менам тӧдса. 

— Абу, сійӧ меным абу тӧдс а. 
Упр. 7. Прочитайте выражения, передающие точное (стӧч) и приблизительное 

(ылӧсалӧм) время в коми языке. 

Стӧч кад 
— Уна-ӧ кадыс? = Мыйта кадыс? = Кымын час? 

17 
9— а) ӧкмыс час, дас сизим минут 

б) ӧкмыс час да дас сизим минут 



а) сизим час, комын минут 
б) сизим час да комын минут 
в) сизим (час) да джын 

54 
— 3— а) куим час, ветымын нель минут 

б) куим час да ветымын нёль минут 
в) квайт минут мысти (лоас) нёль час 

Ылӧсалӧм кад 

— Кымынӧд час? 
— ^ 1 0 а) дасӧд час 

б) дас час гӧгӧр 
в) дас час кымын 

Н о в ы е с л о в а : 
стӧч — точный 
стӧча — точно 
ылӧсалӧм — приблизительный 
мыйта — сколько 
гӧгӧр — около, примерно 
кымын — сколько; около, примерно 
кымынӧд — который 

Упр. 8. Прочитайте диалоги. Определите, в каких случаях выражается точное, а в каких 
приблизительное время. Время обозначьте цифрами. 

1. — Чойӧ, уна-ӧ кадыс ӧні? 
— Сизим час да нелямын квайт минут. 

2. — Мамӧ, ӧні кымынӧд час? 
— Мӧдӧд час, пиукӧй. 

3. — Бабӧ, кымын часын батьӧ локтас? 
— Квайтын./ Квайт часын. 

4. — Сашӧ, кымын часӧдз талун уджалан? 
— Витӧдз./ Вит часӧдз. 



5. — Анна, кымын чассянь аски велӧдчам? 
— Кӧкъямыс час да дас вит минутсянь. 

6. — Дыр-ӧ рытнас уджалін? 
— Часӧн-джынйӧн. 

7. — Кымын час карӧдз мунны? 
— Час-мӧд — коймӧд 
— А дыр-ӧ нин мунам? 
— Час джын. 
— А юӧдзыс дыр на? 
— Час джын кымын на. 

Упр. 9. Прочитайте диалог, обращайте внимание на падежную форму числительных. 

— Батьӧ, уна-ӧ кадыс ӧні? 
— Стӧча ог тӧд. ^ 4. 
— Меным стӧча колӧ тӧдны. 
— Сідзкӧ, 3 ч. 02 мин. 
— Аттьӧ. Ми Димакӧд сёрнитчим ветлыны кино вылӧ. Сійӧ заводитчӧ 

4 да мунӧ 5 ч. 30 мин. Гортысь пета 3 ч. 14 мин. Мунны сы ордӧдз 11 мин. 
Сідзкӧ, сы ордӧ стӧча во а. 

Упр 10. Составьте диалоги, аналогичные диалогам из 8-го и 9-го упражнений 

Упр. 11 Прочитайте текст, употребив глаголы в скобках в нужной форме, и переведите 
на русский язык. 

Коркӧ важӧн Сыктывкарса улича вылын ме (паныдасьны) челядь-
дырся ёрткӧд. Ми (чолӧмасьны) да (заводитны) сёрнитны олӧм-вылӧм 
йылысь. Бӧръявыв ме (юавны) ёртлысь, кӧні сійӧ ӧні (овны). 

— Парижын. 
— Па-рижын? Кыдзи нӧ сэтчӧ тэ (веськавны)? 
— Зэв простоя. (Гӧтрасьны) тані карын, а Парижас гӧтыр 

рӧдвужлӧн асланыс керка. 

Ме (быдмыны) эг Сыктывкарын да ог вӧлі (тӧдны), мый карыслӧн ӧти 
юкӧн (шусьыны) Парижӧн. Сэні збыль дас ӧкмысӧд нэмын (овны) 
французъяс. 

(А. Туркинлӧн «Кӧні тэ олан» книга серти ) 

С л о в а к т е к с т у : 

корко — когда-то 
улича — улица 
вылын — на чем-либо 

паныдасьны — встретиться 
челядьдырся — с детских времен 
олӧм-вылӧм/ олӧм — жизнь 



бӧръявыв — напоследок 
простоя — просто 
рӧдвуж — родня, родственник 
быдмыны — расти 
юкӧн — часть 

шусьыны — называться 
збыль — действительно 
нэм — век 
француз — француз 

Упр. 12. Прочитайте словоформы с послелогами, переведите на русский язык. Запишите 
вместо точек окончания форм коллективного обладания 1, 2, 3 лица 

1. тодса 

каръяс 
2. верӧс 

гӧтыр 
ёртъяс 

3. челядь 

книгаяс 

йылысь 

пыдди 

повстын 

иывсьым 
йывсьы... 

пыдди... 

(пӧвстам) 
пӧвста... 

иывсьыд 
йывсьы... 

пыддиыд 
пыдди... 

пӧвстад 
пӧвста... 

иывсьыс 
йывсьы... 

пыддиыс 
пыдди... 

пӧвстас 
пӧвста... 



челядь 

книгаяс 
челядь 

кн игаяс 
пуяс 

пуяс 

повстысь 

пӧвстӧ 

пӧвстӧд 

пӧвстті 

(пӧвстсьым) 
(пӧвстсьы ) 

пӧвстам 
гіӧвста... 

(пӧвстӧд...) 

(пӧвстсьыд) 
(пӧвстсьы...) 

пӧвстад 
пӧвста... 
пӧвстӧдыд 
(пӧвстӧд...) 
пӧвстті ыд 

(пӧвстсьыс) 
(пӧвстсьы...) 

пӧвстас 
пӧвста... 
пӧвстӧд ыс 
(пӧвстӧд...) 
пӧвстгіыс 

Упр 13 Составьте с данными глаголами словосочетания или предложения с после-
ложными конструкциями. Используйте таблицу пространственных послелогов. 

Аддзыны, быдмыны, веськавны, висьтавны, виччысьны, вочавидзны, 
гижны, корсьны, ЛОКНЫ, ЛЫДДЬЫНЫ , мунны, ньӧбны, овны, пукавны, 
сёрнитны, сулавны, юавны. 

Упр 14 Составьте рассказ на основе диалогов из 1-го и 11-го упражнений, используя 
приведенные вопросы. 

1. Кымын час гӧгрр И Л Л Я воис кинотеатр дорӧ? 2. Код пыдди Илля 
муніс кинотеатр дорӧ? 3. Кодъяс пӧвстысь корсис Илля Василейӧс? 
4. Кутшӧм морт дорӧ матыстчис Илля? 5. Мый йылысь сёрнитісны Илля 
да Василей, кор тӧдмасисны? 6. Кытчӧ пыралӧма Василей? 7. Мый 
ньӧбӧма Василей магазинысь? 8. Кыдз шусьӧ книгаыс? 9. Коді гижӧма 
книгасӧ? 10. Книгаыс выль али важ? 11. Кор петавлӧма книгаыс? 
12. Мый йылысь книгаыс? 13. Мый йылысь и тэ тӧдмалін нин тайӧ 
книгасьыс? 

УРОК 7. Сложноподчиненные предложения. Послелоги. Прилага-
тельные, образованные от послеложных конструкций. 
Текст: «Сыктывкар, Кудымкар и другие...» по А. Туркину. 

Упр 1 Прочитайте словосочетания и переведите их на русский язык. 

Важ каръяс, важ коми ним, книга серти, коми йӧз, ме ногӧн, Мункачи 
серти, олӧма йӧз, ӧти ним, роч йӧз, 1980 воӧ, 1780 воын, январь сизимӧд 
лунӧ, бура тӧдісны, кӧні олан, олӧ карын, ӧні шуӧны, тані абу, тырӧ 
200 во, шуӧны карӧн, шусьӧ карӧн. 
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Упр. 2. Переведите сложноподчиненные предложения на коми язык. 

Тайӧ учитель, коді менӧ велӧдӧ. 
Сійӧ тӧдӧ, кодъяс тані олӧны. 
Тайӧ менам ёртӧй, кодӧс тэ он на тӧд. 
Тайӧ менам вокъясӧй, кодъясӧс тэ тӧдан нин. 
Сійӧ шуӧ, мый лоӧ бур лун. 
Висьтав сылы, медым локтас школаӧ. 
Сикт, кытысь сійӧ воис, шусьӧ Ижмаӧн. 
Кутшӧм луныс лоӧ, ме ог тӧд. 

Упр. 3. Закончите сложноподчиненные предложения. 

Меным висьталісны, кодлӧн ... 
Сійӧ юаліс, кодлы ... 
Меным вочавидзисны, кодкӧд ... 
Шуӧны, мый ... 
Сылы шуисны, медым ... 
Ме тӧда сійӧ карсӧ, кытчӧ ... 
Тэ тӧдан сійӧ карсӧ, кытысь ...? 
Сійӧ юаліс книгаяс йылысь, кодъясӧс ... 
Ме ньӧби книга, кутшӧмӧс ... 
Кебра —тайӧ сикт, кӧні ... 

- Упр. 4. Прочитайте текст и переведите на русский язык. 

Сыктывкар, Кудымкар да мукӧд каръяс 

Сыктывкар — Коми Республикалӧн столица. 1980-ӧд вося февраль 
7-ӧд лунӧ сылы тырис 200 во. Пукалӧ карыс Сыктыв ю вомын, кытысь 
и артмӧма сылӧн нимыс. Кутшӧм вежӧртасыс Сыктыв (рочӧн Сысола) 
нимлӧн, ӧні сьӧкыд на висьтавны. Но ӧтитор ясыд: Сыктыв да Сысола — 
ӧти нимлӧн вариантъяс. 

Кудымкар—Коми-Пермяцкӧй автономной округлён столица. Быд-
мис сійӧ Кува вомын, кытысь и босьтӧма нимсӧ— Ку(ва)дін кар. 
Медводдзаысь Кудымкар гаравсьӧ 1579 вося перепись дырйи. 

Кар кывлӧн вежӧртасыс некымын. ӧти-кӧ, тайӧ поз, шуам, 
кодзувкоткар. Мӧд-кӧ, тайӧ кывнас пасъям важ йӧзлысь оланінсӧ. 
Вӧръяс, тыяс, юяс бокӧ, мылькъяс вылӧ важ йӧз стрӧитлісны укрепитӧм 
городищеяс. Чужлісны оланінъяс, кодъясӧс ми ӧні и нимтам чудь 
каръясӧн. Татшӧм каръясыс Коми му вылын уна. Ставсӧ ог вермӧ 
лыддьӧдлыны, но век жӧ пасъям некымын ним. 

Эжва вожын: Карвыв, Карйыв, Каръюр... 
Емва вожын: Важкар, Изкар, Кар, Каршор, Каръяг да сідз водзӧ. 



Коймӧд-кӧ, талунъя понятиеын кар — ыджыд промышленной да 
культурной центр, тшӧкыда столица — Кудымкар, Сыктывкар. Йӧзко-
стса сёрниын Сыктывкар тшӧкыда шусьӧ Карӧн. Важӧн улыс Эжваын 
вӧлі асланыс центр — Яренскӧй кар, кодӧс сідз жӧ шулісны Карӧн. 
Олӧма йӧз сёрниын паныдасьлӧ на Архангельсклӧн важ коми ним — 
Кардор. 

Важ каръяс ми аддзам и Урал-Из сайысь, кытчӧ воисны найӧ комияс 
отсӧгӧн. Тӧдам, мый XV—XVIII нэмъясӧ роч йӧз писькӧдчисны Обь, 
Енисей да Лена вожъясӧ, медым Россия дінӧ ӧтлаӧдны Сибирӧс. Туй 
индалысьяснас, а кӧнсюрӧ и нырщикъяснас вӧліны коми йӧз, кодъяс 
бура тӧдісны Из сайса местаяс. Сідз, XVII нэмся географической 
памятник «Книга Большому Чертежуысь»1 ми аддзам вель уна коми 
ним. Вайӧдам некымынӧс: «А от Ирка вверх 40 верст Воикар да 
Ноцкои». Тані вой кыв кутӧ «войвывса» вежӧртас и Войкар гӧгӧрвосьӧ 
«войвывса кар». Нӧшта казьтывсьӧ «город Шакар», коді гӧгӧрвосьӧ 
кыдзи Шӧркар. Манси ногӧн Ят-ус. Ӧні тайӧ карыслӧн нимыс Шеркалы. 

Кар кыв эм и удмуртъяслӧн тайӧ жӧ вежӧртасын: Ижкар (Ижевск) , 
Синкар (Глазов) да сідз водзӧ. Удмуртъяс комияслы медся матыс 
вокъяс, и, быттьӧкӧ, тані шензьӧданаыс немтор абу. Но орчча 
Чувашияысь ми бара аддзам каръяс: Моркар, Муркар, Шашкар.. . 
Венгерской учёной Бернат Мункачи серти Самаралӧн удмуртской нимыс 
Самаркар. 

Кытысь нӧ лоӧма кар кывйыс, коді ӧткодь комияслӧн, удмуртъяслӧн 
да чувашъяслӧн? Учёнӧйяс дыр туялісны тайӧ кывйыслысь вежӧртассӧ. 
Унджык учёнӧйяс мӧвпалӧны, мый кар иранской кыв. Сарыкольскӧй 
кылын иранской кыв чукӧрысь эм хор «кар, страна» кыв. 

(А. Туркинлӧн «Кӧні тэ олан?» книга серти.) 

С л о в а к т е к с т у : 

мукӧд — другой 
автономной — автономный 
ю вом — устье реки 
кытысь — откуда 
артмыны — получиться, образоваться 
вежӧртас — значение 
рочӧн — по-русски 
сьӧкыд — трудно, тяжело; трудный, тяже-
лый 
ӧтитор — одно (сущ.) 
национальной — национальный 
босьтны — взять 
Дін — место, прилегающее к чему-либо 

медводдзаысь — впервые 
гаравсьыны — упоминаться 
гаравны [гарал-] — упоминать 
перепись дырйи — во время переписи 
некымын — несколько 
ӧти-кӧ — во-первых 
кодзувкоткар — муравейник 
мӧд-кӧ — во-вторых 
пасйыны — обозначить, пометить 
важ йӧз — древние люди 
оланін — жилье, жилище 
ты — озеро 
бок — бок 

«Книга Большому чертежу» 



мыльк [мылькй-] — холм, возвышенность 
выв [выл-] — сверху чего-либо, на (после-
лог) 
стрӧитны — строить 
укрепитӧм городище — укрепленное горо-
ди ще 
чужны — родиться 
чудь — чудь 
век жӧ — все же 
вермыны — мочь 
лыддьӧдлыны — перечислять 
йыв [йыл-] — верхушка 
яг — сосновый лес, бор 
да сідз водзӧ — и так далее 
талунъя — сегодняшний 
промышленной — промышленный 
культурной — культурный 
вайӧдны — привести 
йӧзкостса — людской 
серии — разговор 
улыс — нижний 
паныдасьлыны — встречаться 
паныдасьны — встретиться, повстречаться 
Урал-Из сайысь — из-за Урала 
отсӧг — помощь 
нэм — век 
писькӧдчыны —пробиться 
вож — здесь: бассейн реки 
Россия дінӧ — к России 
ӧтлаӧдны — соединить, присоединить 
индалысь — указывающий, показывающий 

кӧнсюрӧ — кое-где 
нырщик — вожак 
вель — очень 
места — место 
географической — географический 
кутны — держать 
войвывса — северный 
гӧгӧрвосьыны — пониматься 
нӧшта — еще 
казьтывсьыны — вспоминаться, упомина-
ться 
казьтывны [казьтыл ] — вспоминать, упо-
минать 
м анси — манси 
матыс — близкий 
быттьӧкӧ — как будто бы 
немтор — ничего 
орчча — соседний 
венгерской — венгерский 
учёной — ученый 
удмуртской — удмуртский 
жӧ — же 
ӧткодь — одинаковый 
туявны [туял-] — выяснить, узнать, иссле-
довать 
мӧвпавны [мӧвпал-] —думать 
иранской — иранский 
сарыкольскӧй — сарыкольский 
чукӧр — группа, куча, груда 
гижны — писать 
висьт— рассказ 

Упр. 5. Выпишите из текста послеложные сочетания с теми членами, к которым они 
относятся. Какие из найденных послелогов имеют падежные и притяжательные формы? 
Приведите их. 

Упр. 6. Закончите предложения, переведя словоформы в скобках на коми язык. 

1. Ме локті (вместо моего брата) . 
2. (Среди них) эг аддзы тӧдсаясӧс. 
3. (Об этом) сёрнитам гортын. 
4. Коми кыв велӧдам (по книге). 



5. (По-моему) сійӧ вӧлі дженьыд юрсиа. 
6. Кыдзи «кар» кывйыс лоӧ (по-удмуртски)? 
7. Аннуш пукаліс (у бабушки Агнии). 
8. Мамыд петіс (от нас) . 
9. Ми вӧлім (у наших знакомых). 

10. Велӧдчыны мунам (к нашему учителю). 
11. Найӧ сёрнитчисны аддзысьлыны (около реки). 
12. Мунім (мимо их дома) . 
13. Аннуш кияссӧ пуктіс (на свои колени). 
14. Аддзылім (с верха вашего дома) . 
15. Пуксис (на их дом) . 
16. Паныдасьлім сыкӧд (на улице). 
17. Мунісны (за Урал). 
18. Аддзинныд (за нашим домом)? 

Упр 7 Из послеложных конструкций по образцу образуйте прилагательные. 

О б р а з е ц : Урал-Из сайын эм местаяс. — Урал-Из сайса местаяс. 
1. Сикт дорын эм вӧр. 
2. Горт дінын эм ты. 
3. Коми му вылын эм каръяс. 
4. Ю бокын чужлісны оланінъяс. 
5. Тайӧ кывйыс лоӧ манси ногӧн. 
6. Перепись дырйи вӧлі ыджыд удж. 

Упр. 8 Ответьте на вопросы по тексту. 

Кутшӧм каръяс йылысь гижӧма тайӧ висьтас? 
Кутшӧм воын Сыктывкар лои карӧн? 
Кымын во тырис Сыкгывкарлы 1980 воын? 
Кутшӧм ю вылын гіукалӧ Сыктывкар? 
Кутшӧм кывъясысь артмис Сыктывкарлӧн нимыс? 
Кутшӧм вежӧртасыс Сыктыв нимыслӧн? 
Кутшӧм округлён столица Кудымкар? 
Кӧні сулалӧ Кудымкар? (Кутшӧм ю вылын пукалӧ Кудымкар?) 
Кор медводдзаысь гаравсьӧ Кудымкар йылысь? 
Мый ӧткодьыс Сыктывкар да Кудымкар нимъясын? 
Кӧні нӧшта паныдасьлӧ кар кыв? 
Кутшӧм вежӧртасыс кар кывлӧн? 
Кодъяс лоӧны комияслы медся матыс вокъясӧн? 
Кытчӧ ветлывлӧмаӧсь коми йӧз XV—XVII нэмъясӧ? 
Кытысь воӧма кар кыв пермской кывъясӧ? 

Упр. 9. Составьте рассказ о Вуктыле, опираясь на данные вопросы и используя 
сведения из «Топонимического словаря Коми АССР» А И Туркина Сыктывкар, 1986 г , 
стр. 22—23. 

5. Учимся говорить по-коми 



1. Кутшӧм республикалӧн кар Вуктыл? 
2. Кор Вуктыл лоис карӧн? 
3. Кымын арӧс Вуктыл карлы? 
4. Кутшӧм вӧлі важ нимыс Вуктыллӧн? 
5. Кутшӧм ю вылын пукалӧ Вуктыл? 
6. Кутшӧм кывъясысь артмӧма Вуктыллӧн нимыс? 
7. Кутшӧм вежӧртасыс кывъясыслӧн, кодъясысь артмӧма Вуктыл 

ни м? 
8. Кутшӧм нимъясын (топонимъясын) нӧшта паныдасьлӧ «вук» кыв? 

УРОК 8. Образование глаголов (суффиксы -ась, -ӧд, -й, -пукны) 
Частицы. Замена прямой речи косвенной с помощью 
частиц -пӧ, -мися. Тексты: «Зима», «Медведь». 

Упр. 1. Прочитайте диалог, переведите на русский язык. 

— Видза олан, Лиза! 
— Чолӧм, Валя! Мый тэнад выльторйыс? 
— Выльторйыс? Ме ордӧ воис ылыс гостя. 
— Код нӧ, кытысь? 
— Яна. Узбекистанысь. Ме сыкӧд Москваын велӧдчывлі. 
— Кореянкаыд? 
— Да , сійӧ. 
— Дыр-ӧ кежлӧ воис? 



— Вежон кежлӧ. А талун нёльӧд лун нин. 
— Но, кыдзи кажитчӧ сылы миянын? Налӧн тӧлыс ӧд абу миян кодь. 

Лымйыс, кӧнкӧ, оз и овлы. 
— Лымйыс пӧ эськӧ коркӧ и овлывлӧ неуна, сӧмын недыр дай лыа 

сорӧн. Тӧвнас пӧ сэні зэв тӧла | а вӧръяс сэні абуӧсь. Яна татчӧ воис да 
пыр шензьӧ: сы мында пӧ лымйыс, да еджыд, да сӧстӧм! 

— Абу кӧдзьщ сылы тані? 
— Миян серти, дерт, воис кокниа пасьтасьӧмӧн. Но ми тані сійӧс 

шоныда пасьтӧдім. Пимиӧдім и, пасьӧдім и. Зэв нин ёна сылы пимиыс 
кажитчӧма. Сералӧ: тадзи пасьтасьӧмнад пӧ и ме тані верма тӧвйыны. 

— Сідзкӧ, оз пов кӧдзыдысь? 
— Оз! Субӧтаӧ шоныдджык вӧлі да, лыжи вылӧ и быдӧн сувтӧдлім. 

Лыжиӧн, дерт, оз куж ветлӧдлыны — пыр и усьӧ. 
А даддьӧн челядькӧд ёна исласис. 

Лымйын туплясисны и быдӧн. Сэтшӧма исласисны, мый некыдз вӧлі 
огӧ вермӧй пыртӧдны гортӧ. А гортӧ пырисны — дзик лым сюръяяс 
кодьӧсь. Гын сапӧганыс и быдӧн лымйыс вӧлі. 

— Кодлӧн нӧ челядьыс вӧлі? 
— А Коль воклӧн пияныс, Дима да Максим. Нёльӧд да коймӧд 

классъясӧ ветлӧдлӧны. 
— Валя, кывзы! Ме кывлі, мый «Асъя кыа» выль программаӧн воӧма 

Сыктывкарӧ. Нуӧдлы концерт вылас Янатӧ. 
— Да ми ветлім нин. Нуӧдлі и «Сигудӧк» ансамбльлӧн концерт вылӧ. 

Нӧшта Яна окотитіс ветлыны и драмтеатрӧ, кутшӧмкӧ коми пьеса вылӧ. 
Ветлім «Кыськӧ тай эмӧсь» пьеса вылӧ. Сиктса олӧм йылысь. Сьӧлӧм 
вылас ставыс воӧма. 



— А музыкальной театрӧ ветлінныд? 
— Эгӧ на ветлой. Дай ог тӧд, лоӧ оз кадыс. Аски корисны миянӧс 

гӧститны, а аскомысь, медбӧръя луннас, асьным виччысям рытнас 
гӧстьясӧс. Со и тэнӧ локті корны. Волы аскомысь рытнас. 

— Аттьӧ! Дерт, вола, радпырысь! Кутшӧм кад кежлӧ локны? 
— Квайт час кежлӧ. 
— Гӧгӧрвоана. 
— Сідзкӧ, аддзысьлытӧдз! 
— Аддзысьлытӧдз! 

С л о в а к 

гость — гость 
ылыс — дальний 
кореянка — кореянка 
кежлӧ — на (на какой-л. срок) 
кажитчыны — нравиться 
миян кодь—как наш 
лым [лымй-] — снег 
кӧнкӧ — вероятно 
пӧ — мол, дескать 
коркӧ — кое-когда 
неуна — немного 
не дыр — недолго 
дай — (союз) да и 
лыа — песок 
сорӧн — с, вместе с 
шензьыны — удивляться 
сы мында — столько 
сӧстӧм — чистый 
кӧдзыд —холодный, холодно, холод 
кокниа — легко 
пасьтасьны — одеться 
пасьтӧдны — одеть (кого-л.) 
пасьтавны [пасьтал-] —надеть 
шоныда — тепло 
гӧститны — гостить 
сьӧлӧм вылӧ воны — понравиться (фразео-
логизм) 
пими — пимы 

д и а л о г у : 
пимиӧдны — обуть КОГО-Л в пимы 
пась — шуба 
пасьӧдны — одеть в шубу кого-л. 
серавны [серал-] —смеяться 
тӧвйыны — зимовать 
повны [пол-] — бояться 
субӧта — суббота 
лыжи — лыжи 
быдӧн — даже 
сувтӧдны — ставить 
усьны — падать 
дадь — санки 
исласьны — кататься 
туплясьны — валяться 
сюръя — столб 
лым сюръя — весь в снегу (фразеологизм, 
букв: снежный столб) 
«Асъя кыа»—«Утренняя заря» (название 
ансамбля) 
нуӧдлыны — сводить, повести 
си — волос 
сигудӧк—музыкальный инструмент с во-
лосяными струнами 
гудок — гармонь, гармошка 
окотитны - хотеть 
кӧсйыны чотеть 
аски — завтра 
аскомысь — послезавтра 
дерт — конечно 

Упр. 2. Образуйте от данных существительных глаголы с помощью суффикса -ась, 
обозначающего «облачиться во что-либо, надеть что-либо на себя» и глаголы с помощью 
суффикса -ӧд, обозначающего «одеть кого-либо, надеть что-либо на кого-либо», 
и употребите их с существительными или усилительно-личными местоимениями. 



О б р а з е ц . Пими: пимиаси ачым, пимиӧді гӧстьӧс/ сійӧс 
пимиасин ачыд, пимиӧдін гӧстьтӧ 
пимиасис ачыс, пимиӧдіс гӧстьсӧ. 

вӧнь — пояс пась — шуба 
гач — штаны, брюки платтьӧ — платье 
гын сапӧг — валенки туфли — туфли 
джинсы — джинсы чулки — чулки 
дӧрӧм — рубашка чышъян — платок 
ком — обувь шапка — шапка 
пальто — пальто шарп — шарф 

Упр 3. К глаголам понудительного залога с суффиксом -ӧд дайте соответствующие 
непонудительные глаголы. Переведите их и употребите в предложениях. 

О б р а з е ц . Сувтӧдісны лыжияснысӧ лымйӧ. 
Мӧдысь сувтісны лыжи вылӧ. 

Вайӧдны, гӧститӧдны, нуӧдны, петкӧдны, уськӧдны, шензьӧдны, 
кӧмӧдны, пасьтӧдны, пасьӧдны, пукӧдны. 

Упр. 4. Приведите антонимы к данным словам и составьте с ними словосочетания. 

Бур, вӧсни, еджыд, кӧдзыд, том, ыджыд; ныв, пӧч, чой; тані, татчӧ, 
уна, эм; вайӧдны, мунны. 

Упр. 5 Используя данные частицы и глаголы, составьте короткие предложения. 

О б р а з е ц : Л ы ж и вылӧ и быдӧн сувтӧдлім. 'Даже и на лыжи 
ставили '. 

Д а д ь вылӧ сӧмын пуксьыліс. 'Только на сани садилась '. 
Частицы: быдӧн и, и быдӧн, дерт, и, но, -ӧ, со, сӧмын, эськӧ. 
Глаголы: вайны — вайӧдны, кӧмавны — кӧмӧдны, нуны — нуӧдны, 

пасьтавны — пасьтӧдны, петны — петкӧдны, пуксьыны — пуксьӧдны, 
сёрнитны — сёрнитӧдны. 

Упр. 6. Передайте часть диалога (1 упр., 11 первых строк-реплик) с помощью частиц 
мися 'мол, я говорю ', пӧ дескать/ мол, он говорит . 

О б р а з е ц . Тӧвнас мися сэні зэв тӧла. 'Зимой (говорю) там очень 
ветрено '. 
Тӧвнас пӧ сэні зэв тӧла. 'Зимой, дескать (кто-то го-
ворит), очень ветрено '. 

Упр. 7 Составьте предложения с чужой речью по образцу. 

О б р а з е ц . — Валя! Мый тэнад выльторйыс? — юаліс менсьым 
Лиза. 



Лиза юаліс (менсьым), мый менам выльторйыс. 
Лиза юаліс (менсьым), кутшӧм менам выльторъяс. 

Упр. 8. Прочитайте названия месяцев и дней недели, частей года и дня. Обратите 
внимание на образование глаголов от названий частей года и дня Составьте предложения 
с некоторыми словами из приведенных групп слов 

Названия месяцев 
( Т Ӧ Л Ы С Ь Я С Л Ӧ Н нимъяс): 

январь — тӧв шӧр 
февраль — урасьӧм 
март — рака 
апрель — кос му 
май — ода-кора 
июнь — лӧддза-номъя 
июль — сора, сӧра 
август — моз 
сентябрь — кӧч 
октябрь — йирым 
ноябрь — вӧльгым 
декабрь — ӧшым 

Ближайшие годы 
(матысса вояс): 

кольӧм во — прошлый год 
таво — этот, нынешний год 
мӧд во — следующий год 
локтан во — будущий год 

Названия времен года 
(волӧн юкӧнъяс): 

тулыс — весна 
гожӧм — лето 

тӧв — зима 

ар осень 

Названия частей дня 
(лунлӧн юкӧнъяс): 

асы в 
лун 

Названия дней недели 
(вежонлӧн лу-нъяс): 

понедельник— выльлун 
вторник — воторник 
среда — середа 
четверг — четверг 
пятница — пекнича 
суббота — субӧта 
воскресенье — вӧскресенньӧ 

Ближайшие дни 
(матысса лунъяс) 

войдӧрлун — позавчера 
тӧрыт — вчера 
талун — сегодня 
аски — завтра 
аскомысь — послезавтра 

гожиыны — провести 
тулыс - -
гожӧм + й 
лето 
тӧв+й — тӧвйыны — провести зи-
му, зимовать 
ар + й - - арйыны - провести 
осень 

асы в -
лун + й 
день 

л у н и ы н ы — п р о в е с т и 



рыт рыт + й -}- ысь — рытйысьны — 
провести вечер, сумерничать 
вой — 

асыв — 
лун + пукны — лунпукны — собраться днем где-либо с рукодельем 
рыт+пукны — рытпукны — проводить вечер, сумерничать 
вой + пукны — войпукны — участвовать в ночных посиделках 
Упр. 9. Переведите на коми язык следующие предложения 

1. Позавчера я каталась на лыжах. 2. В прошлом году мы провели 
лето на море. 3. Мой дедушка осень провел у нас, а зимовать уехал к себе 
домой. 4. Молодые люди все лето проводили вечера у реки. 5. В прошлом 
году зима была холодная. 6. Зимой одеваются тепло. 7. Поскольку 
сегодня было холодно, день я провел/-а дома. 

Упр. 10. Расскажите, как развлекали гостью (по диалогу). 

Упр 11 Расскажите, как можно проводить свободное время зимой 

Упр. 12. Прочитайте стихотворение, переведите на русский язык Перечислите 
характерные признаки зимы (не только упомянутые в стихотворении) 

Ош 

Коз пу вылын —лым, лым, 
Коз пу улын — лым, лым, — 
Гӧгӧр лымйӧн тырӧма, 
Ошкыс гуӧ пырӧма, 
Тӧвбыд узьӧ, вой и лун, — 
Энӧ торкӧй ошлысь ун. 

(С Куликов) 

С л о в а к с т и х о т в о р е н и ю : 

коз — ель 
гу — берлога 
пырны — зайти 
тӧвбыд — всю зиму 

узьны — спать 
торкны — нарушать 
ун [унм-] — сон 



УРОК 9. Образование глаголов (суффиксы -ӧд, -ав/ -яв, -т). Обра-
зование наречий. Образование существительных (сложе-
нием). Текст: «Дыхание весны» по Г. Турьеву. Два сти-
хотворения Л. Мишариной. 

Упр. 1. Прочитайте текст и переведите на русский язык. 

Тулыслӧн лов шы 
Лунъясыс лоисны нин кузьджыкӧсь вой серти. Но асывнас ёна на 

кӧдзыд. Чайтан весиг, мый татшӧм кӧдзыдыс лоӧ лунтыр. Но енэжӧ 
петкӧдчас шонді и мусӧ кутас шонтыны. И гӧгӧр сэтшӧм мича — 
сьӧлӧмыд нимкодясьӧ. Кыдз пуяс еджыдӧсь, лымйыс еджыд. 

Лун шӧрнас казялан, кыдзи заводитӧны сывны йинёньяс. Лым толаяс 
лоӧны сьӧкыдӧсь. Сэсся и лым толаяс увсянь заводитӧны петны 
медводдза шоръяс. Тулыслысь локтӧмсӧ позьӧ казявны и сиктын, 
и карын, вӧрын и ю дорын. 

Лунвылӧ лэбзьылӧм лэбачьясӧс виччысьны дыр на. Медводз шызясны 
асланыс позъяс дорын сьӧд ракаяс. Тӧв кежлӧ найӧлэбзьылӧны лунвылӧ 
жӧ, а быдтысьны воӧны чужан муас — миян войвылӧ. 

Кушмӧны ю берегъяс. Сьӧкыд лым улын йиыс кусыньтчӧ. 
А аддзыланныд кӧ мартын тар койт, сійӧ сэсся некор ниноз вун. Водз 

асывнас таръяс чукӧртчӧны кутшӧмкӧ эрд вылӧ да панӧны ассьыныс 
тувоовъя сьыланкывъяс да йӧктӧмъяс. Нимкодясьӧны, ӧд помасЬӧ тӧв. 

(Г. Турьев серти.) 

С л о в а к т е к с т у : 
лунвыв [лунвыл-] — юг 
лэбзьывны [лэбзьыл-] —слетать 
лэбач — птица 
водз — рано 
шызьыны — растревожиться 
аслам, аслад... — мой собственный, твой 
собственный... 
рака — ворона 
быдтысьны — воспитывать, растить 
войвыв [войвыл-] — север 
кушмыны — обнажиться 
берег — берег 
йи — лёд 
кусыньтчыны — прогнуться 
тар — тетерев 
койт — ток (место токования тетеревов) 
вунны — быть забытым, забыться 
чукӧртчыны — сосредоточиться, собраться 

позьны (позьӧ) — быть возможным (мож-
но) 

шы — звук 
лов шы — дыхание 
серти — в сравнении 
чайтны — думать 
весиг — даже 
лунтыр — целый день 
петкӧдчыны — показаться 
кутны — начать 
шонтыны — греть 
гӧгӧр — кругом 
нимкодясьны — радоваться 
казявны [казял-] — заметить 
сывны [сыл-]—таять 
йинёнь — сосулька 
тола — сугроб 

• сьӧкыд — тяжелый 
шор — ручей 
локтӧм —приход 



эрд - поляна й ӧ к т ӧ м __ т а н ц ы 

панны - начать ӧ д _ в е д ь 

сьыланкыв [сьыланкывй-] — песня 

Упр. 2. Перечислите признаки весны (по тексту) по-коми 

Упр. 3. Прочитайте данные слова и глагольные образования от них. Составьте с ними 
предложения. 

кӧдзыд — холодный 
ыркыд — прохладный 
шоныд — теплый 
жар — жаркий 

лым — снег 

зэр — дождь 

шер — град 

I 
кӧдзыд >> кӧдздӧдны — холодать, похолодать 
ыркыд > ыркавны — стать прохладным 
шоныд > шондӧдны — теплеть, потеплеть 
жар * 

II. Осадки 
лым > лымъявны — выпасть (о снеге): 

лымъялӧ падает снег 
лым усьӧ — падает снег 

зэр > зэрны — идти (о дожде) : 
зэрӧ — дождь идет 

шер шер мунӧ — град идет 
шер усьӧ — град идет 

Упр. 4. Употребите данные предложения в формах прошедшего и будущего времени 

О б р а з е ц . Талунлымъялӧ. Тӧрыт лымъяліс. Аскилымъялас. 
Талун лым усьӧ. Тӧрыт лым усис. Аски лоӧ лым. 

1. Ӧні зэрӧ. 
2. Ӧні шер усьӧ. 
3. Ӧні шер мунӧ. 

Упр. 5. Образуйте по образцу от названий временных промежутков наречия 
и послеложные сочетания с послелогом чӧж со значением «в течение какого-то промежутка 
времени». Определите, чем они отличаются. Обратите внимание на исключения 
в образовании (они даны) и на чередование в/л в корнях слов. 

названия временных периодов + -ын, +-нас + -быд чӧж 

О б р а з е ц . АР осень 

тӧв 
тул ыс 
гожӧм 
вой 
асыв 

АРЫН осенью 
АР НАС осенью 

АРБЫД ,в течение 
всей осени 

АР ЧӦЖ В тече-
ние всей осени 



названия временных периодов -}- -ын, +-нас + -быд чӧж 

рыт 
лун 
ВО 

рытывбыд 
лунтыр 

тӧлысь 
вежон 
час 
минута минута 

Упр 6. Преобразуйте данные предложения, если возможно, по предложенным 
вариантам. 

О б р а з е ц . 
Рытын/Рытнас ме Рытывбыд лыддьыси. Рыт чӧж лыддьыси. 

лыддьыси. 
1. Гожӧмын зэрӧ. 
2. Асывнас муна удж 

вылӧ. 
3. Тӧлын оді узьӧ 
4. Асьілын шонді абу 

на ёна вылын. 
5. Арнас пиӧй муніс 

школаӧ. 
6. Тӧвнас вӧлі кӧ-

дзыд. 
7. Войнас сійӧ вись-

мис. 

Упр. 7 Прочитайте названия частей света. Сопоставьте с русскими названиями с точки 
зрения словообразования 

лунвыв [лунвыл-] — юг 
войвыв [войвыл-] — север 
асыввыв [асыввыл-] — восток 
рытыввыв [рытыввыл-] — з а п а д 

Упр. 8. Вставьте вместо точек-соответствующие слова. 

1. (Кор?) лэбачьяс мунӧны лунвылӧ. 
2. Тулыснас лэбачьяс бӧр локтӧны (кытчӧ?) 
3. Оз став лэбачьяс арнас мунны (кытчӧ?) ' . . 
4. Шонді асывнас петӧ (кытысянь?) 
5. (Кор?) шонді пуксьӧ рытыввылӧ. 



Упр 9 Прочитайте стихотворение «ГожӦм» А Мишариной и переведите на русский 
язык. 

Гожӧм 

Бара мича ӧшкамӧшка 
Кусыньтчӧма мегыр моз. 
Бара тыдалӧны мӧсъяс 
Улич помын, кӧні лос. 
Бара уялӧны челядь, 
Гажӧн тырӧма ю дор. 
Бара вашкӧдӧ тэн пеляд 
Мыйкӧ бурое кыдз пу кор. 

С л о в а к с т и х о т в о р е н и ю : 

ӧшкамӧшка — радуга лос [лоск-] — сырая кочковатая низина 
мегыр — дуга уявны [уял-] — плавать 
тыдавны [тыдал-] — виднеться гаж — веселье 
мӧс (мӧск-] — корова вашкӧдны — шептать 

Д о п о л н и т е л ь н а я л е к с и к а 

быдмӧг — растение 
вежӧдны — зеленеть 
град выв пуктас — овощи 
дзоридзавны [дзоридзал-] — цвести 
кисьмыны — зреть, поспевать 
турун — трава 
пуксьыны — сесть, наступить 

пуксьывлыны — садиться; наступать неод-
нократно 
ӧтмоза — одинаково 
кыссьыны — длиться 
вежсьӧм — изменение 
вежсьыны — изменяться/ измениться 
сынӧд — воздух 
поводдя — погода 

Упр 10. Прочитайте данные предложения и скажите, какие из приведенных признаков 
лета не встречаются в стихотворении А. Мишариной «Гожӧм» 

1. Гожӧмын овлӧ шоныд и ыркыд. 2. Челядь уялӧны юын. 3. Кыдз пу 
коръяс турунвижӧсь. 4. Тыдалӧ ӧшкамӧшка. 5. Челядь оз велӧдчыны 
школаын. 6. Лунъяс кузьӧсь, а войяс дженьыдӧсь. 7. Гожӧм Комиын 
дженьыд. 8. Ю дорын уна йӧз. 9. Гӧгӧр кисьмӧны быдмӧгъяс. 10. Лӧддза-
номъя тӧлысьын усьлывлӧ лым. И . Мӧсъясӧс позьӧ аддзыны улич 
помын. 12. Быдмӧгъяс, град выв пуктасъяс вежӧдӧны. 13. Ю дорын 
гажа. 14. Гожӧмын зэръяс шоныдӧсь. 15. Лэбачьяс мичаа сьылӧны. 
16. Быдлаын дзоридзалӧны дзоридзьяс. 

Упр 11 Опишите на коми языке лето, используя данные вопросы 



1. Кутшӧм во юкӧн бӧрын воӧ гожӧм? 2. Кутшӧм тӧлысьын пуксьӧ 
гожӧм? 3. Пыр-ӧ ӧтмоза пуксьывлӧ гожӧм? 4. Дыр-ӧ кыссьӧ гожӧм? 
5. Кутшӧм вежсьӧмъяс му вылын позьӧ аддзыны тулыс серти? 6. Кутшӧм 
вежсьӧмъяс вӧрын тулыс серти? 7. Кыдзи вежсьӧ сынӧд, поводдя? 
8. Мый вӧчӧны йӧзыс гожӧмын? 9. Кор помасьӧ гожӧм? 

Упр. 12. Прочитайте стихотворение А Мишариной об осени, переведите на русский 
язык. Перечислите на коми языке приметы осени, описанные поэтессой. 

Сыктыв ю дорын 
Гажа паркын 
Талун аддзысьлі 
Зарни аркӧд. 

Усьысь коръясӧн 
Ворсіс тӧлыс, 
Найӧ сетчисны 
Сылы чӧла. 

Тайӧ рамлунсьыс 
Доймис сьӧлӧм — 
Со и мый дыра 
Ми пӧ вӧлім. 

Ыркыд сынӧдыс 
Сотіс лолӧс. 
Паркӧ сӧмын-ӧ 
Талун волі? 

С л о в а к с т и х о т в о р е н и ю : 

парк — парк 
зарни — золото 
ворсны — играть 
сетчыны — поддаваться/ поддаться 
чӧла — тихо 
рамлун — покорность 
сотны — обжигать/ обжечь 

Д о п о л н и т е л ь н а я л е к с и к а 

гӧрдӧдны — краснеть 
идравны [идрал-] (град выв пуктас) — 
убирать/ убрать (овощи) 
кельдыны — блекнуть 
нярзьыны — вянуть/ завянуть, увянуть 

Упр. 13 Составьте рассказ об осени, опираясь на данные вопросы. 

1. Кутшӧм во юкӧн бӧрын пуксьӧ ар? 2. Пыр-ӧ ӧтмоза пуксьывлӧ ар? 
3. Кутшӧм тӧлысьын заводитчӧ ар? 4. Кымын тӧлысь кыссьӧ ар? 
5. Кыдзи вежсьӧ арын му? 6. Кыдзи вежсьӧ арын вӧр? 7. Кутшӧм 
вежсьӧмъяс арын сынӧдын, поводдяын? 8. Кутшӧм медшӧр уджыс 
йӧзыслӧн арнас? 9. Мый локтӧ ар бӧрын? 10. Радейтан-ӧ тэ арсӧ? 
11. Кутшӧм во юкӧн тэнад медся радейтана? 



УРОК 10. Образование глаголов (суффиксы -ышт, -ал/ -ав, -лы, 
-ывлы). Сложноподчиненные предложения (с союзом 
... да) . Диалог: «Прием гостей». Стихотворение Г. Юш-
кова «Кот и рыбник». 

Упр 1 Прочитайте диалог и переведите на русский язык1. 

— Лиза, мый тэкӧд лои? Мыйла эн волы миянӧ? Ми тэнӧ виччысим 
рытывбыд, но весьшӧрӧ. 

— Тӧдан, Валя, тіянӧ колӧ вӧлі мунны вӧскресенньӧӧ, а субӧтаӧ ме 
ветлі исласьны лыжиӧн. Д а менам мунсьӧма зэв ылӧдз. Бӧр локтӧмыс 
лои кузь да, неуна кынмышті. Сійӧ жӧ рытнас висьми. Кык лун ковмис 
куйлыны. 

— Бур на, мый сӧмын кык лун. Ӧні кыдзи асьтӧ чувствуйтан? 
— Ӧні нин бура. Аттьӧ. 
— Жаль , мый эн вермы волыны. Рыт чӧж сёрнитім. Гажа вӧлі. 
— Кӧнкӧ, коми сёян-юанӧн чӧсмӧдінныд ылыс гӧстятӧ? 
— А кыдз нӧ? Мамӧ батькӧд пӧжасисны. 
— Батьыд пӧжасьӧ жӧ? 
— Да . Кор пӧжасям, папӧлӧн уджыс пач ломтыны, пӧжас пачӧ 

сюйны да ас кадӧ пачысь кыскыны. 
— А мый пӧжалісны? 
— Черинянь, некымын сикас шаньга: рыся да картупеля шаньга, 

дыш шаньга. 
— Дыш шаньга?! Кутшӧм нӧ тайӧ шаньга? Татшӧм йывсьыс мыйкӧ 

ме эг кывлы. 
— Гашкӧ, тіян Леткааныд сэтшӧмсӧ оз и пӧжавны, а Емва вылын 

пӧжалӧны. Мӧдысь волан да, чӧсмӧдам. 
— Аттьӧ! А мыйӧн нӧшта емвасаяс чӧсмасисны? 
— А леткасаяс сійӧс радпырысь жӧ сёйӧны. Пӧжӧм пув сакарӧн да 

кӧтӧдӧм мырпом нӧкйӧн вайлім, сола тшак вӧлі. Пельмень эгӧ кутӧй 
лӧсьӧдны. Сійӧс быдлаын сёйӧны, ставыс тӧдӧны. Яй тшакӧн пражитлі. 
Татшӧм сёянсӧ эськӧ, гашкӧ, важӧн коми войтыр и эз гӧтӧвитлыны, да 
меным аслым ёна кажитчӧ. 

— А! Тӧда, мый тайӧ чӧскыд. Эг ӧтчыд сёйлывлы, и пыр тэ ордын. Да! 
Унаторйысь ачымӧс удзӧді. 

— Но, эн ёна шогсьы. Мӧдысь корла тэнад радейтана тшака яй дінад. 
Дыш шаньганымӧс видлан и. 

— Аттьӧ. Кута виччысьны выль корӧм. 
— А локтан вӧскресенньӧӧ волы дай. Сӧмын субӧтаад кӧ бара мунан 

лыжинад, ылӧ эн нин мун, а то ӧд вошны верман, не сӧмын кынмыны. 
— Аттьӧ сӧветсьыд. Аддзысьлытӧдз. 
— Аддзысьлытӧдз. 

1 Начало истории см. в' 8 уроке. 



С л о в а к д и а л о г у : 

весьшӧрӧ — напрасно 
ылӧдз — далеко 
мунсьыны — пойти, пройти (непреднаме-
ренно) 
неуна — немного 
да — и, потому что 
кынмыны — замерзнуть 
кынмыштны — замерзнуть немного 
висьмыны — заболеть 
ковмыны — прийтись 
куйлыны — лежать 
чувствуйтны — чувствовать 
жаль — жаль, жалко. 
гажа — весело 
кӧнкӧ — наверно 
сеян-юан — пища, угощение 
чӧсмӧдны — угощать 
чӧсмасьны — угощаться 
пӧжасьны — выпекать, печь 
пач — печь, печка, очаг 
ломтыны — топить, отапливать 
пӧжас— выпечка 
сюйны— сунуть, засунуть 
кыскыны—тащить, вытащить 
черинянь — рыбник 
сикас — сорт, разновидность 
шаньга — шаньга 
рыся — творожный 
картупеля— картофельный 
дыш — ленивый 
кывлыны — слышать 

гашкӧ — вероятно, может быть 
мӧдысь — в другой раз 
емваса — вымский 
леткаса — летский 
пӧжӧм — пареный, томленый 
пув [пувй-] — брусника 
сакар — сахар 
кӧтӧдӧм — моченый 
мырпом — морошка 
нӧк [нӧкй-] — сметана 
сол а — соленый 
пельмень — пельмени 
лӧсьӧдны — готовить, приготовлять 
быдлаын — везде 
яй — мясо 
пражитны — тушить, жарить 
гӧтӧвитны — готовить 
кажитчыны — нравиться 
чӧскыд — вкусный 
ӧтчыд — однажды 
унатор [унаторй-] — многое 
ачым — я сам 
удзӧдны — обделить пищей кого-л 
шогсьыны — горевать, печалиться 
радейтана —любимый 
видлыны — пробовать, попробовать 
корӧм — приглашение 
локтан — будущий 
дай — да и 
вошны — пропасть, заблудиться 
совет — совет 

Д о п о л н и т е л ь н а я л е к с и к а 

завтракайтны — завтракать ужнайтны — ужинать 
ӧбедайтны — обедать пӧтны — насытиться, наесться 
гіажнаетны — обедать 

Упр 2 Выпишите из диалога названия блюд, которые были на праздничном столе 
Перечислите, из каких продуктов они приготовлены. 



Упр. 3 Сочетайте данные глаголы с названиями продуктов питания или блюд, которые 
уже знакомы вам на коми языке 

сёйны (мый?) 
юны (мый?) 
гӧститӧдны (мыйӧн?) 
пӧтны (мыйӧн?) 
чӧсмасьны (мыйӧн?) 
вердны (мый? мыйӧн?) 
пажнайтны (мый? мыйӧн?) 
ужнайтны (мый? мыйӧн?) 
завтра кайтны (мый? мыйӧн?) 

Упр. 4. Образуйте от данных глаголов новые глаголы с помощью суффикса -ышт, 
имеющего значения «действие малой меры», «мгновенное или резкое действие». Скажите, 
с какими из 3-х данных рядов наречий сочетаются образованные глаголы. 

Глаголы: быдмыны, вердны, зэрны, исласьны, корны, куйлыны, 
кыскыны, ломтыны, лымъявны, пӧжасьны, пукавны, сюй-
ны, сывны, тыдавны, чӧсмасьны. 

Наречие: 1. А этша 'мало ' Б этшаника 'маленько ' В неуна 
'немного 

2. А ӧдйӧ 'быстро ' Б 'тэрыба' торопливо, проворно, 
быстро 

3. тӧдлытӧг 'незаметно, неожиданно 

О б р а з е ц : Шогсьыны шогсьыштны: 1. А — Б + В + , 2. А — 
Б - , 3. -

Упр. 5 Сочетайте правильно глаголы с антонимичными наречиями 

<ӧдйӧ, тэрыба 

надзӧн 'тихо, медленно ', 
надзӧникӧн 'тихонько, потихоньку 

Глаголы: аддзыны, ӧбедайтыштны, виччысьны, дӧрӧмасьны, ис-
ласьны, куйлыны, локны, мунны, ньӧбны, пажнайтны, пӧ-
жасьны, пӧтны, сулавны, чӧсмасьны. 

уна 

Б. Мый позьӧ вӧчны? 

этша, этшаника, неуна 
Глаголы: вердыштны, вошны, гижны, идравны, кельдыны, корны, 

кӧмасьны, мойдны, нуръясьыштны, ӧбедайтны, пасьтӧд-
ны, помасьны, удзӧдны, усьны, уявны, шогсьыны, юны. 

< 



Упр 6. Придумайте предложения с данными парами глаголов. При глаголах 
с суффиксами на -л (ал/-ав, -лы, -ывлы), обозначающими многократность действия или 
совершение действия в течение непродолжительного времени, употребите наречия (они 
даны), указывающие на эти значения. 

Гӧтӧвитны — гӧтӧвитлыны, кывны — кывлыны, пӧжасьны — пӧжась-
лыны, пражитны — пражитлыны, сёйны — сёйлывлыны, чӧсмасьны — 
чӧсмасьлыны. 

Наречия: коркӧясӧ, корсюрӧ, мукӧддырйи — иногда, кое-когда 
недыр кежлӧ — ненадолго 
некымынысь — несколько раз 
унаысь — много раз 
кыкысь — дважды 
ӧтчыд — один раз, однажды 

О б р а з е ц . Петіс керкаысь. 
Петаліс керкаысь недыр кежлӧ. 

Упр. 7. Прочитайте сложноподчиненные предложения и переведите на русский язык 
Определите отношения между частями сложных предложений (временные, причинно-
следственные). Замените подчинительный союз да синонимичными союзами. 

О б р а з е ц . Бӧр локтӧмыс лои кузь да, неуна кынмышті. 
Сы вӧсна мый бӧр локтӧмыс лои кузь, неуна кынмышті. 
Асывнас гортысь петім да, пемыд на вӧлі. 
Кор асывнас гортысь петім, пемыд на вӧлі. 

1. Гожӧмыс локтас да, ставыс кутас дзоридзавны. 
2. Луныс шондіа да, гажа 
3. Зэрмас да, пыра гортӧ. 
4. Зэрмис да, пыра гортӧ. 
5. Гожӧмыс мунас да, ар лоӧ. 
6. Гӧстьясӧс виччыся да, ёна пӧжаси. 
7. Тулысыс воас да, лэбачьяс бӧр локтасны. 

Упр. 8. Ответьте на вопросы по диалогу. 

1. Мыйла Лиза эз лок гӧститны? 2. Мый вӧчӧма Лиза субӧтаӧ? 3. Кор 
колӧ вӧлі Лизалы мунны гӧститны? 4. Мый лои Лизакӧд вӧрын? 5. Кыдзи 
Лиза асьсӧ чувствуйтӧ ӧні? 6. Дыр-ӧ виччысисны Лизаӧс? 7. Кутшӧм 
сёянӧн чӧсмӧдісны гӧстяӧс? 8. Коді пӧжасис? 9. Мый вӧчӧ Валялӧн 
батьыс пӧжасигӧн? 10. Мыйла Валя эз готовит гӧстьяслы пельмень? 
11. Кутшӧм сёянӧн чӧсмасьлӧма Лиза? 12. Кутшӧм пӧжас оз тӧд Лиза? 
13. Мый йылысь шогсьӧ Лиза? 14. Кор корис Валя Лизаӧс мӧдысь? 
15. Кутшӧм совет сетіс Валя Лизалы? 

Упр. 9. Прочитайте стихотворение и переведите на русский язык. 



Кань и черинянь 

Шорысь чери кутіс кань, 
Сюйис пачӧ черинянь. 
Узьтӧмысла вугырмуні, 
Чериняньыд сылӧн вуні. 

Садьмис, чӧвтіс пачӧ син, 
А сэн нинӧм абу нин. 
Исыштіс да гӧгӧрвоис, 
Чериняньыд кытчӧ лоис. 

— Ӧтчыд йӧйталі — и шань! — 
Шуис аслыс сэки кань. 
Бара кыйсьӧ дзик быд войӧ, 
Но мый шедлас, ульӧн сёйӧ. 

(Г. Юшков) 

С л о в а к с т и х о т в о р е н и ю : 

кань — кошка 
кутны — поймать 
чери — рыба 
узьтӧм — бессонница 
узьны — спать 
вугырмунны — вздремнуть, задремать 
садьмыны — проснуться 
чӧвтны — бросить, кинуть ~ син — бросить 
взгляд, взглянуть 

исыштны — понюхать 
ӧтчыд — однажды, один раз 
йӧйтавны [йӧйтал-] — сглупить 
шань—здесь: довольно, хватит! 
кыйсьыны — охотиться 
быд — каждый 
шедны — попадаться 
ульӧн — в сыром виде 

УРОК И . Причастия с суффиксами: -ӧм, -том, -ысь, -ан. Пове-
лительное наклонение. 
Тексты о коми кухне (продукты питания, еда) . 

Упр. 1. Прочитайте диалог и переведите на русский язык. 

Зонка пырӧ гортас. 
— О! Кутшӧм чӧскыд дукыс! Мамӧ пӧжасьӧма. Мам, менам кынӧмӧй 

сюмалӧ. 
— Сідзкӧ, пиукӧй, китӧ мыськы да пуксьы пызан сайӧ. Час, ме тэнӧ 

верда. Талун миян тшака шьщ нӧкйӧн да жаритӧм яй картупельӧн. 
— Мамӧ, тшака шыдтӧ ог кӧсйы. Дай и яйтӧ картупельнад ог жӧ 

кӧсйы. 

6. Учимся говорить по-коми 



— Пиӧ, тэ жӧ ачыд ӧні висьталін, мый тэ тшыг! 
— Но ме кӧсъя пельмень да чӧдъя пирӧг. 
— А! Сідзкӧ, тэ он сёйны кӧсйы, а чӧсмасьны кӧсъян? Вай, пиукӧ, 

тадзи вӧчам: ӧні тэ сёй, мый ме тэныд сета, а чӧсмасьны кутам ставным 
ӧтлаын рытнас. 

— Сідзкӧ, ӧні ме пӧт. 

С л о в а к д и а л о г у : 

зонка — мальчик, мальчишка, парнишка, 
хлопчик 
дук — запах 
кынӧм — живот, желудок 
сюмавны: кынӧм сюмалӧ— хочется есть 
пиук — сынок, сыночек 
мыськыны—мыть/ вымыть 
пызан — стол; пызан сайӧ — за стол 
час — здесь: подожди 
вердны — кормить/ покормить 

Упр. 2. Ответьте на вопросы. 

шыд — суп 
жаритӧм — жареный 
тшыг [тшыгй-] —голодный 
чӧдъя — черничный, с черникой 
пирӧг — пирог 
вай — (частица) давай 
вӧчны — делать/ сделать 
сетны — давать/ дать 
ӧтлаын — вместе 
пӧт — сытый 

1. Кутшӧм сёянлӧн дукыс вӧлі чӧскыд? 2. Тшыг-ӧ вӧлі зонка? 
3. Мыйӧн кӧсйис чӧсмасьны зон? 4. Мыйӧн кӧсйис вердны писӧ мамыс? 
5. А кор тэнад кынӧмыд сюмалӧ? 6. А кор тэ овлывлан пӧт? 7. Ӧні тэ 
тшыг? 

Упр. 3. Познакомьтесь с названиями продуктов питания и блюд на коми языке. 

яйысь да чериысь сёян — еда из 
мяса и рыбы 

яй — мясо 
мӧс яй — говядина 
ыж яй — баранина 
порсь яй — свинина 
йӧра яй — лосиное мясо 
кӧр яй — оленина 
курӧг яй — мясо курицы 
чипан яй — мясо курицы 
пӧтка яй — дичь 
пражитӧм яй — тушеное/ жаре-
ное мясо 
пуӧм яй — вареное мясо 
жаритӧм яй — жареное мясо 
калбас — колбаса 
чери — рыба 

жаритӧм чери — жареная рыба 
йӧла чери — рыба, тушенная в мо-
локе 
кольк [колькй-] — яйцо 
яеснича — яичница 
шыд — суп 

яя шыд — мясной суп 
йӧла шыд — молочный суп 
тшака шыд — грибной суп 
юква — уха 

рок — каша 
риса рок — рисовая каша 
зӧр шыдӧса рок — овсяная каша 
идъя рок — ячменная каша 
нӧкъя рок — каша на сметане 



пӧжас — выпечка 
нянь — хлеб 
черинянь — рыба в тесте, рыбник 
шаньга (рыся, картупеля) — ша-
ньга (с творогом, картофелем) 
пирӧг (рыся, пувъя, чӧдъя) — 
пирог (с творогом, с брусникой, 
с черникой) 
рачвыв [рачвыл-] — колобок 
кӧлач — калач 
йӧлысь сёян — молочная еда 
йӧв [йӧл-] — молоко 
пӧжӧм йӧв — томленое молоко 
уль йӧв — некипяченое молоко 
мӧс вора йӧв — парное молоко 
вылльӧв, шомйӧв — простокваша 
нӧк — сметана 
рысь — творог 
вый — масло 

вотӧс да вотӧсысь сёян — ягоды 
и еда из ягод 
л я з [лязй-] — кисель на солоде 
льӧм [льӧмй-] — черемуха 
льӧмъя ляз — черемуховый кисель 
чӧд [чӧдй-] — черника 
чӧдъя ляз — черничный кисель 
пув [пувй-] — брусника 
пувъя кисель—брусничный ки-
сель на крахмале 
чӧдъя кисель — черничный кисель 
на крахмале 
турипув [турипувй-] — клюква 
турипувъя кисель — клюквенный 
кисель 
оз [озй-] —земляника 
озъя варенньӧ — земляничное ва-
ренье 

ӧмидз — малина 
ӧмидз варенньӧ — малиновое ва-
ренье 
сэтӧр — смородина 
сэтӧра варенньӧ — смородиновое 
варенье 
пӧжӧм пув — пареная брусника 
мырпом — морошка 
кӧтӧдӧм мырпом — моченая мо-
рошка 
ма — мед 

град выв пуктас — овощи 
капуста — капуста 
картупель — картофель 
кушман — редька 
лук — лук 
морковь — морковь 
огурец — огурец 
помидор — помидор 
сёркни — репа 
гормӧг — перец 

фруктыяс — фрукты 
абрикос —абрикос 
виноград — виноград 
груша — груша 
персик — персик 
слива — слива 
черешня — черешня 
яблок — яблоко 

юантор — напитки 
ва — вода 
чай — чай 
копей — кофе 
сур — пиво 
вина — вино 
ырӧш — квас 

Упр. 4. Охарактеризуйте с помощью данных групп прилагательных продукты питания 
или блюда в сопоставлении. 

О б р а з е ц , юмов — сладкий Ӧмидз юмов, а гормӧг курыд. 

курыд — горький 'Малина сладкая, а перец горький 



1) кӧдзыд — холодный 
пӧсь — горячий 

2) пӧсь 
дэбыд — прохладный 

3) дуб — пресный 
сола — соленый 

4) юмов 
чизыр — кислый, ост-
рый 

5) юмов 
шома — кислый 

6) чӧскыд — вкусный 
чӧскыдтӧм — невкус-
ный 

7) чӧскыд кӧра — приятный на 
вкус 
чӧскыдтӧм кӧра — неприят-
ный на вкус 

8) чӧскыд дука — с при-
ятным запахом 

чӧскыдтӧм дука — с 
неприятным запахом 

9) чӧскыд дука 
лёк / клящӧй дука — со зло-
вонным запахом 

10) пагыр — прокисший 
тшыксьытӧм — неис-
порченный 

11) тшыксьӧм — испорченный 
тшыксьытӧм — неиспор-
ченный 

12) кизьӧр — жидкий 
сук — густой 

13) крепыд — крепкий, сильно-
действующий 
слаб — слабый, слабодей-
ствующий 

14) пуӧм — вареный 
уль — невареный, не-
печеный 

Упр. 5. Образуйте от данных глаголов причастия совершившегося действия с помощью 
суффикса -ӧм и употребите их с существительными. 

О б р а з е ц . Выявны — выялӧм нянь. 

Гӧрдӧдны, жаритны, кельдыны, кыскыны, ломтыны, лӧсьӧдны, 
гормӧгавны, пӧжавны, пражитны, пуны, сакаравны. 

Упр. 6. Образуйте от данных глаголов существительные с помощью суффикса -ӧм. 
Сравните образованные существительные с приведенными существительными. Объясните, 
чем они отличаются, и докажите их отличие (возможностью или невозможностью их 
взаимозамены) предложениями. 

Глаголы: завтракайтны, ӧбедайтны, пажнайтны, сёйны, юны. 
Существительные: завтрак, ӧбед, пажын, сёян, сёянтор, юан, юантор. 

Упр. 7. Образуйте от данных глаголов причастия несовершившегося действия 
с помощью суффикса -том и составьте с ними короткие предложения. 

О б р а з е ц . Ломтыны — Пач ломтытӧм на. 
Кӧтӧдны — Пув лои кӧтӧдтӧм. 

Вайны, выявны, идравны, лыддьыны, нуны, пӧтны, пуктыны, пуны, 
узьны, усьны. 



Упр. 8. Образуйте от данных глаголов причастия: а) совершающего действие с суф-
фиксом -ысь, б) совершаемого действия с суффиксом -аи, — и употребите их в словосо-
четаниях или в коротких предложениях. 

<уджалысь морт 

уджалан паськӧм 

<Тайӧ квайтӧд классын велӧдчысь зонка. 

Тайӧ менам велӧдчан книга. 
Велӧдны, вӧчны, гижны, кутны, локны, лыддьысьны, мунны, мысь-

кавны, нуны, пуны, чӧсмасьны. 

Упр. 9. Прочитайте 2 рецепта коми кухни и переведите на русский язык. Инфинитивные 
формы глаголов замените формами: 

1) повелительного наклонения единственного числа 2 лица; 
2) повелительного наклонения множественного числа 2 лица; 
3) повелительного наклонения множественного числа 1 лица; 
4) формой будущего времени множественного числа 3 лица. 

Пӧжӧм йӧв 
Сёй гырничӧ кисьтны йӧв да сюйны пачӧ либо ичӧт биа духовкаӧ 

час-мӧд кежлӧ. Кор йӧв вевттьысяс мича пемыдвиж кеньӧн, кыскыны 
пачысь. 

Пӧжӧм йӧв позьӧ юны шоныдӧн и кӧдзыдӧн, чайӧн и копейӧн. Пӧжӧм 
йӧв чӧскыд, пӧтӧс да полезной. 

С л о в а к т е к с т у : 

сёй — глиняный кень — пенка, корочка 
гырнич — горшок шоныд — теплый 
кисьтны — лить, налить пӧтӧс — сытый 
духовка — духовка полезной — полезный 
вевттьысьны — покрыться 

Дыш шаньга 
Рытсянь кӧтӧдны ВЫЛЛЬӦЛӦН (500 грамм) ид шыдӧс (стӧканысь неуна 

унджык). Асывнас кӧтӧдӧм шыдӧсӧ содтыны неуна гіызь, сов да ичӧт 
пань джын сода — медым сук сертиыс артмис нӧк кодь. Сукджык кӧ 
лоас, колӧ содтыштны йӧв. Ставсӧ мичаа гудравны. 

Рачьяс мавтны выйӧн да лӧдны сэтчӧ няньшом сантиметр джын 
кызта. 

Торйӧн босьтны ӧтмында нӧк, кольк да мичаа гудравны. Рачьясӧ 
85 



лӧдӧм няньсӧ мавтны вӧсньыдика колькъя нӧкйон. Сы бӧрын рачьяс 
сюйны пачӧ либо духовкаӧ. Видзны пӧжасьтӧдзыс. 

С л о в а к т е к с т у : 

котодны — мочить, замочить 
грамм — грамм 
ид [идй-] — ячмень 
шыдӧс — крупа 
стӧкан — стакан 
содтыны — добавить 
пызь — мука 
сов [сол-] — соль 
пань — ложка 
сода — сода 
сук — густой 
гудравны — мешать, перемешать 
рач — сковородка 

мавтны — мазать, намазать 
лӧдны — класть, накладывать 
няньшом — тесто 
сантиметр — сантиметр 
кызта, кыза — толщина 
торйӧн — отдельно 
босьтны — взять 
ӧтмында — поровну 
лӧдӧм — наложенный, разложенный 
вӧсньыдика — тонко 
колькъя — яичный, с яйцом 
видзны — держать. 

Упр. 10. Составьте меню завтрака, будничного обеда, ужина из данных продуктов. 

Упр. 11. Составьте меню праздничного обеда, ужина. 



Упр. 12. Расскажите о вашем любимом блюде и его приготовлении. 

Упр. 13. Прочитайте шутку. Скажите, что лежит в основе шутки. 

— Тэ мый радейтан медся ёна сёйны? 
— Оз. 
— Ичӧт вокыд, сідзкӧ, тшӧтш? 
— Оз. 

(«Ӧшкамӧшка» книгаысь) 

С л о в а к д и а л о г у : 
радейтны — любить 
тшӧтш — тоже 

УРОК 12. Образование существительных (суффиксы-ӧм,-тор,-лун; 
словосложение типа «бать-мам», «чоя-вока»). Образо-
вание сложных словосочетаний с определительным зна-
чением. Текст по роману Г. Федорова «Зарница». 
Стихотворение В. И. Лыткина «С Новым годом». 

Упр. 1. Прочитайте текст и переведите на русский язык. 

Куратовлӧн бур тӧдсаяс карын эз на вӧвны, кытчӧ эськӧ позьӧ вӧлі 
мунны гӧститны. Лӧсьӧдчӧ вӧлі мунны ва дорын пукалыштны да 
нимкодясьны вӧр-ва мичлунӧн. Луныс лӧсьӧдчис пуксьыны шоныд, гажа 
да мича. Но артмис сідз, мый вичкоын сьывсьӧм бӧрын пырис сы ордӧ 
Лиза. 

— Иван Алексеевич, эн и лӧсьӧдчы некытчӧ мунны! — шуис Лиза . — 
Бать да ме лӧгасям, он кӧ пет да пукалышт миянкӧд! Некоді боковой оз 
ло, ас йӧз кар гӧгӧрысь. Видзӧдлан на вылӧ, гашкӧ, коркӧ думыштан да 
мыйкӧ гижан тешкодьӧс ли гажаӧс. 

Ӧткажитчыны эз вӧв лӧсьыд. Да и Куратовлӧн аслас веж петіс 
видзӧдлыны сиктса олысьяс вылӧ, кутшӧмӧсь найӧ, мый сёрнитӧны, 
мыйӧн олӧны. Аттьӧаліс Лизаӧс да петіс гӧстьяс дорӧ. 

Кузь пызан сайын пукалісны нин унаӧн. Унджыкыс верстьӧ арлыда 
либо олӧма войтыр. Мужикъяс ситеч либо сатин дӧрӧмаӧсь, тугъя 
вӧньясӧн вӧнясьӧмаӧсь, тошъяс сыналӧмаӧсь, юрсияс выялӧмаӧсь 
праздник лун кузя. Нывбабаяс сикӧтшъяс, исергаяс да мича рӧма 
лентаяс ӧшлӧмаӧсь. Олӧма нывбабаяс горд, виж бабаюраӧсь. Томджы-
къяс мича шӧвк сунисӧн да бисерӧн вышивайтӧм кокошникаӧсь. 



Мукӧдыс сыръя дора мича чышъянаӧсь пельпомъясныс вылын. Ас кыӧм 
сера чулкиаӧсь, кокньыдик гожся кӧмаӧсь. Мича видз выв бобувъяс 
кодьӧсь. Любӧ видзӧдлыны на вылӧ. 

(Г. Федоровлӧн «Востым» роман серти,) 

С л о в а к т е к с т у : 

лӧсьӧдчыны — готовиться 
нимкодясьны — любоваться 
вӧр-ва — природа 
мичлун — красота 
вичко — церковь 

•сьывсьӧм — служба в церкви 
лӧгасьны — обижаться, сердиться 
боковой — посторонний, чужой 
думыштны — замыслить 
тешкодь — забавный, смешной (здесь: су-
ществительное) 
ӧткажитчыны — отказаться 
лӧсьыд — хорошо, удобно 
веж (веж петіс) —зависть (завидно) 
мужик — мужчина 
ситеч — ситец 
сатин — сатин 
туг [тугй-] — кисть, кисточка 
сынавны [сынал-] — причесать 
выявны [выял-] — намаслить, помаслить 
праздник — праздник 
кузя — по случаю 

сикӧтш — бусы 
исерга — серьга, серьги 
лента — лента 
ӧшлыны — повесить 
бабаюр — прическа замужней женщины 
с повязкой 
шӧвк — шелковый 
сунис — нитка 
бисер — бисер 
вышивайтны — вышивать 
кокошник — кокошник 
сыр [сырй-] — бахрома 
дор — край 
кыны — ткать, вязать 
ас кыӧм — самовязанный 
чулки — чулки 
кокньыд — лёгкий 
бобув [бобул-] — бабочка 
кодь — как, подобно, словно 
любӧ — любо 
востым — зарница, северное сияние 
роман — роман 

Упр. 2. Ответьте на вопросы. 

1. Кытчӧ кӧсйис мунны Куратов праздник лунӧ? 2. Мый сійӧ кӧсйис 
вӧчны ю дорын? 3. Кутшӧм вӧлі луныс? Кутшӧм вӧлі поводдяыс? 4. Кор 
Лиза пырис Куратов ордӧ? 5. Кодъяс корисны Куратовӧс гӧститны? 
6. Мый вылӧ Куратовлӧн вежыс петіс? 7. Мый кӧсйис тӧдны Куратов? 
8. Мый вочавидзис Куратов Лизалы? 

Упр. 3. Прочитайте предложения. Определите, какими частями речи являются 
подчеркнутые слова. 

1. Том нывбабаяслӧн вӧлі вышивайтӧм кокошникъяс. 2. Гӧститӧм 
на ордын лои кузь. 3. Мужичӧй вӧлі выялӧм юрсиа. 4.~~Керкаысь 
петом мортсӧ ме ог тӧд. 5. Неважӧн петӧм коръяс ичӧтикӧсь. 6. Мый 



вӧлі менам петӧм бӧрын? 7. Ме аддзылі сылысь локтӧмсӧ. 8. Менам 
велӧдчӧм эз вӧв кузь. 9. Пӧтӧм мортыд гажа. 10. Вер дом ыс куимысь 
лои. 

Упр. 4. Аналогично уже известным вам существительным с суффиксами -тор и -лун 
переведите на русский язык данные существительные. Скажите, какие из приведенных 
существительных были бы уместны в тексте 1-го упражнения. 

Выльтор, ӧтитор, унатор, юантор, чӧскыдтор, сёянтор, буртор, лёктор. 
Мичлун, рамлун, томлун, пӧрысьлун, гажлун, бурлун, лёклун, 

дышлун, лӧглун, шоглун, шудлун. 

Упр. 5. Прочитайте устойчивые выражения, обозначающие проявление чувств 
человека, и вставьте вместо вопросительных слов соответствующие существительные или 
местоимения. 

Веж 
Веж петӧ (мый вылӧ?) —завидно 

Веж петкӧдлыны (мыйӧн? кодлысь?) — вызывать зависть 

Дыш 
Дыш босьтіс (кодӧс?) — л е н ь напала 
Дыш вермис (кодӧс?) — л е н ь одолела 

«Пёк 
Лёк петӧ (код вылӧ? мый вылӧ?) —злиться 
Лёк кутны (код вылӧ?) — питать злобу 

Лӧг 
Лӧг петӧ (код вылӧ? мый вылӧ?) — зло берет 
Лӧг петкӧдны (мыйӧн?) — в ы з ы в а т ь злобу 
Лӧг кутны (код вылӧ?) — питать злобу 

Шог 
Шог босьтіс (кодӧс?) — тоска забрала 
Шогӧ усис (мый вӧсна?) — впасть в тоску 

Упр. 6. Завершите предложения. 

Куратовлӧн вежыс петӧ 
Вежӧс петкӧдлӧ 
Дышыд босьтіс да, 
Сійӧс шог босьтіс 
Лӧгтӧ петкӧдлӧ 
Шогӧ усис 



Упр. 7. Прочитайте об образовании одного из видов сложных слов в коми языке. 
Скажите, какие из приведенных сложных слов можно употребить в тексте 1-го упражне-
ния. Образуйте предложения с данными сложными словами. 

1. Бать да мам шусьӧны ӧти кывйӧн «бать-мам» либо «ай-мам». 
2. Бать да ныв шусьӧны ӧти кывйӧн «ая-ныла». 
3. Бать да пи шусьӧны ӧти кывйӧн «ая-пиа». 
4. Мам да ныв шусьӧны ӧти кывйӧн «эня-ныла». 
5. Мам да пи шусьӧны ӧти кывйӧн «эня-пиа». 
6. Чой да вок шусьӧны ӧти кывйӧн «чоя-вока». 

Упр. 8. Образуйте сложные словосочетания для обозначения предметов одежды, 
конкретизируя различные признаки: материал, цвет, длину и т. д. 

О б р а з е ц . Сера чулки Шӧвк сунис 

і 
Ас кыӧм сера чулки 

і 
Мича шӧвк сунис 

Упр. 9. Найдите на рисунке атрибуты женской одежды, описанной в тексте данного 
урока. 



Упр. 10. Опишите: а) внешний вид мужчин за праздничным столом (по тексту); б) как 
вы одеты. 

Упр. 11. Расскажите о вашем любимом празднике (что это за праздник? когда он 
бывает? как проходит?) 

Упр. 12. Прочитайте стихотворение В. И. Лыткина и переведите на русский язык. 

Выль воӧн 

Тӧв нырӧн водзӧ пыр шутёвтӧ олӧм: 
Некыдзи сійӧс он домав, он кут... 
Мӧдӧда Выль вося би кодь пӧсь чолӧм, 
Сьӧлӧмсянь сиа кузь нэм да бур шуд! 

(Илля Вась) 

С л о в а к с т и х о т в о р е н и ю : 

тӧв ныр — порыв ветра, буря, ураган мӧдӧдны — послать, отправить 
водзӧ — вперед, дальше пӧсь — горячий 
шутёвтны — промчаться, пронестись чолӧм — привет, приветствие 
домавны [домал-] — обуздать, привязать ыстыны — послать, отправить 
кутны — держать сины — желать, пожелать 

Упр. 13. Напишите поздравления: 1) с Новым годом семье вашего друга; 2) с днем 
рождения вашей сестре. 

УРОК 13. Деепричастия (с суффиксами на -иг, -тӧдз, -тӧг). Опре-
деленно-указательное значение притяжательных суффик-
сов существительных. Текст: «Рано встает, да мало пря-
дет» по Е. Игушеву. 

Упр. 1. Прочитайте и переведите на русский язык. 

Водз чеччӧ да этша печкӧ 
Миян сиктын олӧ Д а р ь я тьӧт. Кыдз ме помнита, сійӧ век ӧткодь: 

дзоляник, косіник, зэв тэрыб кока да сёрниа пӧрысь нывбаба. Сиктыд 
миян абу ёна ичӧт, но Дарья тьӧт луннад ни ӧти керка оз коль 
пыравлытӧгыс. Быдлаӧ волӧ, ставсӧ тӧдӧ, быдтор удитӧ медводз 
висьтавны: коді кодкӧд пинясис, коді кыдзи олӧ, том йӧз пиысь коді 
кодкӧд мусукасьӧ. Л а в к а а д да почта вылад луннас витысь пыралас 
и клуб ад удитас волыны рытнас. 

Некор стӧча он тӧд, кутшӧм кадӧ сійӧ тіянӧ пыралас. Вермас волыны 
водз асылын, кор ставныс на узьӧны, а мамӧ муртса на удитӧма пачӧ би 
сюйны. Вермас пыравны и сёр рьггын. Локтас кӧ сёйигкежлӧ, век 



пуксьӧдӧны пызан сайӧ. Дарья тьӧт сэки, 
блюдйысь чай пӧлялігмоз, удитӧ висьтав-
ны ставсӧ, мый аддзыліс лунтырӧн. 

Керкаыс Дарья тьӧтлӧн пӧшти сикт шӧ-
рас, важиник, лёкиник. Эм сылӧн ӧти ыж. 
Ог тӧд сӧмын, вердлӧ оз коньӧрӧс. Кор 
тай он мун керка дортіыс, век баксӧ. 
Ӧшинь улас ичӧтик картупель му. Карту-
пельсӧ век медводз заводитӧ керны да 
лымъявтӧдз некор оз вермы эштӧдны. 

Кор вотӧс лоӧ, ми, челядьпиян, зэв ёна 
вотчам. Вӧрысь локтіганым век паныда-
сям Дарья тьӧткӧд. Сійӧ быдӧнлысь 
босьтыштас видлыны вотӧстӧ, кодлӧн 
кутшӧм: кодлӧн курыдджык, кодлӧн юмов-
джык, — кӧть эськӧ ми ставным ӧтлаын 
вотчим. Гожӧмнад керкаысь керкаӧ некыдз 
ветлӧдлыны, пӧшти ставыслӧн кильчӧ 
ӧдзӧсас тас, со и ветлӧдлӧ вӧр дорті. Тӧдӧ, 
коді кодарӧ муніс вотчыны, коді уна-ӧ 
вайис. 

Тадзи и олӧ Д а р ь я тьӧт, прамӧя оз 
узьлы, а вӧчны нинӧм оз удит, овмӧсыс 
эндӧма. 

(Е. А. Игушевлӧн «Чужан кыв — 
менам олӧм да вот» книга серти.) 



С л о в а к т е к с т у 

водз — рано 
чеччыны —встать, подняться 
водз чеччӧ да этша печкӧ — рано встает да 
мало прядет 
тьӧт — тётка 
век — всегда, постоянно 
ӧткодь — одинаковый 
дзоляник — маленький 
тэрыб — торопливый, быстрый 
кольны — оставить 
быдла о — везде, всюду 
быд тор [быдторй-] — все 
удитны — успеть 
медводз — первым, раньше всех 
пинясьны — ругаться, ссориться 
мусукасьны — флиртовать, иметь зазнобу 
лавка — магазин 
почта — почта 
клуб — клуб 
некор — никогда 
муртса —едва, как только 
сёр — поздно 

Упр. 2. Ответьте на вопросы. 

пуксьӧдны — посадить, усадить 
блюд [блюдй-] — блюдце 
пӧлявны [пӧлял-] — дуть 
пӧшти — почти 
ыж — овца 
коньӧ) — бедный 
бакс ынь* — блеять 
керні - — убирать/ убрать; делать/ сделать 
эштӧдны — заканчивать/ закончить 
челядьпиян — детвора, дети 
вотчыны — собирать ягоды, грибы 
паныдасьны — встречаться/ встретиться 
бьщӧн — каждый 
босьтыштны — взять немного 
видлыны — попробовать, отведать 
ӧтилаын — вместе 
кильчӧ — крыльцо 
ӧдзӧс — дверь 
тас — засов 
прамӧя — по-настоящему, хорошенько 
овмӧс — хозяйство 
эндыны — запустеть 

1. Коді висьталіс Дарья тьӧт йылысь? 2. Кодкӧд олӧ Д а р ь я тьӧт? 
3. Ыджыд-ӧ сылӧн овмӧсыс? 4. Кутшӧм сылӧн керкаыс? 5. Кӧні сулалӧ 
Дарья тьӧтлӧн керкаыс? 6. Кытчӧ гожӧмнас ветлӧны челядь? 7. Мый 
найӧ сэні вӧчӧны? 8. Мый вотӧны челядь? 9. Мый нӧшта позьӧ вотны 
вӧрын? 10. Кутшӧм вӧрса вотӧс ті тӧданныд? 

Упр. 3. Переведите следующие предложения с подчеркнутыми деепричастиями на 
русский язык. Обратите внимание на соотношение главного и дополнительного действий во 
времени и на значение суффиксов деепричастий. 

1. Гортсьыс петігас паныдасис Д а р ь я тьӧткӧд. 2. Асывнас вӧрӧ 
мунігъясӧн, а луннас гортӧ локтігъясӧн век паныдасьлім сыкӧд. 
3. Дарья тьӧт чайсӧ юӧ пӧлялігмоз. 4. Пыригмозыс сійӧ заводитіс 
сёрнитны. 5. Дарья тьӧт пыр локтӧ миян сёйигкежлӧ. 6. Сійӧ век 
локтӧ сёйигкежланым. 7. Пыригкостіыс Дарья тьӧт удитіс унатор 
йылысь висьтавны. 8. Сёрниттӧг пӧ ме ог вермы овны. 9. Гортӧ 
вотӧдз на аддзи Дарья тьӧтӧс. 10. Сійӧ сёйис миянын пӧттӧдзыс. 
11. Дарья тьӧт сёйис миянын пӧтмӧн. 



Упр 4. Преобразуйте подчеркнутые части сложных предложений в деепричастные 
обороты. 

О б р а з е ц . 
Кор ми вотчам, ылӧдз мунам. 'Когда мы собираем ягоды, уходим 

далеко '. 
Вотчиганым ылӧдз мунам. 'Собирая ягоды, мы уходим далеко '. 
Вотчигмозным ылӧдз мунам. 'Собирая ягоды, мы уходим далеко '. 

1. Кор челядьпиян вӧлі локтӧны вӧрысь, паныдасисны ошкӧд. 
2. Кор тэ сёян, эн сёрнит. 3. Кор ми "петім вӧрысь, вӧлі пемыд. 
4. Он кӧ сёй, лёка уджавсьӧ. 5. Кынмисны, исласисны даддьӧн да. 
6. Кор олі сиктын, тӧдлі Дарья тьӧтӧс. 7. Куратов нимкодясис, кор 
видзӧдіс вӧр-ва вылӧ. 

Упр. 5. Найдите в тексте предложения со словоформами существительных с лично-
притяжательными, суффиксами 2-го лица, которые не указывают на принадлежность 2-ому 
лицу. 

Упр. 6. Прочитайте предложения, переведите на русский язык. Определите значения 
притяжательных суффиксов имен существительных. 

1. Тэ он тӧд сылысь нимсӧ? 2. Чойыд талун воліс тэ ордӧ. 3. Асъя 
зэрыд — гость. 4. Луныд — синма, а войыд — пеля. 5. Пасьталі выль 
пимиӧс. 6. Ошкӧс быдӧн тӧдӧны, а ош некодӧс оз тӧд. 7. Ывлатӧ он 
ломты. 8. Иван, петкӧдлы книгатӧ, кодӧс ньӧбин. 9. Илля, тӧрыт ме 
аддзылі воктӧ. 10. Ветлысь-мунысь мортыд уна юысь васӧ юӧ. 11. Вӧрад 
пуыс абу ӧткодь, а кытысь нӧ мортыд ӧткодь. 

Упр. 7. Переведите на коми язык, используя притяжательные суффиксы 2-го лица 
в определенно-указательном значении, данные предложения, в которых говорится 
о типичных признаках. 

Летние ночи короткие и светлые. 
Осенью дожди часты. 
Утренний д о ж д ь — гость. 
При ожидании время идет медленно. 
Откуда дует ветер, оттуда и дождь придет. 
Хотя и длинна ночь, а утро придет. 
Весной проспишь — осенью загорюешь. 

Упр. 8. Прочитайте устойчивые выражения, которые отражают некоторые черты 
характера и образ жизни тетки Дарьи; переведите на русский язык. Найдите им 
соответствия из русского языка. 



Ачым (-ыс) ыджыд и паськыд. 
Вомтӧ (-сӧ) он вур (вурны 'шить, зашить '). 
Ветлім (-ӧма) нинӧмла и вайим (-ӧма) нинӧмӧс (-сӧ). 
Олӧм да вылӧм, а йӧзлы висьтавны нинӧм. 
Олӧмыд ӧд ас саяд. 
Уна ветлӧ — унатор тӧдӧ, 
Чеччӧ водз да этша печкӧ. 

Упр. 9. Опишите внешность и характер тётки Дарьи, используя устойчивые выражения 
из 8-го упражнения. 

Упр. 10. Расскажите, используя устойчивые выражения, где и как живёт тётка Дарья. 

Упр. 11. Расспросите вашего знакомого, как он провел вчерашний день с самого утра. 

Упр. 12. Ряг-кажите, как проходит у вас, у ваших родственников или знакомых жизнь 
весной, летом, осенью 

УРОК 14. Залог глагола. Наречие. Суффикс субъективной оценки 
существительного -тор. Текст по роману Г. Федорова 
«Зарница» (Дом. Хозяйство). 

Упр. 1. Прочитайте диалог и переведите на русский язык. 

— Ми колим сирӧтаясӧн. Менӧ, Лена чойӧс да Коля вокӧс босьтіс ас 
ордас мамлӧн чойыс, Катя тьӧтка. Карын сійӧс быдӧн тӧдӧны. Сійӧ 
пӧрысь ныв, аслас челядьыс абу. Сылӧн мича да лӧсьыд кык судта керка. 
Сэні и олам ми. Тьӧтка видзӧ мӧс. Эм видзтор, керка мышкас град йӧр. 
Капуста, сёркни, кушман, анькытш вӧдитӧ. Эм аслас пывсян. 

Уліас асьным олам. Кухня сэні. Выліас гӧтыртӧм олысьясӧс видзӧ, 
вердӧ. Песлалам, пелькӧдам, пывсян вӧдитам налы. Оз элясьны. Налы 
бур и миянлы бур: нажӧткатор локтӧ. Миянын олӧ учитель Кикин, шань 
да тӧлка морт. Сэсся олӧ поляк Оскерко. Лун-лун ворсӧ скрипкаӧн. 

— Кывлі сы йылысь, — шуис Куратов. 
— Волы, тӧдмӧда! — кӧсйысис Сандра да сэсся юаліс: — А тэ кӧні 

олан, Иван Алексеевич? 
— Век на Назар Иван ордын, — вочавидзис Куратов. 
— Эсійӧ лёк станцияас? Д а сэні жӧ вабергачын кодь, йӧзыс оз 

быравлы. Пыр зык да шум! 



— Сэтшӧм эськӧ да, мый вӧчан! 
— А! Гӧгӧрвоана: Назар Иван Лиза сэні !—мудера видзӧдліс 

Куратов вылӧ Сандра. — Невестапу! 
— Сійӧ оз и видзӧдлы ме вылӧ. 
— А мый эськӧ он пышйы сійӧ кодзувкоткарсьыс? Он и дӧзмы 

зык-шумсьыс? 
— Дӧзми эськӧ да, кытысь бурджыкыс? 
— Лок миянӧ. Ме ола чардака комнатаын. Лэчча улӧ, Лена чойкӧд 

кута овны, а тэ овмӧдчы чардакас. Лӧнь сэні, шоныд да лӧсьыд. 
— Тьӧткаыд лэдзас? 
— Ме сёрнита да, лэдзас, — кӧсйысис Сандра. 
— Бур эськӧ, — шуыштіс Куратов. 
— Лок! — тэрыба чеччис Сандра. — Ӧні жӧ мунам да сёрнитам 

тьӧткакӧд. Вай котӧртам ӧдйӧ! 
— Дзик ӧні и мунам? — юаліс Куратов. Сійӧс чуймӧдыштіс, кутшӧм 

ӧдйӧ Сандра ӧзйӧ мыйкӧ вӧчны. 
— Мый сэн мӧвпалан дыр! — збоя шуыштіс Сандра. 
— А вай и ветлам! — вочавидзис Куратов. 

(Г. Федоровлӧн «Востым» роман серти.) 

С л о в а к д и а л о г у : 

видзтор [видзторй-] — небольшой луг 
мыш [мышк-] — задворки 
град йӧр — огород 
анькытш — горох 

кухня — кухня 
олысь — жилец 

вӧдитны — разводить 
пывсян — баня 



пеславны [песлал-] — стирать 
пелькӧдны — убирать, прибирать 
вӧдитны пывсян — истопить баню 
нажӧтка — заработок 
нажӧткатор [нажӧткаторй-] — небольшой 
заработок 
шань — вежливый, скромный 
тӧлка — толковый 
поляк — поляк 
сирота — сирота 
судта — этаж 
ворсны — играть 
скрипка — скрипка 
тӧдмӧдны — познакомить 
кӧсйысьны — обещать 
эсійӧ — тот 
станция — станция 
вабергач — круговорот 

Упр. 2. Ответьте на вопросы по диалогу. 

быравны [бырал-] — иссякать 
зык — спор, ссора 
шум — шум 
мудера — лукаво 
невестапу — кандидатка в невесты, воз-
можная невеста 
пышйыны — бежать, сбежать 
дӧзмыны^— надоесть 
чардак — чердак 
комната — комната 
лэччыны — спуститься 
лӧнь — тихо 
лэдзны — пустить 
котӧртны — побежать 
дзик — сейчас, тотчас 
чуймӧдны — удивить 
ӧзйыны — загораться/ загореться 
мӧвпавны [мӧвпал-] — размышлять 
збоя — бойко 

1. Кодъяс вӧліны сирӧтаясӧн? 2. Кымын чоя-вока Сандралӧн? 3. Код 
ордын чоя-вока олісны? 4. Коді лоӧ Сандра чоя-вокалы Катя тьӧтка? 
5. Кӧні олӧ Катя тьӧтка? 6. Ыджыд-ӧ сылӧн овмӧсыс? 7. Мый эм сылӧн 
овмӧсас? 8. Мый быдмӧ сылӧн град йӧрас? 9. Кымын судта Катя 
тьӧткалӧн керкаыс? 10. Коді олӧ Казаринова керкаас? 11. Кажитчӧ оз 
овны олысьяслы Катя тьӧтка ордын? 12. Кодӧс олысьяс пӧвстысь оз на 
тӧд Куратов? 13. Мый вӧчӧ быд лун поляк Оскерко? 14. Код ордын олӧ 
Куратов? 15. Кажитчӧ оз Куратовлы овны Назар Иван ордын? 

Упр. 3. Определите, чем отличаются по значению приведенные рады слов и словосочета-
ния. Покажите различия, употребив их в небольших предложениях. 

видз видзтор выльтор капуста тор 
нажӧтка нажӧткатор буртор нянь тор 

няньтор лёктор пирӧг тор 
пирӧгтор быдтор чери тор 

ыджыдтор ыджыд тор 

Упр. 4. Образуйте от данных глаголов формы средне-возвратного залога с помощью 
суффиксов -сь или -ч и покажите разницу в значениях глаголов с помощью коротких 
предложений. 

О б р а з е ц . Мамӧ пӧжаліс (мый?) черинянь. 
'Моя мама испекла (что?) рыбник '. 

іорить по-коми 



ГІӧчӧ асывбыд пӧжасис. 
'Моя баб\іика все утро пекла (буквально: занималась 
хлебопечением) 

Гижны, кӧсйыны, кыйны, кыны, лӧсьӧдны, лыддьыны, овмӧдны, 
отсавны, пелькӧдны, пеславны, пуны, юавны. 

Упр 5. Познакомьтесь с названиями домашних и лесных животных и ответьте на 
вопросы. 

Гортса пемӧсъяс 

) вӧв (ай ~ , энь ~ 
баля — ягненок 
кань (ай ~ , энь ~ ) 
каньпи — котенок 
кӧза — коза 
кӧзапи — козленок 
кӧр — олень 
кук, кукань — теленок 
курӧг — курица 
кычан — молодая собака, щенок 
кычанпи — щенок 
меж — баран 

мое 
петук петух 
пон (ай ~ , энь ~ ) 
понпи — щенок 
порсь — свинья 
порсьпи — поросёнок 
ӧш — бык 
ӧшпи — бычок 
чань — жеребёнок 
чипан — курица 
чипанпи — цыплёнок 
ыж 

кӧин (ай ~ , энь ~ 
кӧинпи — волчонок 
кӧч — заяц 
кӧчпи — зайчонок 
йӧра — лось 
ош (ай ~ , энь ~ ) 

Вӧрса пемӧсъяс 
) — волк ошпи — медвежонок 

руч — лиса 
ручпи — лисёнок 
ур — белка 
урпи — бельчонок 

Вопросы: 1. Мый сетӧны мортлы гортса пемӧсъяс? 
2. Кутшӧм пемӧсъяс отсасьӧны мортлы? Кыдзи отсасьӧны? 
3. Кутшӧм рӧма вӧрса пемӧсъяс овлӧны гожӧмын и тӧлын? 
4. Мый вӧчӧны тӧлын ош да кӧин? 

Упр. 6 Сгруппируйте названия животных из 5-го упражнения следующим образом: 
мужская особь, женская особь и потомство. Какая система в их обозначении наблюдается? 

Упр. 7. Приведите антонимичные по наречию пары к данным словосочетаниям 

Бура велӧдчыны, зіля пелькӧдчыны, мичаа сёрнитӧ, пыр лыддьысьӧ, 
рама асьсӧ кутӧ, тэрыба ветлӧдлӧ, этша сетіс. 



Упр. 8. Вставьте в предложения соответствующие наречия. 

1. Сандра ... ӧзйӧ мыйкӧ вӧчны. 2. Сандра сёрнитӧ Куратовкӧд .... 
3. Тӧлын колӧ пасьтасьны .... 4. Дарья тьӧт ставсӧ тӧдӧ, сы вӧсна мый ... 
ветлӧдлӧ. 5. Дарья тьӧт овмӧссӧ видзӧ ..., а Катя тьӧтка овмӧссӧ видзӧ .... 
6. Асыв чӧж пӧжасьӧмаӧсь да, пӧжалӧмаӧсь .... 7. Куратов Оскеркоӧс ... 
абу аддзылӧма. 8. Праздник лунӧ нывбабаяс ... пасьтасьӧмаӧсь. 9. Ме 
ислася лыжи вылын .... 10. Пӧрысь пӧль мунӧ .... 11. Кӧин котралӧ вӧрын 
.... 12. Ме сійӧс виччыси .... 13. Сёйышті .... 14. Сылӧн дышыс ыджыд да, 
уджалӧ .... 

Упр. 9. Расскажите: а) что вы узнали о семье Сандры; б) почему Сандра предложила 
Куратову перейти на другую квартиру. 

Упр. 10. Составьте диалог: разговор со знакомым о составе семьи, где живет семья, 
давно ли, довольны ли квартирой; какую домашнюю работу выполняют члены семьи. 

УРОК 15. Определенно-притяжательные суффиксы инфинитива. 
Деепричастия (с суффиксами на -иг, -ӧмӧн, -тӧдз, -тӧг). 
Текст по роману Г. Федорова «Зарница» (Дом) . 

Упр. 1. Прочитайте текст и переведите на русский язык. 

Екатерина Алексеевна Казаринова буретш вӧлі лӧсьӧдчӧ мӧс дорӧ 
петны. Куратов видзаасис. Сандра эз лэдз тьӧткаыслы вомсӧ восьтны, 
пыригмозыс кутіс висьтавны: 

— Вежаньӧ! Ёна жӧ талун и гажӧдчим вичко дорын! Качайтчим, 
чеччалім пӧв вылын, йӧктім и сьылім! Тайӧ — учитель Куратов, Иван 
Алексеевич. Ме тэныд гаравлі сы йылысь. Духовно-приходскӧй 
училищеын велӧдӧ. Патера корсьӧ. Вай лэдзам миян ордӧ овны. Мед олӧ 
мезонинын. 

— А тэ кытчӧ воштысян? — юаліс сылысь Казаринова. — Ачыд кӧні 
кутан овны, Сашенька? 

— Лена чойкӧд увдор пельӧс жырйӧ лэччам. Сэні лӧсьыд жӧ. Ме 
йылысь эн шогсьы, вежаньӧ! 

— Ачыд тӧдан! — шуыштістьӧтыс. — Петкӧдлы господин учительлы 
ассьыд комнататӧ, кажитчас кӧ сылы, мед локтӧ да олӧ. Ме видза 
олысьясӧс вердӧмӧн-юкталӧмӧн, мыськӧмӧн-пелькӧдӧмӧн. 

— Меным Сашенька висьтавліс нин. Ме зэв рад! — шуис Куратов. 
— Вот и бур, сідзкӧ! 
Куратовлы комната воис сьӧлӧм вылас. Торъя пыранін, комнатаыс 

ыджыд ӧшиня, югыд, ур поз кодь лӧсьыдик. Татшӧм комнатаын сійӧ 
некор на эз овлы. 



Рытнас жӧ Сандракӧд найӧ вайисны Назар Иван ордысь кӧлуйсӧ. 
Ӧтчыд и ковмис налы ветлыныс. Сандра весиг юаліс бӧрыннас: 

— Та мында и эм тэнад овмӧсыд, Иван Алексеевич? 
— Эг на удит унджыксӧ лӧсьӧдны, — яндысьыштӧмӧн вочавидзис 

сылы том учитель. 

(Г. Федоровлӧн «Востым» роман серти.) 

С л о в а к т е к с т у : 
буретш — как раз 
видзаасьны — поздороваться 
лэдзны — пустить, впустить, давать, допу-
скать 
восьтыны — открыть 
вежань — крестная мать 
гажӧдчыны —развлекаться 
качайтчыны — качаться на качелях 
чеччавны [чеччал-] — прыгать 
пӧв [пӧвй-] — доска 
йӧктыны — плясать 
духовно-приходской — духовно-приход-
ской 
лӧсьӧдчыны — готовиться 
патера — квартира 

корсьны — искать 
мезонин — мезонин 
воштысьны — деться 
увдор — нижняя часть 
пельӧс — угол 
жыр [жырй-] — комната 
господин — господин 
торъя — отдельный 
пыранін — вход 
ӧшинь — окно 
ур поз кодь лӧсьыд — уютное, как гнездо 
белки 
кӧлуй — вещи 
весиг — даже 
яндысьны — стесняться 

Упр. 2. Ответьте на вопросы. 

1. Кӧні гажӧдчӧмаӧсь Сандра да мукӧд том йӧз? 2. Кыдзи 
гажӧдчӧмаӧсь том йӧз? 3. Кодлы Сандра висьталіс аслас гажӧдчӧм 
йывсьыс? 4. Кытчӧ вӧлі лӧсьӧдчӧ петны Сандралӧн вежаньыс? 5. Кодкӧд 
тӧдмӧдіс Сандра вежаньсӧ? 6. Коді лоӧ Куратов Иван Алексеевич? 
7. Мыйла Куратов локтіс Сандралӧн вежаньыс ордӧ? 8. Кӧсйис-ӧ 
Казаринова лэдзны овны Куратовӧс? 9. Кытчӧ Сандра ачыс кӧсйис 
мунны овны? 10. Кыдзи видзӧ олысьясӧс Казаринова? 11. Кажитчис-ӧ 
Куратовлы Сандралӧн чардакса жырйыс? 12. Мыйӧн Куратовлы воис 

>сьӧлӧм вылас комнатаыс? 13. Кутшӧм вӧлі Сандралӧн оланіныс? 
14. Кытчӧ рытнас ветлісны Сандра да Куратов? 15. Кымынысь найӧ 
ветлісны? 16. Мыйла найӧ ветлісны? 17. Мый вылӧ шензис Сандра? 
18. Мый вочавидзис Куратов нывлӧн шензьӧм вылӧ? 

Упр. 3. Переведите данные предложения на русский язык, обратите .внимание на 
определенно-личные суффиксы инфинитива и их значения. 

1. Эг на удит унджыксӧ лӧсьӧдным. 2. (Тэ) удитан пыравныд ме ордӧ? 
3. (Сійӧ) вермас пыравныс? 4. (Ме) ог вермы мунным. 5. (Ми) эгӧ на 



удитӧй ӧбӧдайтным. 6. Тайӧ книгасӧ (ті) верманныд видзӧдлыныд. 
7. (Найӧ) эз удитны пажнайтныс. 8. Тӧдмавнысӧ найӧ вермасны. 
9. Тӧдмавнытӧ та йылысь сьӧкыд. 

Упр. 4. Придумайте несколько предложений, где бы был употреблён инфинитив 
с определенно-личными суффиксами в личном и выделительном значениях. 

Упр. 5. Переведите предложения с подчеркнутыми деепричастиями на русский язык. 
Обратите внимание на соотношение во времени главного и дополнительного действий. 

1. Кузь туйӧ петім гортысь шоныда пасьтасьӧмӧн. 2. Сандралӧн 
вежаньыс став олысьяссӧ видзӧ вердӧмӧн-юкталӧмӧн. 3. Ме шензь-
ӧмӧн видзӧді тӧдтӧм морт вылӧ. 4. Сійӧ виччысьӧмӧн юаліс, позьӧ-ӧ 
пырны. 5. Ертӧй яндысьӧмӧн вочавидзис, мый сылӧн нинӧм эз артмы. 
6. Видзӧдлы: пукалӧмӧн узьӧ. 7. Челядь нимкодясьӧмӧн видзӧдісны 
тувсов вӧр-ва вылӧ. 8. Ӧшинь дорын сулалӧмӧн сёрнитӧны. 9. Сійӧ 
кужӧмӧн уджалӧ. 

Упр. 6. Образуйте от глаголов, данных в скобках, деепричастия с подходящими 
суффиксами: -иг/ -іг, -игкості/ -ігкості, -игмоз/ -ӧгмоз, -игӧн/ -ігӧн, -ӧмӧн, -тӧг, -тӧдз. 

1. Чай юис ... (пӧлявны). 2. Нывкӧд орччӧн ... (мунны). Куратов 
видзӧдліс сы вылӧ. 3. Сандра чеччаліс ... (кужны). 4. Сандра чеччаліс ... 
(пӧгны). 5. — Тырмас! — муӧ ... (лэччыны) шуыштіс Сандра. 
6. Куратов эз пукав, а сулаліс кисӧ пуас ... (пуктыны). 7. Кыкнанныс 
быттьӧ ... (сёрнитчыны) гораа серӧктісны. 8. На вылӧ ... (видзӧдны) 
кутісны серавны и мукӧдъяс. 9. — Шуда тэ морт, Антонина Михай-
ловна! — ... (вежавны) шуис Куратов. 10. — Шуда кодзув улын 
чужи!— ... (серӧктыны) шуис Антонина. 11. Сёян ... (лӧсьӧдныд) ми 
ветлам мыссьыны ва дорӧ. 12. Сійӧ кыв ... (не шуны) чеччис да водзӧ 
видзӧдӧмӧн заводитіс лыддьыны. 

С л о в а к у п р а ж н е н и ю : 

серӧктыны —засмеяться 
серавны [серал-] —смеяться 
вежавны [вежал-] —завидовать 

Упр. 7. Составьте небольшой рассказ по рисунку, используя деепричастия, со 
следующим сюжетом: группа молодых людей собралась по поводу какого-то праздника; 
опишите, кто чем занимается. 



Упр 8. Прочитайте диалог и переведите на русский язык. 

— Тэ олан панӧльнӧй керкаын? 
— Ог, пу керкаын ола. 
— Кымын судта керкаыд? 
— Кык судта. 
— Тіян, кӧнкӧ, асланыд керканыд? 
— Да, асланым. 
— Мый тіян улыс судтааныд? 
— Улыс судтаын миян кухня. Кухня ыджыд, ӧти ӧшиня. Сэні миян 

ыджыд пызан, лабич пызан дорын, шкап, д ж а д ж ъ я с стен вылын, роч пач 
да газовой плита. Холодильник. Мыссянін. 

— Тіян кык пач? 
— Да , кык. Пусям ёнджыкасӧ газовой плита вылын. А пач ломтам, 

кор кӧдзыд да кор пӧжасям. 
— Мыйӧн ломтанныд пачнытӧ? Газӧн? 
— Ог газӧн. Пескӧн. 
— Мый нӧшта эм улыс судта аныд? 



— Гӧбӧч да склад сяма жыр. Посводз, кильчӧ да уборной. 
— А мый тіян вылыс судтааныд? 
— Сэні миян кык олан жыр. Сэні узьлам, лыддьысям, телевизор 

видзӧдам, шойччам. Вылі судтаын эм жӧ посводз да кильчӧ. 
— Кымын нӧ кильчӧ тіян? 
— Бара кык. Улыссаыс постом, вылыссаыс поска. 
— А ванной тіян эм? 
— Абу. Миян пывсян эм. 

С л о в а к д и а л о г у : 

панӧльнӧй — панельный 
лабич — лавка, скамейка 
шкап — шкаф 
джадж [джаджй-] - - полка 
стен — стена 
газовой — газовый 
плита — плита 

мыссянін — умывальня 
пес [песк-] — дрова 
гӧбӧч — подполье 
склад — склад 
сяма: жыр сяма — похожий на комнату 
уборной — уборная, туалет 
ванной — ванная 

Д о п о л н и т е л ь н а я л е к с и к а 

керка: жыр/ комната: 

ас керка — свой дом 
пу керка — деревянный дом 
кирпичной — кирпичный 
панӧльнӧй — панельный 
джуджыд — высокий 
ляпкыд — низкий 
джодждӧра — половик 

одзос — дверь 
диван — диван 
кресло — кресло 
кровать — кровать 
улӧс — стул, табурет 
вольпась — постель 
ковёр — ковёр 

Упр. 9. Перечислите, что вы видите в крестьянской бане 



Упр. 10. А Опишите дом, в котором жила Сандра. 
Б Расспросите вашего товарища о его доме, квартире. 
В. Опишите свой дом, свою квартиру. 

УРОК 16. Образование глаголов (с помощью вторичных суффик-
сов -видзны, -керны, -мунны). Изобразительные наре-
чия. Сложноподчиненные предложения. Текст по роману 
Г. Федорова «Зарница» (Сандра и И. Куратов), два 
стихотворения И. А. Куратова, посвященные Сандре. 

Упр. 1. Прочитайте текст и переведите на русский язык. 

Куратов дрӧгмуніс, кор синъяссӧ сылысь друг тупкисны нывлӧн 
небыдик киясыс. 

— Коді? Сашенька, тэ? 
Ныв негораа серӧктіс да босьтіс сы синъяс вылысь кияссӧ, лэдзис 

пельпом вылас, видзӧдліс чужӧмас, ачыс юаліс: 
— Тӧдін менӧ? 
— Тэнсьыд киястӧ ме сё ки пиысь тӧда: найӧ зэв шоныдӧсь да 

мусаӧсь!.. А ме эг и кывлы, кыдзи локтӧмыд. 
— Мыйкӧ, буракӧ, ёна мӧвпалан вӧлі, сійӧн эн и кывлы. 
— А ме вӧлі майшася, мый он нин лок, пӧръялан. Пуксьы вай, Саня! 
— Важӧн эськӧ локті, да менам вежаньӧ тӧдан кутшӧм? Сылы век 

этша. «Эсті мыськышт, сё зӧлӧта! Этаті буссӧ чышкышт лапыд 
рузумӧн!» — нерыштіс Казариноваӧс Сандра. — Сылы мед гӧгӧр югъ-
ялӧ, дзим-дзурк мед вӧлі. 

Сандра лӧсьӧдыштіс сарапан бӧждорсӧ, гӧгӧр видзӧдліс да пуксис 
Куратовкӧд орччӧн, сэсся ышловкерис. 

Кӧть и весьлун вӧлі, ныв вӧччыштӧмӧн локтӧма, юрсисӧ мичаа 
идралӧма, коса помас лӧз шӧвк ленточка кыӧм а, кодӧс ярмарка дырйи 
козьнавліс сылы Иван Алексеевич. 

— Важӧн виччысян? — юаліс ныв да мыжа морт синмӧн видзӧдліс 
зон вылӧ. — Эн дӧзмы ме вылӧ? 

— Мыйысь? 
— Сёрмышті да. Эг эськӧ кӧсйы да, сідзи артмис вежань вӧсна, — 

Сандра лӧсьӧдыштіс сарапансӧ пидзӧс вывсьыс, юаліс: — Мый йылысь 
вӧлі мӧвпалан? 

— А сідзи, быдгор йылысь, мый юрӧ локтас. Пукалі да, тэнӧ 
виччысигмоз, видзӧді Сыктыв ю вылӧ, нимкодяси ывланас. Аддзан, 
кутшӧм аслыснога мича да г а ж а арся ывлаыс? Эсійӧ сер-сер муныштӧм 
ваыс, ва дор лыа, бадьяс!.. Ме кӧ вӧлі художник, краскаясӧн эськӧ 
рисуйті мича-мича картина да тэныд сеті, Сашенька! 



Сандра видзӧдліс сы вылӧ, мӧдлапӧвса лыа да бадьяс вылӧ, немтор 
сзтшӧм мичасӧ эз аддзы. Ва кыдзи ва. Лыа да бадьяс бара жӧ 
сэтшӧмӧсь, кутшӧмъясӧс быд лун аддзывлӧ. Мый казялӧма бурсӧ 
олысьыс?.. Сандра некодарӧ нинӧм эз шу. Гашкӧ, и сы ног да. Гашкӧ, 
мыйкӧ мӧд ногджык аддзӧ сы серти. 

Упр. 2. Ответьте на вопросы по тексту. 

1. Кӧні виччысис Куратов Сандраӧс? 2. Ас кадӧ-ӧ локтіс Сандра? 
3. Мыйла Сандра сёрмис? (Код вӧсна Сандра сёрмис?) 4. Кутшӧм 
уджъяс вӧчӧ Сандра гортас? 5. Кыдзи вӧлі пасьтасьӧма Сандра? 
6. Кыдзи Сандра асьсӧ кутӧ Куратовкӧд? 7. Мыйла Сандра тадзи асьсӧ 
кутӧ Куратовкӧд? 8. Мый вӧлі вӧчӧ Куратов Сандраӧс виччысигмоз? 
9. Кутшӧм мӧвпъяс чужисны Куратовлӧн, кор сійӧ видзӧдіс арся ывла 
вылӧ? 10. Гӧгӧрвоис эз Сандра Куратовӧс? 11. Мыйла Сандра эз гӧгӧрво 
Куратовӧс? 

Упр. 3. Прочитайте предложения с глаголами, близкими по значению. Обратите 
внимание на различия в оттенках значений, в стилистическом употреблении и словообра-
зовании. Переведите на русский язык. 

1. а) Сійӧ сувтіс видзӧдлыны, кыдзи гажӧдчӧ том йӧз. 

(Г. Федоровлӧн «Востым» роман серти.) 

С л о в а к т е к с т у : 

дрӧгмунны — вздрогнуть 
друг — вдруг 
гораа — громко 
буракӧ — вероятно 
сійӧн — поэтому 
майшасьны — беспокоиться 
майышмунны — огорчиться 
пӧръявны [пӧръял-] — обмануть 
эсті — там (по тому месту) 
сё золота — милый, золотце 
этаті — здесь: по этому месту 
бус — пыль 
чышкыштны — немного обтереть 
лапыд — влажный 
рузум — тряпка 
югъявны [югъял-] — сверкать, блестеть 
дзим-дзурк — опрятно 
сарапан — сарафан 
бӧж — подол 

ышловкерны — вздохнуть коротко 
ышловзьыны — вздохнуть 
весьлун — будничный день 
вӧччыштны — принарядиться слегка 
вӧччыны — нарядиться 
ярмарка — ярмарка 
козьнавны [козьнал-] —подарить 
•мыжа — виноватый 
дӧзмыны — рассердиться 
сер — рябь 
бадь [баддь-] — ива 
художник — художник 
краска — краска 
рисуйтны — рисовать 
картина — картина 
мӧдлапӧв [мӧдлапӧл-] —другой берег 
немтор — ничего 
казявны [казял-] — заметить 
некодарӧ — ни в какую сторону 



б) Сійӧ кыліс бӧрсьыс шыяс да сувтовкерис. 
2. а) Ныв негораа серӧктіс. б) Ныв негораа сераліс. 
3. а) Сандра пуксис, сэсся ышловкерис. б) Сійӧ пуксис да ышловзис. 
4. а) Зон майшасьӧ, мый ныв оз лок. 

б) Зон майышмуніс, мый ныв оз лок. 
5. а) Ныв нюммуніс. б) Сійӧ некодкӧд эз сёрнит, сӧмын нюмъяліс. 

Упр. 4 Переведите данные предложения на русский язык. Подчеркнутые наречия со 
значением образа действия постарайтесь перевести по звуковым ощущениям, а затем 
сверьте свой перевод по словарю. 

1. Ныв пелькӧдчӧ дзим-дзурк. 2. Кодкӧ грым-грам лэччис поскӧд. 
3. Том йӧз вак-вакӧн сералӧны. 4. Тьӧтыс шур-шар петіс посводзӧ. 
5. Ӧдзӧс воссис, да нывка тур-тар пырис. 

Упр. 5. Завершите сложноподчиненные предложения, опираясь на текст. 

1. Кор Сандра локтіс , . . . . 2. Сандра матыстчис зон дорӧ ньӧжйӧникӧн, 
медым ... . 3. Зон дрӧгмуніс, сы вӧсна мый ... . 4. Сандра локтіс 
сёрӧнджык, ... да. 5. Сандра мыжа морт моз юаліс зонлысь, ...-ӧ ... . 
6. Сандра вӧлі мичаа пасьтасьӧма, кӧть . . . . 7. Сандраӧс дыр виччысигӧн 
Куратов вӧлі майшасьӧ, мый ... . 8. Куратов кӧ вӧлі художникӧн, ... . 
9. Сандра нинӧм эз вочавидз Куратовлӧнмӧвпъясвылӧ, сы вӧсна мый .... 

Упр. 6. Прочитайте слова и словосочетания, обозначающие свойства характера 
человека Слова И словосочетания приведены по противоположным признакам. Обратите 
внимание на способы словообразования антонимичных пар 

1) вежӧра 'умный, толковый, 
смышленый, сообразительный' 
мывкыда 'умный, толковый, 

рассудительный 

сюсь умный, толковый 

тӧлка 'толковый, рассуди-
тельный 

вежӧртӧм 'несмышленый, 
бестолковый, неумный 

мывкыдтӧм 'бестолковый, взбал-
мошный, безрассудный, легко-
мысленный 

йӧй 'глупый, бестолковый, безум-
ный 

тӧлктӧм 'бестолковый, непуте-
вый 

сямтӧм 'бестолковый, непутевый, 
взбалмошный, бестактный 

2) авъя 'приветливый, вежли-
вый, учтивый 

шань 'приветливый, вежли-
вый 

букыш 'неприветливый, хмурый, 
угрюмый 

3) рам 'смирный, кроткий збой 'бойкий, удалой 



4) а в ъ я 'серьезный, сдержан-
ный, уравновешенный 

лабутнӧй 'серьезн ый, степен-
ный, скромный 

ышмысь 'шаловливый, разбало-
вавшийся 

5) варов 'разговорчивый 
сёрниа 'разговорчивый 
кыв-вора 'красноречивый, 

разговорчивый 

сёрнитӧм 'неразговорчивый 
кыв-вортӧм 'не умеющий красиво, 

складно говорить, неразговор-
чивый 

6) кывзысьысь 'послушный кывзысьтӧм 'непослушный 

7) вежавидзысь 'почтительный1 вежавидзтом неучтивыи 
8) кывйӧ сетчысь 'сговорчивый 

покладистый 
кывио сетчытом упрямый, несго-

ворчивый 
асныра 'упрямый, своенравный 

9) веськыд 'правдивый, чест-
ный 

поръясьысь лгущии, лживыи 
ылӧдчысь 'лгущий, лживый 

10) тэрыб 'быстрый, проворный; 
расторопный 

пельк 'ловкий, проворный, 
умелый 

писькӧс ловкий, проворный 

ньожмыд медлительный, копот-
ливый 

11) зіль 'старательный, усерд-
ный, прилежный 

уджач 'трудолюбивый, рабо-
тящий 

дыш 'ленивый 

12) гажа 'веселый, жизнера-
достный 

долыд 'веселый, радостный 
шуда 'счастливый 

майбыр счастливый 

гажтом невеселый, скучный, 
грустный; 

жугыль 'грустный, печальный 
шудтӧм 'несчастливый, несчаст-

ный 
коньӧр бедный, несчастный, жал-

кий 
13) повтӧм 'смелый, бесстраш-

ный 
олысь 'боязливый, робкий, стес-

нительный 
14) яндысьысь 'стеснительный, 

совестливый 
яндысьтӧм 'бессовестный, на-

хальный 
15) сибыд 'общительный (йӧзысь) ӧтдортчысь 'нелюди-

мый 
16) веськыд 'прямой мудер хитрый, лукавый 
І 7 ) лышкыд 'щедрый топыд прижимистый, расчетли-

вый 
скуп скупой 



горш 'жадный 

18) бур 'хороший 

сьӧлӧма сердечный 
бур сьӧлӧма 'добросердечный, 

добрый, отзывчивый 
небыд сьӧлӧма 'мягкосердеч-

ный 

лёк 'плохой, дурной, скверный 
омӧль 'плохой, дурной, гадкий ' 
сьӧлӧмтӧм 'бессердечный ' 
скор 'сердитый, злой ' 
лӧг 'злой, злобный ' 
чорыд сьӧлӧма 'жестокосердный, 

безжалостный 
19) муса 'милый, любимый 

привлекательный 
мустом 'немилый, нелюбимый, 

ненавистный, постылый, неснос-
ный, отвратительный 

Упр 7. Охарактеризуйте персонажи рисунков (на стр. 109) с помощью данных конст-
рукций, выражающих отношение говорящего к высказываемому или степень достовер-
ности высказываемого. Характеристике дайте причинное или уступительное обоснование. 

О б р а з е ц . Ме чайта, мый сійӧ бур сьӧлӧма морт, сы вӧсна мый 
сы дорӧ ставыс шыӧдчӧны отсӧгла (кӧть эськӧ тэ мӧв-
палан мӧд ногӧн). 

'Я думаю, что он добросердечный человек, потому что 
к нему все обращаются за помощью (хотя ты думаешь 
по-другому). 

Сійӧ чайтӧ, мый ,сы вӧсна мый 
°Ме ногӧн, ,кӧть (эськӧ) . 
Тэ ногӧн, ,сы вӧсна мый 
Менам видзӧдлас серти, . . . ,кӧть (эськӧ) . 
Гашкӧ, ,сы вӧсна мый . 
Буракӧ, ,сы вӧсна мый 
Тыдалӧ, ,кӧть (эськӧ) . 
Дерт, ,сы вӧсна мый 
Ме, висьталӧны, ,сы вӧсна мый 
Сійӧ, шуӧны, ,кӧть (эськӧ) . 
Тэ пӧ, ,сы вӧсна мый . 

Упр. 8. Опишите, используя приведенную лексику в 6-ом упражнении: 

а) характер Казариновой; 
б) характер Сандры; 
в) свой характер. 

Упр. 9. Прочитайте два стихотворения И. А. Куратова, посвященные Сандре, 
и переведите на русский язык. 





Том ныв 
Александра Ивановна Поповалы 

Шондібанӧй 
Бур таланӧй, 
Муса, мича ныв! 
Ошкӧм ӧкты, 
Зон моз йӧкты, 
Вильшась, серав, сьыв! 

Юрас думсӧ, 
Вомас нюмсӧ 
Петкӧд том мортлысь! 

Мед тэ бӧрысь 
Гажмас пӧрысь, 
Сьӧлӧм гажӧдысь! 

Югыд шонді! 
Долӧд, шонды 
Став енвевт увсӧ! 
Мича нылӧ! 
Мыччыв милы 
Кокньыд олӧмсӧ! 

1865 

С л о в а к с т и х о т в о р е н и ю : 

шондібан — букв.: лик солнца 
талан — удел, участь 
ошкӧм — хвала 
ӧктыны — собирать 
вильшасьны — озорничать 
дум — дума 
нюм — улыбка 

гажмыны — развеселиться 
долӧдны — веселить 
шондыны/ шонтыны — согревать 
мыччывны [мыччыл-] — показать на время 
милы/ миянлы — нам 
кокньыд — лёгкий 

* * * 

Тэкӧд донъясьны 
Морта-морт вӧсна, 
Сандра, асьнымӧн 
Ми ог пондӧ на. 

Ышмам, гажӧдчам — 
Воас жӧ ӧд шог, 

Ӧні миянлы 
Сыӧдз абу мог. 

Мед но-й воас шог, 
Ми ог вошӧ-й сэк, 
Морта-мортлысь гаж, 
Бурань, индам век. 

1866 

С л о в а к с т и х о т в о р е н и ю : 

донъясьны — торговаться 
пондыны—начать, стать 
ышмыны — вести себя беззаботно, легко-
мысленно 
мог — дело, надобность 

но-й — ну 
вошны — пропасть 
бурань/ бур ань — хорошая женщина/ 
девушка 
индыны — указать, показать 



Приложение I 

ГРАММАТИКА 

УТВЕРЖДЕНИЕ И ОТРИЦАНИЕ 

§ I. ГЛАГОЛЫ ЭМ, АБУ 

Эм 'есть, имеется ', эмӧсь 'есть, имеются 
Абу 'нет, не имеется ', абуӧсь 'нет, не имеются 
Глагол эм (эмӧсь) употребляется, когда выражается наличие лица, 

предмета, понятия у кого-либо или чего-либо, либо его местонахожде-
ние, при этом логическое ударение падает на глагол. 

Н а п р и м е р : 
Менам эм книга. 'У меня есть книга. 
Гортын менам эм тайӧ книгаыс. 'Дома у меня есть эта книга. 
Гортын менам эмӧсь сэтшӧм книгаяс. 'Дома у меня есть такие 

книги. 
Сылӧн эм ёрт? 'У него есть друг? 
Сылӧн эмӧсь ёртъяс. 'У него есть друзья? 
Глагол абу (абуӧсь) употребляется, когда выражается отсутствие 

предмета, лица, понятия. Например: 
— Менам пиӧй абу тані? — Кӧні абуӧсь каръяс? 

'Мой сын не здесь? ' 'Где нет городов? 

Полное отрицание в предложениях с именным сказуемым выражается 
с помощью вспомогательных глаголов (вӧвны, лоны 'быть, иметься, 
существовать ') в форме отрицательного спряжения в прошедшем, 
настоящем и будущем временах. Например: 

— Тэнад пиыд абу тані. 
Твоего сына нет здесь. 

- Сэні абуӧсь каръяс. 
'Там нет городов. 

§ 2. ОТРИЦАНИЕ 



Прошедшее время 

Ме эг вӧв жеб. Я не был слабым. 
Тэ эн вӧв скор. Т ы не был сердитым. 
Сійӧ эз вӧв мисьтӧм. 'Он не был некрасивым./ Она не была 

некрасивой. 
Ми эгӧ вӧлӧй жебӧсь. 'Мы не были слабыми. 
Ті энӧ вӧлӧй скӧрӧсь. Б ы не были сердитыми. 
Найӧ эз вӧвны мисьтӧмӧсь. 'Они не были некрасивыми. 

Настоящее время 

Ме абу ыджыд. 'Я не высокий./ Я не высокая. 
Тэ абу ичӧт. Т ы не маленький./ Ты не маленькая. 
Сійӧ абу ён. 'Он не сильный. / Она не сильная. 
Ми абу ыджыдӧсь. 'Мы не высокие. 
Ті абу ичӧтӧсь. 'Вы не маленькие. 
Найӧ абу ёнӧсь. 'Они не сильные. 

Будущее время 

Ме ог ло врачӧн. 'Я не буду врачом. 
Тэ он ло велӧдысьӧн. Т ы не будешь учителем. 
Сійӧ оз ло омӧль мортӧн. 'Он не будет плохим человеком. 
Ми огӧ лоӧй врачьясӧн. 'Мы не будем врачами. 
Ті оно лоӧй велӧдысьясӧн. 'Вы не будете учителями. 
Найӧ оз лоны омӧль войтырӧн. 'Они не будут плохими людьми. 

Полное и частное отрицание. В предложениях с глагольным 
сказуемым при полном отрицании употребляются глаголы в форме 
отрицательного спряжения со специальными вспомогательными отрица-
тельными глаголами. Например: 

Прошедшее 
очевидное время: Сійӧ эз мун. 'Он не ушел. 
Прошедшее 
результативное: Сійӧ абу мунӧма. 'Он не ушел, оказывается. 
Настоящее/ 
Будущее время: Сійӧ оз мун. 'Он не-уходит./ Он не уйдет. 

При частном отрицании употребляются вспомогательные отрицатель-
ные глаголы эг, ог, абу и т. д. при том члене предложения, который 
отрицается. Выбор отрицательной частицы зависит от субъекта (лицо, 
число) и от временной формы глагола. Например: 



Прошедшее время очевидное 

частное отрицание 

Ме эг сэтчӧ мун. 
'Я не туда пошел. 

Тэ эн сэні вӧв. 
'Ты не там был. 

Сійӧ эз рытын лок. 
'Он не вечером пришел. 

Ми эгӧ дыр пукалӧй. 
'Мы недолго сидели. 

Ті энӧ найӧс аддзылӧй? 
'Вы не их видели? 

Найӧ эз сы йылысь юавны. 
'Они не о нем спросили. 

полное отрицание 

Ме эг мун сэтчӧ. 
'Я не пошел туда. 

Тэ эн вӧв сэні. 
Ты не был там. 

Сійӧ эз лок рытын. 
'Он не пришел вечером. 

Ми эгӧ пукалӧй дыр. 
'Мы не сидели долго. 

Ті энӧ аддзылӧй найӧс. 
'Вы не видели их. 

Найӧ эз юавны сы йылысь. 
'Они не спросили о нем. 

Прошедшее результативное 

частное отрицание 

Тэ абу сы ордын вӧлӧмыд. 
'Ты не у него был, оказывается. 

Сійӧ абу сэні вӧлӧма. 
'Он не там был, оказывается. 

Ті абу сы йылысь кывлӧмныд. 
'Вы не о нем слышали, оказы-

вается. 
Найӧ абу сэтысь вӧлӧмаӧсь. 

'Они не оттуда были, оказыва-
ется. 

полное отрицание 

Тэ абу вӧлӧмыд сы ордын. 
'Ты не был у него, оказывается. 

Сійӧ абу вӧлӧма сэні. 
'Он не был там, оказывается. 

Ті абу кывлӧмныд сы йылысь. 
'Вы не слышали о нем, оказыва 

ется. 
Найӧ абу вӧлӧмаӧсь сэтысь. 

'Они не были оттуда, оказыва 
ется. 

Настоящее-будущее время 

частное отрицание 

Ме ог сылы гиж. 
'Я не ему пишу. 

Тэ он орччӧн мун. 
'Ты не рядом идешь/ пойдешь. 

Сійӧ оз бура аддзы. 
'Он плохо (букв.: не хорошо) 

видит. 
Ми огӧ сійӧс тӧдӧй. 

'Ме не его знаем. 
Ті оно сэтчӧ мунӧй. 

'Вы не туда идете. 

8. Учимся говорить по-коми 

полное отрицание 

Ме ог гиж сылы. 
'Я не пишу ему. 

Тэ он мун орччӧн. 
• 'Ты не пойдешь/ идешь рядом. 

Сійӧ оз аддзы бура. 
'Он не видит хорошо. 

Ми огӧ тӧдӧй сійӧс. 
'Мы не знаем его. 

Ті оно мунӧй сэтчӧ. 
Вы не пойдете туда. ' 
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Найӧ оз миянӧ локны. Найӧ оз локны миянӧ. 
'Они не к нам идут. ' 'Они не придут/ идут к нам. 

В вопросительных предложениях для выражения выбора полного 
утверждения или полного отрицания есть три варианта. Наиболее 
употребительными являются третий и второй варианты. 

1. Юала али ог юав? 'Спрошу или не спрошу? 
2. Юала али ог? 'Спрошу или нет? 
3. Юала ог? 'Спрошу — нет? 

1. Висьталан али он висьтав? 'Скажешь или не скажешь? 
2. Висьталан али он? 'Скажешь или нет? 
3. Висьталан он? 'Скажешь — нет? 

1. Босьтас али оз босьт? 'Возьмет или не возьмет? 
2. Босьтас али оз? 'Возьмет или нет? 
3. Босьтас оз? 'Возьмет — нет? 
Усиленное отрицание. Для усиленного отрицания используется 

повтор отрицательного глагола также в зависимости от формы лица, 
числа и временной формы глагола. Например: 

Ог, ме ог лок. 'Нет, я не приду. 
Эз, сійӧ эз вӧв. 'Нет, его не было. 
Абу, сійӧ абу воӧма. 'Нет, он не прибыл, оказывается. 
Для выражения усиленного отрицания может использоваться также 

частица не, заимствованная из русского языка, при глаголе в инфини-
тивной форме. 

Например: 
Меным не мунны татысь. 'Мне не уйти отсюда. 
Не сылы та йылысь шуны. 'Не ему об этом говорить. 

ПОРЯДОК СЛОВ В ПРЕДЛОЖЕНИИ 

§ 3. ПОРЯДОК СЛОВ В ПОВЕСТВОВАТЕЛЬНОМ ПРЕДЛОЖЕНИИ 

Порядок слов в коми языке относительно свободный и зависит от двух 
причин: 

1) от основного закона порядка слов в коми языке, как и в других 
финно-угорских языках: определение+определяемое; 

2) от актуального членения речи и коммуникативной задачи. 
Например: 
Кӧч бӧж кодь дженьыд гожӧм бӧрын пуксис зэра ар. Тайӧ вӧлі 



сентябрь помын. Чеччим ми асывводз. Век нюмвидзысь да мелі кыв-вора 
дядьӧлӧн гӧтырыс пыр и юӧр сетіс: 

— Тӧв пуксьӧма, мадаясӧ!.. Кынтӧма, да пидзӧсӧдз лым усьӧма. 

(Н. Никулин серти ) 

'После короткого, как заячий хвост, лета наступила дождливая 
осень. Это было в конце сентября. Встали мы рано утром. Всегда 
улыбающаяся и приятно разговорчивая дядина жена сразу же 
сообщила (буквально: дала сообщение): 

— Зима наступила, милые!.. Замерзло, и по колено снег выпал. 
Подлежащее1 и сказуемое2: пуксис ар 'наступила осень ', тайӧ 

вӧлі 'это было ', чеччим ми 'встали мы ', гӧтырыс сетіс 'его 
жена дала ', тӧв пуксьӧма 'зима наступила ', лым усьӧма 'снег 
выпал. 

Определения*: ар осень ' — зэра ар 'дождливая осень '; 

пом 'конец ' —^с^тябрГТюм >конец сентября ' ; 
гожӧм бӧрын 'послеГлета ' — 

дженьыдик гожӧм бӧрын 'после короткого лета 

бӧж кодь дженьыд гожӧм бӧрын 'после короткого, как заячий 

хвост, лета 
кӧч бӧж кодь дженьыд гожӧм бӧрын 'после короткого, как заячий 

хвостГ^іета^ 
гӧтырыс 'его жена ' — 

дядьлӧн гӧтырыс 'дядина жена / жена дяди 

нюмвидзысь да кыв-вора дядьлӧн гӧтырыс 'разговорчивая и 

улыбающаяся дядина жена 

обозначение подлежащего 
обозначение сказуемого 
обозначение определения 



нюмвидзысь да мелі кыв-вора дядьлӧн гӧтырыс 'улыбающаяся 
и прияТно^р^ орч ш ^ Г / щ і ^ 

Дополнение1: юӧр сетіс 'сообщение д а л а / сообщила 
Обстоятельства2: век нюмвидзысь 'всегда улыбающаяся 

пйдзӧсӧдз (лым) усьӧма 'по колено (снег) 
выпал 

Расположение подлежащих и сказуемых в данном тексте подчинено 
актуальному членению речи, а местоположение определений, дополне-
ний и обстоятельств подчинено основному правилу коми языка — 
предшествование определения определяемому слову (дополнение 
и обстоятельство по отношению к их зависимому слову также являются 
определениями в широком смысле слова, или конкретизаторами). 

Подлежащее и сказуемое 

Местоположение подлежащего и сказуемого, как правило, зависит от 
актуального членения речи. Определенное место подлежащее и сказуе-
мое занимают только в том случае, если сказуемое является именным. 
В этом случае подлежащее предшествует сказуемому. Н а п р и м е р : 

Книга менам. 'Книга моя '. Менам книга. 'Моя книга '. 

Керка ыджыд. 'Дом большой ' Ыджыд керка. 'Большой дом 

Ком выль. 'Обувь новая '. В ы л ь к ӧ м 'Новая обувь '. 

Определение 

Необособленные определения в коми языке всегда стоят перед 
определяемым словом. Они могут выражаться: 

1. Именем существительным в именительном падеже: Пу коръяс 
кельдісны. 'Листья деревьев пожелтели '. 

2. Именем существительным в косвенных падежах: Кылӧ челядьлӧн 

сьылӧм. 'Слышится пение детей '. 

обозначение дополнения 
обозначение обстоятельства 



3. Именем существительным с послелогом: Пызан вылын куйлӧ 
чунь кузя карандаш. 'На столе лежит карандаш с палец длиной '. 

4. Местоимением: Сылӧн нимыс Сима. 'Её имя Сима '. 

5. Количественным числительным: Менам эм дас шайт. 'У меня 

есть десять рублей '. 

6. Порядковым числительным: Ме тані сизимӧд лун нин. Я здесь 
уже седьмой день '. 

7. Прилагательным: Пуксис кӧдзыд тӧв. 'Наступила холодная 

зима '. 

8. Причастием: Лунвылӧ лэбзьылӧм лэбачьяс локтісны бӧр. 'Ле-

тавшие на юг птицы вернулись обратно '. 

Обособленные определения, приобретая выделительную функцию, 
могут стоять после определяемого слова. Это наблюдается в лите-
ратурном языке, в языке художественных произведений. Н а п р и м е р : 
Пуксис дженьыдик вой, югыд да ыркыд. (Федоров.) 'Наступила 

короткая ночь, светлая и прохладная '. 

И стрӧитіс дзонь керка, нёль ыджыд ж ы р ъ я . 'И выстроил он 

целый дом, из четырех больших комнат '. 

Однако возможно и препозитивное положение обособленных рас-
пространенных определений. Н а п р и м е р: Лӧз плаща, ыджыд тушаа 

да ён, Егор Трофимович муніс тэрмасьтӧг. (Совр. коми яз. 11). 

'В синем плаще, высокий и сильный, Егор Трофимович шел не 

спеша 

Дополнение 

Дополнение может выражаться : 
1. Существительным без послелога или с послелогом: 
Кора чойӧс. 'Прошу свою сестру '. Муна чой ордӧ. 'Я иду 

к своей се"стре '. ~ 



2. Местоимение без послелога или с послелогом: Кора сійӧс. 

'Прошу его ' .Муна сы ордӧ. 'Я иду к нему '. 

3. Инфинитивом: Кора тэнӧ меным отсавны. 'Я прошу тебя мне 
помочь '. 

Дополнение может располагаться двояко: а) перед словом, к ко-
торому оно относится, или б) после него, — что зависит от актуаль-
ного членения речи, однако все-таки наблюдается тенденция к поста-
новке зависимого слова в препозицию. Н а п р и м е р : 

а) Сійӧ пыр тэнӧ дӧрйӧ. 'Он всегда тебя з ащищает '. 

Чожӧй гӧгӧр видзӧдӧ да сёрнисӧ н'уӧдӧ тэрмасьтӧг. (Н. Никулин.) 
'Мой дядя кругом смотрит и разговор ведет не спеша '. 

Радейтӧны сиктсаяс чай юны, гӧстьтӧ чай чашкатӧг оз лэдз-

ньП (Н. Коровина.) 'Любят деревенские чай пить, гостя без чаш-

ки чая не отпустят '. 

б) Ставные окотапырысь кывзТсны сьйлӧмсӧ. 'Все охотно 
слушали его пение '. 

г— 1 
Казьтылӧм вылӧ козьналім коми аньяслы чужан кыв вылын ги-

жӧм небӧгъяс. (А. Истомина.) 'Подарилина память коми женщинам 

книги, написанные на родном языке '. 
Дополнение обязательно предшествует следующим отглагольным 

образованиям: а) именам существительным и б) деепричастиям. 
Н а п р и м е р : 4 г 

а) Сійӧ вӧлі бур чери кыйысь. 'Он был хорошим рыбаком '. 
Нянь пӧжалысь талун" ме. 'Пекарь (буквально: Хлеб пекущий) 

сегодня я '. 
Нянь пӧжалӧм нюжаліс лун шӧрӧдз. 'Выпечка хлеба растянулась 

до полудня '. 
б) Ч е ^ Г кыйигӧн найӧ некор эз сёрнитны. 'Во время рыбной ловли 

они никогда не разговаривали '. ^ 
Сійӧ тӧд вылӧ усис сӧмын письмо гижигӧн. 'Я вспомнил о нем 

только во время писания письма '. 



Обстоятельство 

Обстоятельство может выражаться: 
1. Наречием: Гораа сёрнитны тані оз позь. 'Громко разговаривать 

здесь нельзя '. 
2. Деепричастием: Олігчӧж коло велӧдчыны. 'В течение всей жизни 

надо учиться '. 
Сёрнитігтырйи найӧ пырисны керкаӧ. 'Разговаривая, они вошли 

в дом '. 
3. Существительным без послелога или с послелогом: Тӧлын водз 

пемдӧ. 'Зимой рано темнеет '. 
Сійӧ пуксис пызан сайӧ. 'Он (она) сел (-а) за стол '. 
4. Инфинитивом: Зонка муніс ворсны. 'Мальчик пошел играть '. 

Обстоятельства, относящиеся к глаголу-сказуемому 

Местоположение обстоятельства зависит от основного правила 
порядка слов: зависимое+главное, — которое в зависимости от 
актуального членения речи может нарушаться. Так, например, 
обстоятельства времени и места часто выдвигаются в абсолютное начало 
предложения либо располагаются после сказуемого. Н а п р и м е р : 

ӧльӧш талун гортас воис сёрӧнджык. 'Алексей сегодня домой 
пришел позднее '. 

Талун гортас ӧльӧш воис сёрӧнджык. 'Сегодня домой Алексей 
пришел позднее '. 

Гортас талун Ӧльӧш воис сёрӧнджык. 'Домой сегодня Алексей 
пришел позднее '. 

Талун ӧльӧш сёрӧнджык воис гортас. 'Сегодня Алексей позднее 
пришел домой '. 

При наличии нескольких видов обстоятельств, зависимых от глагола-
сказуемого, обстоятельство образа действия чаще всего располагается 
ближе к сказуемому, предшествует или следует за ним. 

Большей подвижностью обладают обстоятельства времени, места, 
причины и цели в зависимости от коммуникативной задачи. Н а п р и -
м е р : 

Асывнас паськӧмсӧ дыр корсьӧ. 'Утром свою одежду он (она) 
долго"ищет '. ' 

Асывнас паськӧмсӧ корсьӧ дыр да ньӧжйӧ. 'Утром свою одежду 
он (она) ищет долго и медленно '. 

Висьӧмысла сійӧ лёка ветлӧдліс. 'Из-за своей болезни он (она) 
плохо ходил (а) '. 



Сійӧ петаліс керкаысь сӧмын вала. 'Он (Она) выходил (а) из 
дома только за водой" \ 

Выль месталін Ӧльӧш сьӧлӧмсянь босьтчис уджӧ. Асывсянь ры-

тӧдз мукӧдъяскӧд ӧтмоза гаражын ноксис. (Вас. Торопов.) 'На 
новом месте Алексей от души взялся за работу. С утра до вечера с дру-
гими наравне возился в г араже '. 

Обстоятельства, относящиеся к прилагательным, наречиям, отгла-
гольным существительным, причастиям, деепричастиям, располагаются 
перед ними. Н а п р и м е р : 

X 1 
1. К прилагательному: Пуяс сулалӧны сись кодь веськыдӧсь. 'Де-

ревья стоят прямые, как свечи '. 
2. К наречию: Ме зэв ӧдйӧ пышйи. Я очень быстро убежал (а) '. 

Йӧзыс эз вӧв ёна унаТ' "Людей не было очень много 
3. К отглагольному существительному: Сійӧ дыр на кыліс понлысь 

нор5 увтӧмсӧ. 'Он долго еще слышал жалобный вой собаки '. 
4. К причастию: Вор сайысь локтӧм кымӧр тупкис шондісӧ. 'При-

шедшая из-за леса туча "закрыла солнце '. 
5. К деепричастию: Ена_тэрмасигас дзикӧдз вунӧдӧма. 'В сильной 

спешке он совершенно забыл '. 

§ 4. ПОРЯДОК СЛОВ В ВОПРОСИТЕЛЬНОМ ПРЕДЛОЖЕНИИ 

Вопрос может быть оформлен с помощью специальных вопроситель-
ных СЛОВ: местоимений, наречий, частиц — или без них. 

Вопросительные предложения с вопросительными местоимениями 
и наречиями, как правило, начинаются с вопросительных местоимений 
и наречий. 

Н а п р и м е р : 

1. Местоимения: Мый тайӧ? 'Что это? 
Мый йылысь висьталан? 'О чем ты рассказываешь? 
Кодкӧд тӧдмасин? 'С кем ты познакомился? 
Код ордӧ мунан? 'К кому идешь? 
2. Наречия : Кӧні олан? 'Где ты живешь? 
Кытчӧ найӧ мунӧны? 'Куда они идут (еДут)? 



Кымын арӧс сылы? 'Сколько ему лет? 
Предложения с вопросительными частицами (-ӧ, ӧмӧй) и без частиц, 

как правило, начинаются с того члена, в котором заключен вопрос. 
Вопросительная частица постпозитивно примыкает также к слову, 
в котором заключен вопрос. Н а п р и м е р : 

1. С вопросительными частицами: 
Дыр-ӧ тэ талун уджалан? 'Долго ли ты сегодня работаешь? 
Он-ӧ сет меным книгатӧ? 'Не дашь ли мне свою книгу? 
Сійӧ омой вӧлі? 'Разве он был? 
Оз ӧмӧй тӧдны та йылысь? 'Разве не знают об этом? 
2. Без вопросительных частиц: 
Ветлыны сы ордӧ? 'Сходить к нему? 
Сы ордӧ ветлыны? 'К нему сходить? 
Тэ ветлан сы ордӧ? Ты сходишь к нему? 

ИМЯ СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ 

§ 5. ПАДЕЖ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В КОМИ ЯЗЫКЕ 

В коми языке 16 падежей, которые имеют одни и те же суффиксы для 
единственного и множественного числа. Форма единственного числа не 
оформлена специальным суффиксом. В форме множественного числа 
суффикс множественного числа -яс располагается перед падежным 
суффиксом. 

Н а п р и м е р : 
вок — вокъяс 'брат — братья 
воклы — вокъяслы 'брату — братьям 
туйӧдз — туйясӧдз 'до дороги — до дорог 
В коми языке различают два вида склонения: неопределенное (без 

определенно-притяжательных суффиксов) и определенно-притяжатель-
ное склонение (с определенно-притяжательными суффиксами). Все 
существительные склоняются по единому образцу и в неопределенном 
склонении, и в определенно-притяжательном склонении, что не 
характерно для русского языка. 



§ 6. НЕОПРЕДЕЛЕННОЕ СКЛОНЕНИЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 

Нимтан падеж (именительный) 
Асалан падеж (родительный) 
Босьтан падеж (притяжательный) 
Сетан падеж (дательный) 
Керан падеж (винительный) 
Керанторъя падеж (творительный) 
Ӧтувтан падеж (соединительный) 
Торйӧдан падеж (лишительный) 
Могман падеж (достигательный) 
Ина падеж (местный) 
Петан падеж (исходный) 
Пыран падеж (вступительный) 
Матыстчан падеж (приблизительный) 
Ылыстчан падеж (отдалительный) 
Вуджан падеж (переходный) 

Воан падеж (предельный) 

туй вок 
туйлӧн воклӧн 
туйлысь воклысь 
туйлы воклы 
туй вокӧс 
туйӧн вокӧн 
туйкод воккӧд 
туйтӧг во кто г 
туйла вокла 
туйын (вокын) 
туйысь (вокысь) 
туйӧ (вокӧ) 
туйлань воклань 
туйсянь воксянь 
туйӧд 
туйті 
туйӧдз (вокӧдз) 

§ 7. ЗНАЧЕНИЕ ПАДЕЖЕЙ 

1. Нимтан падеж (именительный). Это исходная падежная форма 
слова. Этот падеж не оформлен падежным суффиксом. Обозначает: 

1) Субъект действия или признака. 
Н а п р и м е р : 
Зон муніс. 'Мальчик ушел '. 
Туй кузь. 'Дорога длинная '. 
2) Признак субъекта. 
Н а п р и м е р : 
Тайӧ — керка. Это — дом '. 
3) Обращение к лицам, предметам. 
Н а п р и м е р : 
Видза олан, гажа тулыс! 'Здравствуй, веселая весна! 
4) Определение. 
Н а п р и м е р : 
вӧр туй 'лесная дорога '. 
кыдз кор 'березовый лист 
2. Асалан падеж (родительный). Этот падеж имеет суффикс -лӧн. 

Обозначает: 
1) Объект, которому принадлежит что-либо или у которого 

отсутствует что-либо. 
Н а п р и м е р : 
Зонлӧн эм вок. 'У мальчика есть брат '. 
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Зонлӧн вокыс абу. 'У мальчика брата нет '. 
2) Признак по принадлежности. 
Н а п р и м е р : 
пилӧн ёрт 'товарищ сына 
нывлӧн ки рука девочки/ девушки '. 
3. Босьтан падеж (притяжательный). Суффикс -лысь. Обозначает: 
1) Объект, у которого отчуждается что-либо. 
Н а п р и м е р : 
Кори ёртлысь книга. Я попросил у товарища книгу '. 
Босьті нывлысь дзоридз. 'Я взял у девочки цветок '. 
2) Признак объекта по принадлежности. В этом значении существи-

тельное в данном падеже употребляется только при прямом дополнении, 
то есть когда определяемое им .существительное стоит в аккузативе 
(керан падеж) . 

Н а п р и м е р : 
Кывзі чойлысь сьылӧм. 'Я слушал пение сестры '. 
Аддзылі нывлысь синъяс. 'Я видел глаза девушки '. 
4. Сетан падеж (дательный). Суффикс -лы выражает направление 

действия к какому-либо предмету (обычно одушевленному). 
Н а п р и м е р : 
Висьталіс тӧдтӧм мортлы. 'Он сказал незнакомому человеку '. 
Сетіс тӧдтӧм мортлы. 'Он отдал незнакомому человеку '. 
5. Керан падеж (винительный). Неодушевленные суиествительные не 

оформлены суффиксом и в этом случае совпадают с именительным 
падежом. Одушевленные существительные имеют суффикс -ӧс. 

Н а п р и м е р : 
Мунігӧн веськаліс ӧти ю. 'По пути встретилась сдна река '. 
Аддзылі кутшӧмкӧ мортӧс. 'Я видел какого-то человека. 
6. Керанторъя падеж (творительный). Суффикс -ӧн обозначает: 
1) Орудие или средство действия. 
Н ап р и м е р: 
Локтіс автобусӧн. 'Он приехал на автобусе '. 
Вердіс няньӧн. 'Он накормил хлебом. 
2) Предмет (неодушевленный), при наличии которого совершается 

действие. 
Н а п р и м е р : 
Мунӧ черӧн. 'Он идет с топором '. 
Пукалӧ биӧн. 'Он сидит при зажженном свете '. 
3) Время, в течение которого происходит действие. 
Н а п р и м е р : 
Удж помалі кык лунӧн. 'Работу я закончил з»а два дня '. 
Керка сувтӧдісны воӧн. 'Дом поставил/ построил за год '. 
4) Признак субъекта при обозначении профессии. 
Н а п р и м е р : 
Уджалӧ врачӧн. 'Работает врачом '. 
Кӧсъя лоны врачӧн. 'Хочу стать врачом '. 



7. Ӧтувтан падеж (соединительный). Суффикс -код обозначает: 
1) Одушевленный предмет, совместно с которым совершается 

действие. 
Н а п р и м е р : 
Вензьӧ зонкӧд. 'Он спорит с мальчиком '. 
Паныдаси ошкӧд. Я встретился с медведем '. 
2) Предмет (одушевленный или неодушевленный), в соседстве 

с которым происходит действие. 
Н а п р и м е р : 
Кыдзкӧд орччӧн быдмӧ сус. 'Рядом с березой растет кедр '. 
Зон пукалӧ нывкӧд орччӧн. 'Мальчик сидит рядом с девочкой '. 
8. Торйӧдан падеж (лишительный). Суффикс -тӧг обозначает 

отсутствие предмета или лица при совершении действия. 
Н а п р и м е р : 
Локтіс няньтӧг. 'Он пришел без хлаба '. 
Пукалӧ битӧг. 'Он сидит без света '. 
Мунӧ понтӧг. 'Он идет без собаки '. 
9. Могман падеж (достигательный). Суффикс -ла обозначает: 
1) Цель действия. 
Н а п р и м е р : 
Муніс няньла. 'Он пошел за хлебом '. 
Локтіс понла. 'Он пришел за собакой '. 
2) Причину действия. 
Н а п р и м е р : . 
висьмыны кынмӧмла 'заболеть от простуды '. 
гӧрдӧдны яндзимла 'покраснеть от стыда '. 
10. Ина падеж (местный). Суффикс -ын обозначает: 
1) Место, где происходит действие. 
Н а п р и м е р : 
Олӧ карын. 'Он живет в городе '. 
Уджалӧ школаын. 'Он работает в школе '. 
2) Время, когда происходит действие. 
Н а п р и м е р : 
Локтіс вит часын. 'Он пришел в пять часов '. 
Муніс тӧлын. 'Он ушел зимой '. 
11. Петан падеж (исходный). Суффикс -ысь обозначает: 
1) Откуда что-либо исходит. 
Н а п р и м е р : 
Петіс керкаысь. 'Он вышел из дома '. 
Кыскис зептысь. 'Он достал из кармана 
2) Материал и вещество, из которого что-либо сделано. 
Н а п р и м е р : 
Улӧс вӧчис пуысь. 'Стул он сделал из дерева . 
3) Цену и стоимость. 
Н а п р и м е р : 



Ньӧбис кык шайтысь. 'Он купил за два рубля '. 
4) Освобождение или отделение от чего- кого-либо. 
Н а п р и м е р : 
Кольччи йӧзысь. Я отстал от людей '. 
Мынтӧдчи висьӧмысь. 'Я освободился от болезни '. 
5) Предмет опасения. 
Н а п р и м е р : 
Пола ошкысь. 'Я боюсь медведя '. 
Яндыся йӧзысь. 'Я стесняюсь людей '. 
6) Предмет, с которым сравнивается другой предмет. 
Н а п р и м е р : 
Керка кыддзысь джуджыдджык. 'Дом выше березы '. 
12. Пыран падеж (вступительный). Суффикс -ӧ обозначает: 
1) Место, куда направлено действие. 
Н а п р и м е р : 
Муніс карӧ. 'Он пошел/ поехал в город '. 
Пырис керкаӧ. 'Он зашел в дом '. 
2) Время, когда происходит действие. 
Н а п р и м е р : 
Оліс кольӧм нэмӧ. 'Он жил в прошлом веке '. 
3) Предмет обучения, развития, превращения (чаще всего оду-

шевленные существительные). 
Н а п р и м е р : 
Велӧдчис учительӧ. 'Он выучился на учителя '. 
Ва пӧрӧ руӧ. 'Вода превращается в пар '. 
13. Матыстчан падеж (приблизительный). Суффикс -лань обозначает 

предмет, в сторону которого направлено движение. 
Н а п р и м е р : 
Мунӧ карлань. Он идет в сторону города (к городу) '. 
Видзӧдӧ вӧрлань. 'Он смотрит в сторону леса '. 
14. Ылыстчан падеж (отдалительный). Суффикс -сяньобозначает: 
1) предмет, от которого отдаляется или отстоит другой предмет. 
Н а п р и м е р : 
Локта карсянь. 'Я возвращаюсь от города '. 
Улича заводитчӧ юсянь. 'Улица начинается от реки '. 
2) Время, с которого начинается действие. 
Н а п р и м е р : 
Удж заводитчӧ нёль чассянь. 'Работа начинается с четырех часов '. 
Виччыся тӧрытсянь. Я жду со вчерашнего дня '. 
15. Вуджан падеж (переходный). Этот падеж имеет два суффикса -ӧд, 

-ті, которые иногда могут заменять друг друга, обозначает: 
1) Предмет, по которому движется другой предмет. 
Н а п р и м е р : 
Муна вӧрӧд/ вӧрті. 'Иду по лесу '. 
Муна туйӧд/ туйті. Иду по дороге '. 
2) Предмет, к которому прикасается другой предмет. Употребляется 



при глаголах, обозначающих следующие действия: держание, схватыва-
ние, таскание, связывание, глажение и т. д. 

Н а п р и м е р : 
Кутӧ киӧд. 'Он держит меня за руку '. 
Нуӧдӧ киӧд. 'Он ведет меня за руку '. 
16. Воан падеж (предельный). Суффикс -ӧдз обозначает: 
1) Конечную точку движения. 
Н а п р и м е р : 
Муна сӧмын вӧрӧдз. Я пойду только до леса '. 
Котӧрта юӧдз. 'Я побегу до реки '. 
2) Конечный временной предел, до которого совершается действие. 
Н а п р и м е р : 
Уджаліс войӧдз. 'Он работал до ночи '. 
Узис вит часӧдз. 'Он спал до пяти часов '. 

ПРИМЕЧАНИЕ. В употреблении одушевленных существительных наблюдаются 
некоторые особенности: 

1) В местном (ина п.), исходном (петан п.), вступительном (пыран п.), предельном 
(воан п.) падежах ограничены в употреблении; как правило, употребляются только при 
обозначении профессии, должности, превращении. 

2) В переходном (вуджан п.) вообще не употребляются. 

Обычно эти падежные значения в одушевленных существительных 
выражаются послелогами, оформленными соответствующими падежны-
ми суффиксами. 

Н а п р и м е р : 
морт пытшкын 'в человеке 
морт пытшкысь 'из человека 
морт пытшкӧ 'в человека 
морт дінӧдз 'до человека 
морт вывті 'по человеку '. 
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Определенно-притяжательная категория имеет два значения: 
1) притяжательное, 2) определенно-указательное. 

1. Существительные с определенно-притяжательными суффиксами 
в притяжательном значении. 

В притяжательном значении существительные имеют следующие 
формы: 

1-е лицо индивидуального обладателя вокӧй 
2-е лицо индивидуального обладателя вокыд 
3-е лицо индивидуального обладателя вокыс 

1-е лицо коллективного обладателя вокным 
2-е лицо коллективного обладателя вокныд 
3-е лицо коллективного обладателя вокныс 

При склонении место определенно-притяжательных суффиксов (-ӧй, 
-ыд, -ыс, -ным, -ныд, -ныс) по отношению к падежным суффиксам 
различное: 

1) Перед падежными суффиксами в следующих падежах: родитель-
ном (асалан, п.), притяжательном (босьтан п.), дательном (сетан п.), 
соединительном (ӧтувтан п.), достигательном (могман п.), а также во 
всех падежах формы 1-го лица индивидуального обладателя, кроме 
падежей: винительный, творительный, местный, исходный, вступитель-
ный. 

Н а п р и м е р : 
Вокыдлӧн эм ёрт. 'У твоего брата есть товарищ '. 
Вокнымкӧд муніс. 'С нашим братом он ушел '. 
Вокъяснымкӧд муніс. 'С нашими братьями он ушел '. 
2) После падежных суффиксов в следующих падежах: лишитель-

ный (торйӧдан, п.), приблизительный (матыстнан п.), отдалительный 
(ылыстчан п.), переходный (вуджан п.), предельный (воан п.) — 
в формах 2-го и 3-го мша индивидуального обладателя и 1-, 2-, 3-го 
лица коллективного обладателя. 

Н а п р и м е р : 
Гортсяньыс локтіс. 'Со стороны своего дома он пришел '. 
Гортӧдзным локтіс. 'До нашего дома он пришел '. 
3) Произошло слияние определенно-притяжательного и падежного 

суффиксов в следующих падежах: винительный (керан п.), творитель-
ный (керанторъя п.), местный (ина п.), исходный (петан п.), 
вступительный (пыран п.). 

Н а п р и м е р : 
Гортсьым муні асывнас. 'Из своего дома я ушел утром '. 
Гортаныд гажа. 'В вашем доме весело 

2. Существительные с определенно-притяжательными суффиксами 
в определенно-указательном значении. 

Определенно-указательные формы (формы 2-го и 3-го лица 



индивидуального обладателя) , употребляемые с суффиксами -ыд, -ыс, 
и их падежных разновидностей, служат для обозначения: 

1) Определенности предмета, известности его между говорящими. 
Н а п р и м е р : 
Эсійӧ книгасӧ вайлы меным. 'Ту книгу дай-ка мне '. 
Няньтӧ ме ньӧби, а йӧвтӧ вунӧді. 'Хлеб-то я купил, а молоко-то 

забыл '. 
2) Для придания большей значимости предмету. 
Н а п р и м е р : 
Таво вӧрад вотӧсыд вӧлі! 'В этом году в лесу-то ягод и грибов-

то было! 
3) ДЛЯ выражения обобщенной мысли; обычно в пословицах 

и поговорках. 
Н а п р и м е р : 
Кывйыд му помӧдз нуӧдас. 'Язык до края земли доведет '. 
Вомтӧ он вур. 'Рта не зашьешь '. 
Формы -ыд и -ыс могут замещать друг друга. Однако форма с -ыд, 

указывая на что-либо близкое между говорящими, создает оттенок 
интимности. Н а п р и м е р , сравните: 

Таво вӧрад вотӧсыд вӧлі! 'В этом году в лесу-то ягод и грибов-то 
было! 

Таво вӧрас вотӧсыс вӧлі уна. 'В этом году в лесу грибов и ягод было 
много '. 

§ 9. СЛОВООБРАЗОВАНИЕ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ 

В коми языке в морфологическом способе словообразования 
существительных различаются: суффиксация, абстрагирование корней, 
словосложение. 

1. Суффиксация. Продуктивные суффиксы. 
Наиболее продуктивны суффиксы, образующие имена от глаголов 

и глагольных форм (от причастия): 
-ӧм — чаще всего обозначает отвлеченное действие или состояние, 

н а п р и м е р : велӧдчӧм 'ученье ' (велӧдчыны 'учиться '), ворсом 
'игра ' (ворсны 'играть ') , узьӧм 'сон ' (узьны 'спать ' ) ; 

-ысь — обозначает действующее лицо, н а п р и м е р : велӧдысь 'учи-
тель ' (велӧдны 'учить, обучать ' ) , гижысь 'писатель, пишущий 
(гижны 'писать '), уджалысь 'рабочий ' (уджавны 'работать ' ) ; 

-ан — обозначает чаще всего орудие или объект действия, н а п р и -
м е р : с ё я н 'еда ' (сёйны 'есть, кушать ' ) , ю а н 'питье ' ( ю н ы 'пить '), 
сынан 'расческа ' (сынасьны 'расчесываться ') . 

Наиболее распространенные суффиксы, образующие имена существи-
тельные от прилагательных: 

-лун, -а — образуют абстрактные существительные, обозначающие 
отвлеченное качество, н а п р и м е р : озырлун 'богатство ' (озыр 
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'богатый '), гӧльлун 'бедность ' (гӧль 'бедный ') , лёклун 'злоба 
(лёк 'злой ' ) ,бурлун 'доброта ' ( б у р 'хорош ' ) ,томлун 'молодость 
(том 'молодой '); кыза 'толщина ' (кыз толстый '), джуджда 
'высота ' (джуджыд 'высокий ' ) , к у з я 'длина ' ( к у з ь 'длинный '); 

тор — образует существительные, обозначающие овеществленное 
качество, н а п р и м е р : выльтор 'новость, нечто новое ' (выль 

'новый '), буртор 'нечто хорошее, доброе ': буртор висьталіс 'он 
сказал нечто хорошее ', мичатор 'нечто красивое '; 

-ин — образует существительные, обозначающие место, характерное 
каким-то признаком, н а п р и м е р : косін 'сухое место ' (кос 'сухой '), 
омӧлин 'плохое место ' (омӧль 'плохой '), тшакаин 'грибное место 
(тшака 'грибной ') . 

Наиболее продуктивные суффиксы, образующие существительные от 
существительных, — это суффиксы субъективной оценки: 

-тор — с положительным значением, н а п р и м е р : йӧвтор 'молочко ', 
няньтор 'хлебец ', рысьтор 'творожок '; 

-шой — со значением пренебрежительности, н а п р и м е р : керкашой 
'избенка ', пасьшой 'шубенка ', кӧмшой 'прохудившаяся, рваная 

обувь '; 
-ӧ — с уменьшительно-ласкательным значением, н а п р и м е р : мамӧ 

'моя мама ' (мам 'мама ' ) , батьӧ 'мой папа ' (бать 'отец ') , пӧчӧ 
(пӧч 'бабушка ') моя бабушка ', пӧльӧ 'мой дедушка ' (пӧль 
'дедушка ') , кысӧ 'котик ' (кыс 'призывный клич для кошки ') , кокӧ 
'моя ножка, ноженька ' (кок 'нога ' ) . 

Малопродуктивные суффиксы: 
-ас: пуктас 'овощи ' (пуктыны 'посадить ') 

вердас 'корм ' (вердны 'кормить ') 
ломтас 'топливо ' (ломтыны 'топить ') 

-ӧд: кӧртӧд 'повязка ' (кӧртавны 'завязать ') 
чышкӧд 'полотенце ' (чышкысьны 'вытираться ') 
гижӧд 'письмо ' (гижны 'писать ') 

-ӧг: шойччӧг 'отдых ' (шойччыны 'отдыхать ') 
быдмӧг 'растение ' (быдмыны 'расти ') 
отсӧг 'помощь ' (отсавны 'помогать ') 

-ӧс: пыдӧс 'дно ' (пыдын 'глубоко ') 
водзӧс 'ссуда, заем ' (водз 'перед ') 

-ач: лэбач 'птица ' (лэбны 'лететь ') 
-ӧр: мыгӧр 'тело ' (мыг 'стан рубашки ') 

югӧр 'луч, свет ' (югыд 'светлый ') 
2. Абстрагирование корней, или безаффиксный способ образования 

существительных: мӧвп 'мысль ' (мӧвпавны 'думать, мыслить ' ) , ок 
поцелуй ' (окавны 'целовать ' ) , ӧд 'темп ' (ӧдйӧн быстро ') , вич 
отчество ' (Алексеевич 'сын Алексея ', Петрович 'сын Петра ') , ов 
'фамилия ' (Кузькоков, Майбуров), кып 'гимн ' (кыпӧдны под-
нять ', кыпыд 'радостный, веселый ') . 



3. Словосложение. Существительные с конкретным значением, 
н а п р и м е р : асыввыв 'восток ' (асыв ' у т р о / выв 'поверхность ') , 
балябӧж 'затылок ' (баля 'ягненок ', бӧж 'хвост ', букв.: 'хвост 
ягненка ' имеется в виду выступ на затылке), вежай 'крестный отец 
(вежа ' с в я т о й / а й 'отец ') , вежань 'крестная мать ' (ань 'женщи-
на ' ) , кывйыв — грамматический термин окончание (кыв 'слово ', йыв 

конец ' ) , йӧвва 'сыворотка ' (йӧв 'молоко ', ва 'вода ') , лысва 
'роса ' (лыс 'хвоя ', ва 'вода ') , синва 'слеза ' (син 'глаз; ва 
'вода '), нырвизь 'направление ' (ныр 'нос ', визь 'линия '), 

сьӧдбӧж 'горностай ' (сьӧд 'черный ', бӧж 'хвост ' ) ,юрси 'волосы 
(юр 'голова ', си 'волос ') ; 

с собирательным значением, н а п р и м е р : видз-му 'земля как 
сельскохозяйственное угодье ' (видз л у г / му 'земля '), вӧр-ва 

'природа , охотничьи угодья ' (вӧр 'лес ', ва 'вода '), вир-яй 'тело, 
организм ' (вир 'кровь ', яй 'мясо, мускулы '),дӧрӧм-гач 'носильное 
белье ' (дӧрӧм 'рубашка ', гач 'штаны ') , лы-сьӧм 'кости, рыбные 
отбросы ', (лы 'кости ', сьӧм 'чешуя '), бать-мам 'родители ' (бать 

'отец ', мам 'мать '). 
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ИМЯ ЧИСЛИТЕЛЬНОЕ 

$ 12. КОЛИЧЕСТВЕННЫЕ ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ 

1 ӧти/ ӧтик 101 сё ӧтик/ ӧти 
2 кык 102 сё кык 
3 куим 103 сё куим 
4 нёль 104 сё нёль 
5 вит 105 сё вит 
6 квайт 106 сё квайт 
7 сизим 107 сё сизим 
8 кӧкъямыс 108 сё кӧкъямыс 
9 ӧкмыс 109 сё ӧкмыс 

10 дас 110 сё дас 
11 дас ӧти/ ӧтик 111 сё дас ӧтик/ ӧти 
12 дас кык 120 сё кызь 
13 дас куим 130 сё комын 
14 дас нёль 140 сё нелямын 
15 дас вит 150 сё ветымын 
16 дас квайт 160 сё квайтымын 
17 дас сизим 170 сё сизимдас 
18 дас кӧкъямыс 180 сё кӧкъямысдас 
19 дас ӧкмыс 190 сё ӧкмысдас 
20 кызь 200 кыксё 
30 комын 300 куимсё 
40 нелямын 400 нёльсё 
50 ветымын 500 витсё 
60 квайтымын 600 квайтсё 
70 сизимдас 700 сизимсё 
80 кӧкъямысдас 800 кӧкъямыссё 
90 ӧкмысдас 900 ӧкмыссё 

100 сё 1000 сюрс/ тысяча 
2000 кык сюрс/ тысяча 
10 ООО дас сюрс 
100 000 сё сюрс 
1 000 000 миллион 

кызь квайт арӧс 'двадцать шесть лет 
кызь квайт арӧссянь с двадцати шести лет 
кызь квайт арӧсӧдз 'до двадцати шести лет 



$ 13. ПОРЯДКОВЫЕ ЧИСЛИТЕЛЬНЫЕ 

1 первой, медводдза 
2 мӧд 
3 коймӧд 
4 нёльӧд 
5 витӧд 
6 квайтӧд 
7 сизимӧд 
8 кӧкъямысӧд 
9 ӧкмысӧд 

10 дасӧд 
11 дас ӧтиӧд/ ӧтикӧд 
12 дас кыкӧд 
13 дас коймӧд/ куимӧд 
14 дас нёльӧд 
20 кызьӧд 
21 кызь ӧтиӧд/ ӧтикӧд 
22 кызь кыкӧд 
23 кызь куимӧд/ коймӧд 
30 комынӧд 
31 комын ӧтиӧд/ ӧтикӧд 
33 комын куимӧд/ коймӧд 

40 нелямынӧд 
50 ветымынӧд 
60 квайтымынӧд 
70 сизимдасӧд 
80 кӧкъямысдасӧд 
90 ӧкмысдасӧд 
100 сёӧд 
101 сё ӧтиӧд/ ӧтикӧд 
102 сё кыкӧд 
103 сё куимӧд/ коймӧд 
200 кыксёӧд 
300 куимсёӧд 
400 нёльсёӧд 
500 витсёӧд 
600 квайтсёӧд 
700 сизимсёӧд 
800 кӧкъямыссёӧд 
900 ӧкмыссёӧд 

1000 сюрсӧд/ тысяч аӧд 
1 000 000 миллионӧд 

кызь квайтӧд керка 'двадцать шестой дом 
кызь квайтӧд керкаӧ 'в двадцать шестой дом 
кызь квайтӧд керкаысь 'из двадцать шестого дома 
кызь квайтӧд керкаӧдз 'до двадцать шестого дома 

1989 — сюрс ӧкмыссё кӧкъямысдас ӧкмысӧд во 
4752 — нёль сюрс сизимсё ветымын кыкӧд морт 

ИМЯ П Р И Л А Г А Т Е Л Ь Н О Е 

В коми языке есть прилагательные двух типов: качественные 
и относительные. 



§ И. КАЧЕСТВЕННЫЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ 

Качественные прилагательные с точки зрения словообразования 
могут быть бессуффиксные, суффиксальные и образованные словосло-
жением. 

Бессуффиксные: виж 'желтый ', горд 'красный ', лӧз синий ', руд 
'серый, русый ', важ 'старый ', ёсь 'острый ', жеб 'слабый ', ичӧт 
'маленький ', кос 'сухой ', куш 'пустой ', кыз 'толстый ', сёр 
'поздний ', бур 'хороший ', зіль 'старательный ', мудер 'хитрый ', 
пельк 'проворный, опрятный ', рам 'смирный, кроткий ', скор 
'сердитый, злой '. 

Суффиксальные прилагательные 
Непродуктивные суффиксы: 
-ач: уджач 'трудолюбивый, работящий 
-и: векни 'узкий ', вӧсни 'тонкий ', кокни лёгкий ', мелі 

'ласковый ', посни 'мелкий, маленький 
-ов: варов 'разговорчивый ', винёв 'выносливый, крепкий ', тувсов 

'весенний \ юмов 'сладкий 
-ӧб: турӧб 'вьюжный ', ярскӧб 'четкий, резкий 
-ӧг: вежӧг 'ревнивый ', нильӧг 'скользкий, липкий 
-ӧд: васӧд 'влажный ', гежӧд 'редкий ', сёйӧд 'глинистый ', сирӧд 

'смолистый 
-ӧм: мугӧм 'темно-коричневый, смуглый ', тшыгӧм 'тесный ' 
-ӧр: кизьӧр 'жидкий 
-ӧс: гӧгрӧс 'круглый ', куіьмӧс 'продолговатый ', пӧлӧс 'кривой 
-ыб: тэрыб 'торопливый, проворный 
-ыд: векньыд 'узкий ', долыд 'радостный, веселый ', еджыд 

'белый ', крепыд 'крепкий ', ньӧжмыд 'медлительный ', ыджыд 
'большой ', букыд 'хмурый ' (о погоде) 

-ыль: жугыль 'грустный, печальный 
-ыр: гудыр 'мутный ', пагыр 'прокисший ', пашкыр 'кудрявый 
-ысь: гырысь 'крупный ', пӧрысь 'старый ' (о человеке) 
-ыш: букыш 'хмурый, угрюмый ' (о человеке), вильыш 'шаловли-

вый 
Продуктивные суффиксы субъективной оценки: 
-ик: ичӧтик 'маленький ', кокньыдик 'легонький ', небыдик 'мя-

гонький ', омӧлик 'плохонький, плоховатый 
-иник/ -іник: косіник 'сухонький ', томиник 'молоденький 
-индзи/ -індзи: косіндзи 'сухонький ', дзоляиндзи 'малюсенький 
-ник: дзоляник 'малюсенький ', мичаник 'красивенький 

Прилагательные, образованные сложением двух качественных прила-
гательных: 



кельыд 'бледный ' + в и ж 'желтый ' Ж е л ь ы д в и ж 'бледно-желтый 
светло-желтый 

'светло-синий, бледно-синий 
голубой 

пемыд 'темный '+гӧрд 'красный ' > п е м ы д г ӧ р д 'темно-красный 
бордовый 

кельыд+лӧз 'синий ' > кельыдлӧз 

§ 15. СТЕПЕНИ СРАВНЕНИЯ КАЧЕСТВЕННЫХ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 

Сравнительная степень образуется с помощью суффикса -джык от 
прилагательных в положительной степени. 

бур 'хороший ' бурджык 'лучше 
лёк 'плохой ' лёкджык 'хуже 
ыджыд 'большой ' ыджыдджык 'больше 
ичӧт 'маленький ' ичӧтджык 'меньше 
Превосходная степень образуется двумя способами: 
от прилагательных в положительной степени с помощью приставки 

мед- и частицы медся- 'самый 
бур хорошии 
л ё к 'ПЛОХОЙ 
ён 'СИЛЬНЫЙ 
ОМӦЛЬ 'ПЛОХОЙ 
паськыд 'широкий 
векньыд 'узкий 

медбур медся бур 'самый хороший 
медлёк медся лёк 'самый плохой 
медъён медся ён 'самый сильный 
медомӧль медся омӧль 'самый плохой 
медпаськыд медся паськыд 'самый широкий 
медвекньыд медся векньыд 'самый узкий 

§ 16. ОТНОСИТЕЛЬНЫЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ 

Прилагательные, образованные с помощью суффиксов. Относитель-
ные прилагательные образуются от имен существительных при помощи 
следующих продуктивных суффиксов: -а, -ось, -том, -са, -ся, -я. 

Суффикс -а обозначает признак по полному обладанию чем-либо: 
дона ком 'дорогая обувь ' сола шыд 'соленый суп 
кӧсаа ныв 'девочка с косой ' сьӧд синма зон 'черноглазый маль-

чик/ парень 
ӧчкиа пӧч 'бабушка в очках ' шуда морт 'счастливый человек 

Суффикс -ось обозначает признак неполного обладания: 
бусӧсь пызан 'покрытый пылью ошкӧсь вӧр 'лес, изобилующий 
стол ' медведями 
лымйӧсь паськӧм 'засыпанная саӧсь дӧрӧм 'рубашка, запачкан-
снегом одежда ' ная сажей 
Няйтӧсь ки 'грязные руки 

Суффикс -том обозначает признак предмета по его отсутствию: 
гажтӧм лун 'невеселый, скучный тӧлысьтӧм вой 'безлунная ночь 
День ' 



лымтӧм тӧв бесснежная зима ' шудтӧм морт несчастный чело-
тоштӧм пӧль 'безбородый де- век 
душка 

Суффикс -са имеет два значения: 
а) относящийся к какому-либо месту: 

войвывса муяс 'северные земли ' сиктса йӧз 'сельские люди 
вӧрса керка лесная избушка ' сыктывкарса улича 'сыктывкар-
карса олӧм 'городская жизнь" екая улица 

Прилагательные с суффиксом -са могут образовываться от существи-
тельных с послелогами, где и послелоги также переходят в суффиксы: 
бердса, бокса, бӧрса, весьтса, водзеа, вывса, гӧгӧрса, дінса, дорса, 
йывса, костса, пӧлӧнса, пытшеа, пытшкӧсса, сайса, увса, шӧрса; 
бӧрвывса, водзвывса; дырся, чӧжея. Значения послеложных суффиксов 
зависят от значений послелогов. С собственными именами суффиксаль-
ные элементы пишутся раздельно: 
вӧр дін 'место около леса ' > вӧрдіиса 'находящийся около леса '; 
керка сай 'место за домом ' > керкасайса 'находящийся за домом 
Сыктывкар берд 'место возле Сыктывкара > Сыктывкар бердса 
'находящийся возле Сыктывкара '; Эжва дор 'место около Вычег-
ды > Э ж в а дорса 'находящийся около Вычегды '; 

б) относящийся к какому-либо промежутку времени при указании 
месяцев: 

январся кӧдзыдъяс 'январские морозы 
февральса тӧвъяс 'февральские ветры 
мартса шонді 'мартовское солнце 
Суффиксы -ся, -я имеют значение «относящийся к какому-либо 

промежутку времени»: 
арся лун 'осенний день ' ӧнія кад 'теперешнее, нынешнее время 
тӧвеярыт 'зимний вечер ' рытъя удж 'вечерняя работа 

талунъя юӧръяс 'сегодняшние новости 

Прилагательные, образованные словосложением 

1. Существительное + прилагательное: 
кольк 'яйцо ' + виж 'желтый ' > кольквиж 'желтый ' (желтый, 
как желток) 
турун трава ' + виж 'желтый ' > т у р у н в и ж 'зеленый, желто-зеле-
ный, травяного цвета 

2. Местоимение + существительное (с дополнительной суффикса-
цией -а, или без суффикса): 

1 С собственными именами, личными местоимениями и местоимением ас 'свой 
бердса* , бокса, дінса и т. д. пишутся раздельно. Например: миян дорса помыс 'конец, 
находящийся с нашей стороны ас костса сёрни 'разговор наедине ' букв.: разговор 
между своими людьми. 



аслыснога кӧр своеобразный вкус 
асныра морт 'своенравный, упря-
мый человек 
аслыспӧлӧс рӧм 'своеобразный, 
оригинальный цвет 

аслысруа/ асруа морт 'своенрав-
ный, упрямый человек 
аслыссяма морт 'своеобразный, 
со странностями человек 

3. Относительное прилагательное + от носительное прилагательное* 
киа 'с руками ' + к о к а 'с ногами > :иа-кока морт 'человек с рука-

^и и ногами, т. е. от природы 
наделенный всем необходи-
мым 

лӧддза 'с оводами ' + номъя 'с ;> лӧддза-номъя гожӧм лето с 
комарами ' оводами и комарами 

уска 'усатый ' + тошка 'борода- > уска-тошка пӧль 'усатый и бо-
тыйг родатый дед 

лыдтӧм 'без числа ' + тшӧттӧм >> лыдтӧм-тшӧттӧм йӧз 'бесчис-
'без счета ' ленное множество людей 

устӧм 'безусый ' + тоштӧм 'без->устӧм-тоштӧм зонъяс 'безусые 
бородый ' ,и безбородые парни 

Заимствованные из русского языка прилагательные с -ӧй, -ӧвӧй: 

культурной олӧм 'культурная жизнь 
музыкальной училище 'музыкальное училище 
промышленной кар 'промышленный город 

§ 17. СТЕПЕНИ СРАВНЕНИЯ ОТНОСИТЕЛЬНЫХ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 

Некоторые относительные прилагательные могут иметь степени 
сравнения. Они образуются так же, как и качественные прилагательные: 

Положительная степень 
Сылӧн мича чачаыс. 'У него красивая игрушка '. 
Сылӧн мисьтӧм паськӧмыс. 'У него некрасивая одежда '. 
Рытые номйӧсь. Вечер изобилует комарами '. 
Тайӧ виддзыс туруна. Этот луг травянистый '. 

Сравнительная степень 
Сылӧн мичаджык чачаыс. 'У него красивее игрушка '. 
Сылӧн мисьтӧмджык паськӧмыс. 'Его одежда менее красивая '. 
Рытые номйӧсьджык лун дорысь. 'Вечером больше комаров, чем 

днем '. 
Тайӧ виддзыс турунаджык. 'На этом лугу больше травы '. 
Превосходная степень 
Сылӧн чачаыс медмича/ медся мича. 'Его игрушка самая краси-

вая '. 



Сылӧн паськӧмыс медмисьтӧм/ медся мисьтӧм. 'Его одежда 
самая некрасивая '. 

Медся номйӧсь рыт. Вечер наиболее изобилующий комарами '. 

Тайӧ виддзыс медся туруна. На этом лугу больше всего травы '. 

ГЛАГОЛ 

§ 18. ИНФИНИТИВ 

Инфинитив имеет основную и определенно-притяжательную формы. 
Основная форма инфинитива образуется с помощью суффиксов -ны, 
-ыны: вайны 'принести, привезти ', мунны 'идти, ехать ', пуксьыны 
'сесть \ ветлыны 'сходить, съездить '. 

Определенно-притяжательная форма инфинитива образуется с по-
мощью суффиксов -ым, -ыд, -ыс, -тӧ, -сӧ. 

ед. и мн. ч. 
1 Л. мунным 'мне, нам идти 
2 Л. мунныд 'тебе, вам идти ' муннытӧ '... идти-то 
3 Л. мунныс 'ему, им идти ' муннысӧ '...идти-то 

Определенно-притяжательные формы инфинитива имеют два значе-
ния: 

1. Содержат указание на лицо, которому принадлежит действие; это 
значение передается суффиксами -ым, -ыд, -ыс. (Сэтчӧ верман 
пуксьыныд. 'Туда можешь сесть '. Сэні сылы лӧсьыд лоӧ шойччыныс. 

Т а м ему хорошо будет отдыхать '.) 
2. Указывают на большую значимость известного действия: это 

выделительно-указательное значение передается суффиксами -тӧ, -сӧ. 
(Видзӧдлынытӧ позьӧ, сӧмын босьтны(-тӧ) оз позь. 'Посмотреть-то 
можно, только взять(-то) нельзя '. Видзӧдлынысӧ позьӧ, сӧмын 
босьтнысӧ оз позь. 'Посмотреть-то можно, только взять-то нельзя '.) 

Суффиксы -тӧ, -сӧ часто взаимозаменяемы, однако суффикс -тӧ 
содержит в себе оттенок интимности. В современном коми языке 
выделительно-указательные суффиксы довольно употребительны, наи-
более часты в разговорной речи. 

П р и м е р ы : 
Тэ ӧд быдтор вӧчнытӧ кужан. 
Сійӧ ӧд быдтор вӧчнысӧ кужӧ. 
Сійӧ ӧд быдтор вӧчнытӧ кужӧ. 
Ті ӧд быдтор вӧчнытӧ кужанныд. 

Т ы ведь все умеешь делать-то '. 
'Он ведь все умеет делать-то '. 
'Он ведь все умеет делать-то '. 
'Вы ведь все умеете делать-то '. 



Найӧӧд быдтор вӧчнысӧ кужӧны. 'Они ведь все умеют делать-то '. 
Найӧ ӧд быдтор вӧчнытӧ кужӧны. 'Они ведь все умеют делать-то '. 
Суффикс -сӧ может сопровождать действие и 1-го лица. 
Н а п р и м е р : 

Кор ме верма ветлынысӧ! 'Когда же я смогу сходить-то! 
Кор меным и ветлынысӧ! 'Когда же мне сходить-то! 
Кор ми вермам ветлынысӧ! 'Когда же мы сможем сходить-то! 
Кор миянлы и ветлынысӧ! 'Когда же нам сходить-то! 

$ 19. СПРЯЖЕНИЕ ГЛАГОЛОВ 

Изъявительное наклонение 

Настоящее время 
пуктыны 'положить') 

отрицательное спряжение 
ог гиж, ог пукты 
он ги ж, он пукты 
оз гиж, оз пукты 
ог/ огӧ гижӧй, ог / огӧ пуктӧй 

2 л. гижанныд, пуктанныд он/ оно гижӧй, он/ оно пуктӧй 
3 л. гижӧны, пуктӧны оз гижны, оз пуктыны 

(гижны 'писать 
утвердительное спряжение 

Ед. число 1 л. гижа, пукта 
2 л. гижан, пуктан 
3 л. гижӧ, пуктӧ 

Мн. число 1 л. гижам, пуктам 

Спряжение вспомогательного глагола вӧвны 'быть, иметься 

Ед. число 1, 2, 3 л. эм 'есть4 абу 'не имеется 
Мн. число 1,2, 3 л. эмӧсь 'есть ' абуӧсь 'не имеются 

Вспомогательный глагол лоны 'быть, иметься ' в настоящем времени 
не употребляется. 

Будущее время 
утвердительное спряжение 

Ед. число 1 л. гижа, пукта 
2 л. гижан, пуктан 
3 л. гижас, пуктас 

Мн. число 1 л. гижам, пуктам 

отрицательное спряжение 
ог гиж, ог пукты 
он гиж, он пукты 
оз гиж, оз пукты 
ог/ огӧ гижӧй, ог / огӧ пуктӧй 

2 л. гижанныд, пуктанныд он/ оно гижӧй, он/ оно пуктӧй 
З л . гижасны, пуктасны оз гижны, оз пуктыны 

Спряжение вспомогательного глагола лоны 'быть, иметься 

Ед. число 1 л. лоа 
2 л. лоан 

ог ло 
он ло 



3 л. ЛОӦ, лоас оз ло 
Мн. число 1 л. лоам ог/ огӧ лоӧй 

2 л. лоанныд он/ оно лоӧй 
3 л. лоӧны, лоасны оз лоны 

Вспомогательный глагол вӧвны в будущем времени не употребляется. 

Прошедшее время 
утвердительное спряжение отрицательное спряжение 

прошедшее очевидное 
Ед. число 1 л. гижи, пукті эг гиж, эг пукты 

2 л. гижин, пуктін эн гиж, эн пукты 
3 л. гижис, пуктіс эз гиж, эз пукты 

Мн. число 1 л. гижим, пуктім эг/ эгӧ гижӧй, эг/ эгӧ пуктӧй 
2 л. гижинныд, пуктінныд эн/ энӧ гижӧй, эн/ энӧ пуктӧй 
3 л. гижисны, пуктісны эз гижны, эз пуктыны 

прошедшее результативное 
Ед. число 2 л. гижӧмыд, пуктӧмыд абу гижӧмыд, абу пуктӧмыд 

3 л. гижӧма, пуктӧма абу гижӧма, абу пуктӧма 
Мн. число 2 л. гижӧмныд, пуктӧмныд абу гижӧмныд, абу пуктӧмныд 

3 л. гижӧмаӧсь, пуктӧ- абу гижӧмаӧсь, абу пуктӧмаӧсь 
маӧсь 

Спряжение вспомогательного глагола вӧвны 

утвердительное спряжение отрицательное спряжение 

прошедшее очевидное 
Ед. число 1 л. вӧлі эг вӧв 

2 л. вӧлін эн вӧв 
3 л. вӧлі эз вӧв 

Мн. число 1 л. вӧлім эг/ эгӧ вӧлӧй 
2 л. вӧлінныд эн/ энӧ вӧлӧй 
3 л. вӧліны эз вӧвны 

прошедшее результативное 
Ед. ЧИСЛО 2 Л . ВӦЛӦМЫД абу вӧлӧмныд 

3 л. вӧлӧма абу вӧлӧма 
Мн. число 2 л. вӧлӧмныд абу вӧлӧмныд 

3 л. вӧлӧмаӧсь абу вӧлӧмаӧсь 

Спряжение вспомогательного глагола лоны 

утвердительное спряжение отрицательное спряжение 



прошедшее очевидное 
Ед. число 1 л. лои эг ло 

2 л. лоин эн ло 
3 л. лои, лоис эз ло 

Мн. число 1 л. лоим эг/ эгӧ лоӧй 
2 л. лоинныд эн/ энӧ лоӧй 
3 л. лоины, лоисны эз лоны 

прошедшее результативное 
Ед. число 2 л. лоӧмыд абу лоӧмыд 

3 л. лоӧма абу лоӧма 
Мн. число 2 л. лоӧмныд абу лоӧмныд 

3 л. лоӧмаӧсь абу лоӧмаӧсь 

§ 20. ПОВЕЛИТЕЛЬНОЕ НАКЛОНЕНИЕ 

утвердительное спряжение отрицательное спряжение 
Ед число 2 л. гиж, пукты эн гиж, эн пукты 
Мн. число 1 л. гижамӧй, пуктамӧй — 

2 л. гижӧй, пуктӧй эн/ энӧ гижӧй, эн/ энӧ пуктӧй 

Спряжение вспомогательных глаголов вӧвны и лоны 

(глагол вӧвны в повелительном наклонении не употребляется) 

Спряжение глагола лоны 

утвердительное спряжение отрицательное спряжение 
Ед. число 2 л. ло эн ло 
Мн. число 1 л. лоамӧй __ 

2 л. лоӧй эн/ энӧ лоӧй 

§ 21. КАТЕГОРИЯ ЗАЛОГА 

Залогом называется грамматическая категория, которая выражает 
отношение действия к его объекту, выраженному прямым дополнением, 
и к производителю действия. Категорией залога обладают только 
переходные глаголы. В коми языке различают два типа залогов: 
1) понудительный и 2) возвратный. 
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§ 22. ПОНУДИТЕЛЬНЫЙ ЗАЛОГ 

Глаголы понудительного залога, образующиеся при помощи суффик-
са -ӧд (редко -т, -д) как от переходных, так и от непереходных глаголов, 
выражают действие или состояние, производимое через кого-нибудь, 
принуждение совершить кого-нибудь действие. 

Н а п р и м е р : 
Рыт чӧж гижӧдіс писӧ. 'Целый вечер заставлял писать сына 

(Гижӧдны от переходного гижны 'писать '.) 
Сійӧ пуксьӧдіс менӧ ас дінас. 'Он посадил меня около себя 

(Пуксьӧдны от непереходного пуксьыны 'садиться, сесть '.) 
Та дорӧ содты нӧшта неуна. 'К этому добавь еще немного 

(Содтыны от непереходного содны, прибывать, увеличиваться '.) 
Значение понуждения в одних глаголах (собственно-понудительная 

разновидность) выражено ярко. 
Н а п р и м е р : Йӧктӧдіс менӧ 'заставил меня плясать ', ср.: ме йӧкті 

'я плясал '; 
сулӧдны мыжаӧс 'заставить стоять виновного ', ср.: сулалӧ мыжа 

(морт) 'стоит виновный (человек) '; 
водз чеччӧдны 'рано заставить встать (с постели) ', ср.: водз 

чеччыны 'рано встать '; 
дыр уджӧдны 'долго заставлять работать ', ср.: дыр уджавны 

'долго работать '. 
В других глаголах (понудительно-транзитивная разновидность) 

значение понуждения выражается не очень отчетливо. Н а п р и м е р : 
быдтыны челядьӧс 'растить детей ', ср.: челядь быдмӧны 'дети 
растут '; кусӧдны би 'погасить огонь ', ср.: би кусіс 'огонь погас '; 
орӧдны помъяс 'оборвать концы ', ср.: помъяс орисны 'концы 
оборвались '; тыртны ведра 'наполнить ведро ', ср.: ведра тырис 

'ведро наполнилось '. 

§ 23 ВОЗВРАТНЫЙ ЗАЛОГ 

Глаголы возвратного залога, образующиеся с помощью суффиксов 
-сь, -зь, -ч от переходных и непереходных глаголов, выражают действие, 
которое не переходит на прямой объект в форме аккузатива, а в частно-
сти, 

1) указывают на обращенность действия на самого субъекта, 
н а п р и м е р : Тӧлын колӧ шоныда пасьтасьны. 'Зимой надо тепло 
одеваться '. (Ср.: пасьтавны пась 'надеть шубу ') 

Асывнас бурджык мыссьыны кӧдзыд ваӧн. 'Утром лучше умываться 
холодной водой ' (мыськыны ки 'мыть руки '); 

2) указывают на замкнутость действия или состояния в самом 
субъекте, н а п р и м е р : Гортын велӧдчи сӧмын нёль во. 'Дома учился 



только четыре года '. (Ср.: велӧдны нёль во ' учить четыре года '.) 
Войбыд менам эз узьсьы. 'Всю ночь мне не спалось '. (Ср.: узьны войын 

'спать ночью '.) Вылӧдз лэбзьыны оз вермы. 'Высоко взлететь 
(буквально: себя поднять в воздух) не может ' (Ср.: лэбны ылӧ 'лететь 
далеко ' ) ; 

3) указывает на действие, происходящее между несколькими лицами 
взаимно. Н а п р и м е р : Аддзысьлыны выльысьсёрнитчим кык лун мысти. 

'Увидеться снова мы договорились через два дня '. (Ср.: аддзыны кык 
лун мысти 'увидеть через два дня ', сёрнитны сы йылысь 'говорить об 
этом '); 

Торйӧдчисны сёр рытын нин. 'Разошлись уже поздно вечером '. (Ср.: 
торйӧдны 'отделить, разъединить '.) 

§ 24. ОБРАЗОВАНИЕ ГЛАГОЛОВ 

Глаголы могут быть непроизводными и производными. Непро-
изводные глаголы состоят из корня и инфинитивного суффикса -ны или 
-ыны (при стечении согласных в конце основы): мунны 'идти ', вайны 

'принести ', сетны 'дать ', ошкыны 'хвалить ', нетшкыны 'дергать, 
рвать ', ытшкыны 'косить '. 

Производные глаголы образуются от каких-либо частей речи 
с помощью суффиксов босьтыштны 'взять немного ' С босьтны 

'взять '; кӧмавны 'обуть ' < к ӧ м а с ь н ы 'обуться ' < ком 'обувь '; 
томмыны 'помолодеть ' С том 'молодой и т. д. 

§ 25. СУФФИКСЫ ОТГЛАГОЛЬНЫХ ОБРАЗОВАНИЙ 

1) ав/ -ал, -ӧдл, -сь, -лав/ -лал, -лывл, -ывл —обозначают действие 
(состояние), которое протекает в течение длительного времени, или 
постоянное действие, или разнонаправленное действие. 

- а в / -ал: нянь пачысь кыскавны 'вынимать, вытаскивать хлеб из 
печи ' ( < кыскыны 'вынуть ' ) , сулалӧ ю дорын 'стоит у реки 
( < сувтны 'встать '), жоньяс лэбалӧны 'снегири летают ' ( < лэбны 

лететь '), руч котралӧ лиса бегает ' ( < котӧртны 'бежать '); 
-ӧдл: подӧн ветлӧдлӧ 'он ходит пешком ' ( < ветлыны 'ходить '), 

новлӧдлӧ 'он носит с собой ' ( < новлыны 'носить, таскать ' ) ; 
-сь: заниматься какой-нибудь деятельностью: вурсьыны 'заниматься 

шитьем ' ( < вурны 'шить '), лыддьысьны 'заниматься чтением 
( < лыддьыны 'читать ' ) , вузасьны 'заниматься продажей, торгов-
лей ' ( < вузавны 'продавать ' ) ; 

-лав/ -лал, -лывл, -ывл — обозначают действия, которые происходят 
одно за другим без большого перерыва или почти без перерыва 
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в продолжение длительного времени: шыблавны лым 'бросать снег 
( < шыбитны ' бросить ' ) , босьтлывла библиотекаысь книгаяс 
периодически беру книги из библиотеки ' ( С б о с ь т н ы 'взять '), 
вайлывлӧны меным 'периодически мне приносят ' ( < вайны 'прине-
сти '). 

2) -л, -ал/ -ав, ыл/ -ыв — выражают однократное действие, которое 
скоро должно смениться действием противоположного характера: петав 
пальӧдчыны 'выйди освежиться на время и опять зайди ' ( < петны 

'выйти '); пуктыв пызан вылас 'положи на время на стол ' (<С пукты-
ны 'положить '); сетлан меным книгатӧ? 'ты дашь мне на некоторое 
время книгу? ' ( с сетны дать ' ) . 

3) -нит, -ӧст, -ӧбт, -ӧкт, -ышт — выражают однократное мгновенное 
действие. 

-нит: югнитіс чардби 'сверкнула молния ' ( < югъявны 'сверкать '); 
юрнас пыркнитіс 'встряхнул головой ' ( < пыркӧдны 'трясти '); 

-ӧст: бакӧстіс мӧс 'промычала корова ' (<Сбаксыны 'мычать '), 
кодкӧ никӧстіс 'кто-то проскулил ' ( < никсыны 'скулить ' ) ; 

-ӧбт: мый вынсьыс швачкӧбтіс ӧдзӧсӧн 'изо всех сил он хлопнул 
дверью ' ( С швачкыны 'хлопать, стучать '); 

-ӧкт: гораа серӧктіс 'громко засмеялся ' ( < серавны 'смеяться '), 
кызӧктыны 'кашлянуть ' (<с кызӧдны 'кашлять ' ) ; 

-ышт — может выражать мгновенное, резкое действие: виччысьтӧг 
чеччыштіс 'неожиданно вскочил ' ( < ч е ч ч а в н ы 'прыгать ' ) , — а так-
же действие малой меры: вердышті йӧлӧн 'я немного покормил 
молоком ' ( < вердны 'кормить '), ворсышт миянкӧд 'поиграй с нами 
( < ворсны 'играть '). 

4) -зь ( -дз) , -м — обозначают изменение качества действия в началь-
ном периоде: 

зь: йи вӧрзис 'лед тронулся ' ( < вӧрны 'шевелиться '), ме повзи 
'я испугался ' ( < повны 'бояться '); 

-дз: кага бӧрддзис 'ребенок заплакал ' ( < бӧрдны 'плакать '); 
-м: туяд унатор ковмас 'в дороге многое понадобится ' ( < ковны 

'требоваться ' ) . 
5) -сь — обозначает завершенность действия: шыд пусис 'суп 

сварился ' ( < пуны 'сварить '), книгаӧй лыддьыссис 'я прочитал 
книгу ' ( < лыддьысьны 'заниматься чтением '), уджыс вӧчсис 'он 
закончил работу ' ( < вӧчны 'сделать '). 

6) -ӧд — выражает каузативное значение: вайӧдіс гортас 'привел 
к себе домой ' ( < вайны 'принести ') , вурӧді платтьӧ 'я сшила по 
заказу платье ' (вурӧдны 'заказать, поручить сшить ' < в у р н ы 

'шить '). 



§ 26. СУФФИКСЫ, ОБРАЗУЮЩИЕ ГЛАГОЛЫ ОТ ДРУГИХ ЧАСТЕЙ РЕЧИ 

1) -ась/ -ясь, *зь, дз, ч: 
-ась/ -ясь: дӧрӧмасьны 'одеться в рубашку ' (дӧрӧм 'рубашка ') . 

кепысясьны 'одеться в рукавицы ' ( < кепысь 'рукавицы ' ) , пасясьны 
'одеться в шубу ' ( < пась 'шуба '); 

вужъясьны 'укореняться/укорениться ' ( < вуж/ вужй- 'корень '), 
шыасьны 'отзываться/ отозваться ' ( < шы 'звук ' ) , сьӧдасьны 

'чернеть/ почернеть ' ( < сьӧд 'черный '); 
-зь: чорзьыны 'отвердеть ' ( < чорыд 'твердый '); 
-дз: ӧддзыны 'ускоряться/ ускориться ' ( < ӧд 'скорость '); 
-ч: гажтӧмтчыны 'соскучиться ' ( < гажтӧм 'невеселый, скучный '). 
2) - а в / -яр: дӧрӧмавны 'одеть рубашку ' ( < дӧрӧм 'рубашка '), 

кепысявны 'надеть рукавицы ' (кепысь 'рукавицы '), вӧравны 'охо-
титься ' ( <вӧр 'лес ') , донавны 'раскалиться ' ( <Дон 'раска-
ленный ') 

3) -ӧд, -д, -т: 
-ӧд: дӧрӧмӧдны 'одеть кого-нибудь в рубашку ', кепысьӧдны 'надеть 

кому-нибудь рукавицы ', пасьӧдны 'одеть кого-нибудь в шубу ', 
вижӧдны 'пожелтеть ' ( < в и ж 'желтый ' ) ; 

-д: мыждыны 'обвинять/ обвинить ' ( < мыж 'вина '), ныждыны 
'затупить ' ( < ныж 'тупой '); 

-т: куштыны 'оголять/ оголить ' ( < куш 'голый, пустой ') , ёсьтыны 
'заострять/ заострить ' ( < ё с ь 'острый '), чукӧртны 'собирать/ 

собрать ' ( < ч у к ӧ р 'куча '), сёрнитны разговаривать ' ( < сёрни 
'разговор ') . 

4) -м: измыны 'окаменеть ' ( ОІЗ 'камень ' ) ,шоммыны 'киснуть/ 
прокиснуть ' ( < ш о м 'закваска, кислое ') , кынмыны 'мерзнуть/ 
замерзнуть ' ( < к ы н 'мерзлый ') . 

5) -й: пасйыны 'метить/ пометить ' ( < пас 'метка, знак '), 
посйыны 'мостить ' ( < пос 'настил ') . 

6) -г, -з, -с, -к — от звукоподражательных слов, междометий: 
кургыны ' в о р к о в а т ь ' (кур — звук, издаваемый голубем), ойгыны 
ойзыны 'ойкать, -охать (ой! ), нявзыны ' м я у к а т ь ' (няв — звук, 
издаваемый кошкой), руксыны 'хрюкать ' (рук-рук — звуки, издавае-
мые свиньей), тічкыны, точкыны 'тикать ' (тіч-точ — звуки, издавае-
мые часами). 

7) Вторичные суффиксы изобразительных глаголов, этимологически 
восходящие к глаголам: 

-видзны ( 'держать ' ) : жервидзны 'быть раскрытым, разинутым, 
зиять ' (пиньыс жервидзӧ 'зубы оскалены ' ) ,зымвидзны 'возвышать-
ся, прямо стоять; сидеть без дела; пребывать в неподвижности '; 

-кывны ( 'слышать ' ) : грымакывны 'греметь / прогреметь ' (ылісянь 
грымакыліс 'вдали прогремело '); брутка-броткакывны 'ворчать, 
брюзжать '; 

-мунны ( 'идти ' ) : ковмунны 'треснуть, расколоться ' (вӧрас 



ковмуніс кӧдзыд 'в лесу затрещало от холода '); гыммунны 'хлопнуть-
ся, упасть ', брызьмунны 'разлететься, брызнуть '; 

-керны ( 'делать ' ) : дзурккерны 'скрипнуть '; 
-вартны ( 'ударить ' ) : пасьвартны 'сильно ударить '. 

§ 27. ПРИЧАСТИЕ 

В коми языке имеются четыре типа причастий: 
1. Причастие с о в е р ш а ю щ е г о действие обозначает признак 

безотносительно ко времени того предмета, который является произво-
дителем действия, названного в причастии. Образуется от глагола при 
помощи суффикса -ысь. 

Н а п р и м е р : Вӧрысь локтысь челядь 'возвращающиеся из леса 
дети '; джодж шӧрын сулалысь пызан 'стол, стоящий в середине '. 

2. Причастие с о в е р ш а е м о г о действия обозначает глагольный 
признак безотносительно к моменту речи. Образуется от глагола при 
помощи суффикса -ан. 

Н а п р и м е р : Нянь вузалан магазин 'хлебный магазин ' (магазин, 
где продают хлеб); новлан дӧрӧм 'носильная рубашка ' (рубашка, 
которую носят). 

3. Причастие с о в е р ш и в ш е г о с я действия обозначает глагольный 
признак, полученный предметом до момента речи. Образуется от глагола 
с помощью суффикса -ӧм. 

Н а п р и м е р : Талун пуӧм шыд 'сегодня сваренный суп '. Кык 
дӧскаысь вӧчӧм пызан 'стол, сделанный из двух досок '. Бура 
пасьтасьӧм йӧз 'хорошо одетые люди '. 

4. Причастие н е с о в е р ш и в ш е г о с я действия обозначает гла-
гольный признак, который еще не получен предметом. Образуется 
с помощью суффикса -том. 

Н а п р и м е р : Волытӧм морт 'человек, который не бывал ', лыддь-
ытӧм книга 'непрочитанная книга ', вуртӧм дӧрӧм 'несшитая 
рубашка '. 

Коми причастия могут переходить в прилагательные и существитель-
ные, при этом они утрачивают способность глагольного управления, 
характерного для причастий. 

Н а п р и м е р : В прилагательные: вартчан бассейн 'плавательный 
бассейн ' (вартчыны 'плавать ' ) ; олан керка 'жилой дом ' (овны 

'жить '); кольӧм во 'прошлый год ' (кольны 'оставить ' ) ; тӧдтӧм 
морт 'незнакомый человек ' (тӧдны 'знать ') . 

В существительные: олысь 'житель, жилец ' ( о в н ы 'жить ' ) ,шыран 
'ножницы ' (шырны 'стрич^), казьтылӧм 'воспоминание ' (казь-

тывны 'вспоминать '), юрнуӧдӧм 'руководство ' (юрнуӧдны 'руково-
дить '), юрнуӧдысь 'руководитель ', вузасьысь 'продавец, торговец 
(вузасьны 'продавать, торговать '). 



§ 28. ДЕЕПРИЧАСТИЕ 

В коми языке можно выделить два типа деепричастий с точки зрения 
выражения грамматических значений (термин «деепричастие» для 
рассматриваемого явления в коми языке условен). 

1. Деепричастия с суффиксами: -иг, -игӧн, -игкежлӧ, -игкості, -игтыр/ 
-игтырйи, -игчӧж, -тӧдз, -тӧг. Эти деепричастия выражают дополнитель-
ное действие, протекающее относительно главного действия: а) одновре-
менно (-иг, -игӧн, -игкості, -игтыр/ -игтырйи, -игчӧж): 
-игчӧж): 

Тэрмасиг сійӧ ӧдйӧ муніс миян дорті. 
'Торопясь, он быстро прошел мимо нас '. 

Вӧрӧ пыригӧн вӧлі на югыд. (Вӧрӧ пыриганым вӧлі на югыд.) 
'Когда мы-входили в лес, было еще св"етло 

Менам мыссиг-пасьтасигкості найӧ мунӧмаӧсь нин. 
'Пока я мылся-одевался, они уже ушли '. 

Полігтырйи сійӧ восьтіс ӧдзӧс. 
Он ооязливо открыл дверь '. 

Локтігчӧжным сійӧ пыр мыйкӧ висьтавліс. 
'Пока мы шли, он все время что-то рассказывал '. 

б) до начала основного действия (-тӧдз): 
Лым усьтӧдз на лэбачьяс мунісны лунвылӧ. 

Еще доТӧго как выпал снег, птицы улетели на юг '. 
в) после совершения основного действия указывает на срок, 

к которому должно быть или было совершено главное действие 
(-игкежлӧ): 

Миян локтігкежлӧ ставыс вӧлі нин дась. 
'К нашему приходу все уже было готово '. 

г) отсутствие дополнительного действия (-тӧг): 
Сійӧ тэрмасьтӧг муніс бӧрӧ да пуксис лабич вылӧ. 

'Он не спеша пошел назад и сел на скамейку '. 
2. Деепричастия с суффиксами: -игмоз, -ӧмӧн, -мӧн, -тӧдз. Эти 

деепричастия выражают одновременно: а) дополнительное действие, 
протекающее во времени относительно главного действия, б) признак 
основного действия с точки зрения характера, меры и степени его 
проявления (-игмоз, -ӧмӧн): 

Пуксигмозыс ӧзтіс би. 'Садясь, он зажег свет '. 
Сійӧ яналӧмӧн ланьтіс. 'Застыдившись, он замолчал '. 
Быдӧн повзьӧмӧн видзӧдлісны сы вылӧ. 'Все с испугом посмотрели 

на него '. ~~'""" 
Либо деепричастия этой группы выражают только признак основного 

Действия с точки зрения характера, меры и степени его проявления 
(-мӧн, -тӧдз): 

Мудзмӧн уджалӧма. 'До усталости работал, оказывается '. 
КузьТПГсьӧкыд туй бӧрын найӧ пӧтмӧн сёйисны. 

'После долгой и трудной дороги они досыта наелись '. 



Воӧм бӧрын пӧтмӧн узи. 'По возвращении я досыта спал/ 
выспался ' — — 

Эбӧс быртӧдзыс котӧртӧма. 'До потери сил он бежал, оказывается '. 
Изменяемость деепричастий 

Деепричастия на -иг (с вторичными суффиксами и без) могут иметь 
формы единственного и множественного числа ( -яс) . 

Вӧрӧ ветлігӧн сьӧрсьым пыр вӧлі ружйӧӧй. 
'Когда я ходил в лес, с собой у меня всегда было мое ружье '. 

Вӧрад ветлігъясӧн мый сӧмын оз овлы! 
'Когда часто в лес-то ходишь, чего только не бывает! 

Деепричастия с суффиксами -иг, -игкежлӧ, -игкості могут иметь 
определенно-притяжательные суффиксы со значением притяжательно-
сти. 

Ед. число 
1 л. локтігам 'когда я возвращался 
2 л. локтігад 'когда ты возвращался 
3 л. локтігас 'когда он возвращался 

Мн. число 
1 л. локтіганым 'когда мы возвращались 
2 л. локтіганыд 'когда вы возвращались 
3 л. локтіганыс 'когда они возвращались 

П р и м е р ы . 
Лыддьысигам ставсӧ вунӧдла. 

'Когда я читаю, обо всем забываю '. 
Петігас нин Иван шуис некымын кыв. 

'Уже выходя, Иван сказал несколько слов '. 
Карӧ ветлігкостіным миянӧ воӧмаӧсь гӧстьяс. 

'Пока мы ходили в город, к нам, оказывается, пришли гости '. 
Деепричастия с суффиксами -игмоз, -игчӧж, -игтырйи, -тӧг, -тӧдз 

могут иметь определенно-притяжательные суффиксы -ыд, -ыс с указа-
тельно-выделительным значением, как определенно-указательные суф-
фиксы существительных. 

П р и м е р ы . 
Сёйтӧгыд оз узьсьы. 

'Не поевши-то не спится '. 
Пуксигмозыс ӧзтіс би. 

'Садясь, он зажег свет '. 
Эбӧс быртӧдзыс котӧртӧма. 

'До потери сил он бежал '. 
Синтаксические особенности деепричастия 

В коми языке деепричастие может выражать дополнительное 
действие к основному действию или основному признаку при едином 
субъекте. 



Нывъяс ньӧжйӧника восьлалігмоз кутісны сьывны. 

'Девушки, медленно шагая , начали петь '. (Девушки шагали 
и начали петь.) 

Бӧръя волігъясас сійӧ вӧлі жугыль. 

'В свои последние приезды он был печальным '. (Он приезжал и был 
печальным.) 

Коми деепричастие может также выражать дополнительное действие, 
но иметь свой собственный субъект. 

ШондГТгетігӧн дзоридз косьмис. 'На восходе солнца цветок 

увял . / Когда всходило солнце, цветок увял '. 

Тӧв пУксигӧн нин М Г І І Д Д З Ы Л І сійӧ ошсӧ. 
'Когда уже начиналась зима, я видел этого медведя '. 

НАРЕЧИЕ 

$ 29. ТИПЫ НАРЕЧИЙ ПО ЛЕКСИЧЕСКОМУ ЗНАЧЕНИЮ 

По лексическому значению наречия в коми языке могут быть 
следующих типов: 

1. В р е м е н и : аски локтӧ 'завтра приезжает ', талун кӧдзыд 
сегодня холодно ', регыд тӧв лоӧ 'скоро зима наступит ', ӧні тулыс 
'сейчас весна '. 

2. М е с т а : ылӧ муніс далеко ушел / уехал ', матын олӧ ' близко 
живет ', улынкуйлӧ 'внизу лежит, 'кытысь локтіс? 'откуда прибыл? '-

3. О б р а з а д е й с т в и я : бура уджалӧ 'хорошо работает ', лёка вӧчӧ 
плохо делает ', мичаа пасьтась красиво/ хорошо оденься ', ӧдйӧ 

мунӧ 'быстро идет '. 
4. К о л и ч е с т в а и м е р ы : мӧдысь волы 'в другой раз приходи ', 

неуна кынмыштіс 'он немного озяб ', уна тӧдӧ 'много знает ', этша 
вӧчис 'мало сделал '. 



§ 30. ОБРАЗОВАНИЕ НАРЕЧИЙ 

Образование коми наречий весьма разнообразно. Основная масса 
наречий образовалась от различных частей речи: существительных, 
прилагательных, числительных, местоимений, причастий, звукоподра-
жательных слов. 

§ 31. НАРЕЧИЯ, НЕ ИМЕЮЩИЕ МОРФОЛОГИЧЕСКИХ ПОКАЗАТЕЛЕЙ 

век мыйӧнкӧ ноксьӧ 'всегда/ постоянно чем-нибудь возится 
пыр чӧв олӧ 'всегда/ постоянно молчит 
весь олӧ праздно живет 
весь виччыси 'напрасно я ждал 
пыр уджалі 'постоянно я работал 
дзик сьӧд совершенно/ совсем черный 
зэв ыджыд 'очень большой 
нӧшта волы 'еще приходи 
вола на 'я еще приду 
муніс нин 'он уже ушел/ уехал 
тшӧтш мунісны 'они вместе ушли/ уехали 

§ 32. НАРЕЧИЯ, ОБРАЗОВАННЫЕ С ПОМОЩЬЮ СУФФИКСОВ 

Кроме наречного суффикса -а, большинство суффиксов представляют 
собой застывшие формы творительного и местных падежей. 

Наречия, образованные с помощью наречного суффикса -а 
От прилагательных: бура велӧдчы! 'хорошо учись! ' (бур 'хоро-

ший '), ёна висьӧ 'сильно болеет ' (ён 'сильный '), веськыда мун 
'прямо иди ' (веськыд прямой '), веськыда висьталіс 'откровенно 

сказал ' ( в е с ь к ы д 'прямой, откровенный '), кокниа мунӧ 'легко идет 
(кокни легкий '), шоныда пасьтасис 'он тепло оделся ' (шоныд 
'теплый ') , гырыся восьлалӧ 'крупно шагает ', нянь шӧралӧ гырыся 
'хлеб нарезает крупно ' (гырысь 'крупный '). 

От причастий: куслытӧма дзирдалӧ 'неугасимо сверкает ' (куслытӧм 
'неугасимый '), мудзлытӧма тӧждысьӧ 'неустанно заботится ' (мудз-

лытӧм 'неустанный ') . 

С помощью суффикса творительного падежа -ӧн 
От существительных: 

вӧтӧн аддзылі 'во сне я видел ' (вот 'сон ') , 
торйӧн мунісны 'они ушли отдельно ' (тор 'кусок '), 



ӧдйӧн висьтав 'быстро скажи ' (ӧд 'темп, скорость '), 
подӧн мунӧны 'они пешком идут ' (под 'нога ' — устаревшее слово). 

От прилагательных: 
важӧн тайӧ вӧлі 'давно это было ' (важ 'старый '), 
сёрӧн локтіс 'поздно вернулся ' (сёр 'поздний ') . 

От числительных: 
ӧткӧн уджалӧ 'работает в одиночку ' (ӧти 'один. ' ) , 
сёрнитіс быдӧнкӧд ӧткӧн 'он разговаривал с каждым поодиночке ', 
кыкӧн вӧлім 'мы были вдвоем ' (кык 'два '). 

От наречий: 
ӧтчыдӧн оз артмы 'сразу не получится ' (ӧтчыд однажды, один раз '), 
меным паныдӧн пукаліс он сидел напротив меня ' (паныд 'напро-
тив '), 
ӧтувйӧн уджалім 'мы вместе работали ' (ӧтув 'вместе, совместно '), 
этшаӧн ми вӧлім мы были в небольшом количестве ' (этша мало '), 
кытӧн ті вӧлінныд? 'где вы были? (кыт/ кыті 'где '), 
сэтӧн эгӧ на вӧлӧй 'там мы еще не были ' (сэт/ сэті 'там '), 
татӧн ми вӧлім нин 'здесь мы уже были ' (таті 'здесь ' ) . 

С помощью суффикса местного падежа -ын 
От существительных: 

бӧрын сулаліс 'он стоял сзади/позади ' (бӧр 'задняя часть ') , 
бӧрын висьтала потом скажу ', 
водзын пукалӧ 'впереди сидит ' (водз 'перед '), 
водзын тайӧ ми эг тӧдлӧй 'раньше/ прежде такого мы не знали ', 
асылын муніс 'утром он ушел ' (асыв 'утро '), 
лунын тайӧ вӧлі днем это было ' (лун 'день '), 
рытын волас 'вечером придет ' (рыт 'вечер ' ) . 

С помощью суффикса вступительного падежа -ӧ 
От существительных: 

бокӧ вешйис 'в сторону отошел ' (бок 'сторона '), 
бӧрӧ муніс 'назад пошел ' (бор 'задняя часть '), 
водзӧ видзӧд 'вперед смотри ' (водз 'перед '), 
вылӧ кайис 'наверх поднялся ' (выв 'верх '), 
ӧдйӧ лыддьысьӧ 'он быстро читает ' (ӧд 'темп, скорость ') . 

От прилагательных: 
мӧдарӧ бергӧдчис 'в другую сторону он отвернулся ' (мӧдар 'другая 
сторона '), 
сӧмын ӧтарӧ вермӧ мунны 'только в одну сторону он может идти ', 
ӧтарӧ менӧ вомалӧ 'все время меня перебивает ' (ӧтар 'один из 
Двух '). 

От наречий: 
кытчӧ ветлін? 'куда ходил/ ездил? ' (кыт/ кыті 'где '), 
сэтчӧ эн пуксьы 'туда ты не садись ' (сэт/ сэті 'там ' ) , 
татчӧ пуксьы 'сюда садись ' (тат/ таті тут, здесь '). 
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С помощью суффикса приблизительного падежа -лань 
От существительных: 

бӧрлань вешйы 'в сторону отойди ' (бӧр 'задняя часть '), 
водзлань неуна мунышт 'немного вперед пройди ' (водз 'перед '), 
вывлань юӧд кайим 'поднялись вверх по реке ' (выв 'верх '), 
увлань юӧд лэччим . 'спустились вниз по реке ' (ув 'низ ' ) . 

С помощью суффикса исходного падежа -ысь 
От существительных: 

вылысь лэччис 'сверху спустился ' (выв), 
улысь вайис 'снизу принес ' (ув), 
бокысь локтіс 'со стороны пришел, т. е. чужой ' (бок), 

От числительных: 
кыкысь волі дважды я приходил ' (кык два '), 
мӧдысь волі 'я второй раз приходил ' (мӧд 'второй ') . 

От местоимений: 
быдлаысь позьӧ аддзыны 'отовсюду можно видеть ' (быд 'всякий ') . 

От наречий: 
ӧтчыдысь ставсӧ вӧчны 'сразу всё сделать ' (ӧтчыд 'однажды, один 
раз ') , 
этшаысь волывліс 'он редко приходил ' (этша 'мало '), 
кытысь позьӧ аддзывны? 'откуда можно увидеть? ' (кыт/ кыті 'где '), 
сэтысь локтӧ 'оттуда он идет ' (сэт / сэті 'там '), 
татысь босьт отсюда возьми ' (тат / таті 'тут '). 

С помощью суффикса отдалительного падежа 
От прилагательных: 

вылісянь кылӧ 'сверху слышится ' (вылі 'верхний '), 
пыдісянь кыскис ю глубины он достал ' (пыді 
дальний '), 
ылісянь тыдалӧ 'издалека видно ' (ылі 'дальний '). 

С помощью суффикса предельного падежа -ӧдз 
От прилагательных: 

гӧрдӧдз доналӧма докрасна раскалилось ' (горд 'красный '), 
лӧзӧдз кынмӧма 'досиня замерз ' (лӧз 'синий ') . 

От наречий: 
кытчӧдз мунам? до какого места пойдем? ', 
сэтчӧдз позьӧ мунны до того места можно идти ', 
татчӧде сӧмын позьӧ мунны 'только до этого места можно идти '. 

С помощью суффикса переходного падежа -ті 
От существительных: 

вывті уна тайӧ лоӧ 'это будет слишком много ' (выв 'верх ') 
От местоимения: 

-сянь 

'внутренний, 



быдлаті ветлӧдлӧма 'по всем местам юн ходил, оказывается ' (быд 
'всякий, каждый ' ) . 

От наречий: 
таті локтӧй 'идите (в мою сторону) по этому месту ', 
сэті чышкы 'то место (букв.: по тому месту) оботри '. 

§ 33. НАРЕЧИЯ, ОБРАЗОВАННЫЕ ИЗ СОЧЕТАНИЙ СЛОВ 

Сращение полнозначных слов: 
лунтыр лыддьыси 'целый день я читал ' ( л у н 'день ', тыр 'целый '), 
ӧттшӧтш шуисны 'одновременно они сказали ' (ӧти 'один тшӧтш 

'вместе '), 
кигуг кучкис 'наотмашь он ударил ' (ки 'рука ', гуг 'обратная 
сторона ' ) . 

Образование путем повтора одного и того же корня либо 
сочетанием слов с противоположными значениями: 

коркӧ-некоркӧ бара воліс спустя много времени снова он приезжал 
(коркӧ 'когда-то, когда-нибудь '), 
сійӧ этша-этш велӧдчӧма 'он в какой-то мере грамотный ' (этша 

'мало '), 
гугӧн-банӧн пасьталӧ дӧрӧмсӧ то лицом, то наизнанку вперемежку 
надевает свою рубашку ' (гуг 'изнанка ', бан 'лицо '), 
ӧтарӧ-мӧдарӧ ветлӧдлӧ 'туда-сюда ходит ' (ӧтар 'один из двух ', 
мӧдар 'другой ') . 

Сращение местоимений и существительных: 

асывбыд мыйӧнкӧ ноксис 'все утро он чем-то занимался ' (асыв 
'утро ', быд 'всякий, каждый '), 

войбыд зэрис 'всю ночь шел дождь ' (вой 'ночь ', быд 'всякий, 
каждый '), 
рытывбыд сёрнитім, 'весь вечер разговаривали ' (рыт 'вечер '), 
талун аддзысьлам 'сегодня мы увидимся ' (та — основа указательного 
местоимения тайӧ 'этот ', лун 'день '), 
тӧрыт аддзысьлім 'вчера мы виделись ' (тӧ — основа дальне-
указательного местоимения, рыт 'вечер ' ) . 

Сращение местоименных наречий и глагольной формы с ю р ӧ 
от глагола сюрны 'попадаться \ застывшей в форме 3-го лица ед. ч. 

настоящего времени и перешедшей в суффикс: 

корсюрӧ веськавлӧ 'иногда попадается ' (кор 'когда '), 
кӧнсюрӧ овлывлӧ кое-где бывает ' (кӧн/ кӧні 'где '), 
кытӧнсюрӧ овлывлӧ 'кое-где/ местами бывает ' (кытӧн 'где ') , 
кытчӧсюрӧ ветлывлі 'кое-куда я ездил ' (кытчӧ 'куда '), 
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кытчӧсюрӧ шыблалӧ куда попало он бросает ', 
кыдзсюрӧ вӧчис кое-как/ как попало он сделал '. 

Сращение местоименных наречий и частицы -кӧ 
со значением неопределенности: 

коркӧ вола 'когда-нибудь приду ' (кор 'когда '), 
коркӧ татшӧмыс вӧвлӧма 'когда-то/ некогда такое было ', 
кыдзкӧ артмис 'как-то/ кое-как получилось ' (кыдз 'как ') , 
кытӧнкӧ вӧлӧма тайӧ 'где-то/ кое-где это было ' (кытӧн 'где ') , 
кӧнкӧ тайӧ вӧлӧма 'где-то/ кое-где это было ' (кӧн/ кӧні 'где ') , 
кытчӧкӧ мунӧ 'он куда-то/ куда-нибудь идет ' (кытчӧ 'куда '), 
кыткӧ/ кытікӧ мунӧма 'где-то/ по какому-то месту он прошел '. 

Сращение существительного, прилагательного, 
наречия с послелогом: 

асъявыв унмовси 'под утро я заснул ' (асъя 'утренний ', выв 'верх '), 
асъядор садьмис 'под утро он проснулся ' (дор 'край ') , 
аръядор муніс 'под осень он ушел ' (ар 'осень '), 
водзвыв тӧдны 'заранее узнать ' (водз 'перед ', выв 'верх '), 
радпырысь вола 'с радостью я приду ' (рад 'радостный пырысь 

'через '), 
скӧрпырысь вочавидзис 'сердито он ответил ' (скор 'сердитый '), 
лёкпырысь горӧдіс 'крикнул со злостью ' (лёк 'злой, злость '), 
мудзпырысь сёрнитӧ 'он разговаривает устало ' (мудз 'усталость '), 
чӧскыдпырысь сёйӧны они с аппетитом/ вкусно едят ' (чӧскыд 

'вкусный '), 
ӧтпыр сӧмын вӧлі сэні 'я только один раз там был ' (ӧти 'один ') . 
унакодь нин тӧдӧ довольно много / многовато уже знает ' (уна 

'много ', кодь 'как, подобно '), 
этшакодь менам коли 'маловато у меня осталось * (этша 'мало ') , 

§ 34. ИЗОБРАЗИТЕЛЬНЫЕ НАРЕЧИЯ 

Изобразительные наречия образовались от звукоподражательных 
слов: 
жбыр лэбзис лэбач 'вспорхнула птица ' (жбыр — шум крыльев при 
взлете птицы), 
грым-грам лэччис поскӧд 'он с грохотом спустился по лестнице ' (грым-
грам — звукоподражание грохоту), 
тёп-тёп войталӧ 'кап-кап льется ', 
буз-баз пырис ваӧ 'с брызгами, шумно вошел в воду ', 
чуж-чаж косяліс он с треском разорвал '. 



§ 35. МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ НАРЕЧИЙ 

1. Некоторые качественные наречия имеют степени сравнения 
и образуются подобно прилагательным. 

Положительная Сравнительная Превосходная 
степень степень степень 

бура 'хорошо ' бурджыка медбура, медся бура 
лёка 'плохо ' лёкджыка медлёка, медся лёка 

Ме ӧдйӧ котрала. 'Я быстро бегаю '. 
Вокӧй меысь ӧдйӧджык котралӧ. 'Мой брат быстрее меня бегает '. 
Но ёртным медся ӧдйӧ котралӧ. 'Но наш друг наиболее быстро бегает '. 
Школасянь ме ылын ола. 'От школы я далеко живу '. 
Дима ылынджык олӧ. 'Дима живет дальше '. 
А медся ылын олӧ Рочев Сергей. 'А дальше всех живет Рочев Сергей '. 

2. Некоторые наречия могут иметь формы множественного числа, 
однако употребляются редко. Н а п р и м е р : кӧн 'где ' — кӧнъясын 

'где, в каких местах '; т ан / тані 'здесь ' — танъясын 'здесь, в этих 
местах '; сэн/ сэні 'там ' — сэнъясын 'там, в тех местах '; кытчӧ 

'куда ' — кытчӧясӧ 'куда, в какие места '; коркӧ 'когда-либо ' — 
коркӧясӧ 'когда-либо в разные времена '. 
Кытчӧясӧ удитін ветлыны? 'В какие места/ куда ты успел сходить? 
Коркӧясӧ найӧ волісны татчӧ. 'Кое-когда они приезжали сюда '. 

ПОСЛЕЛОГИ 

§ 36. ПОНЯТИЕ О ПОСЛЕЛОГАХ 

В коми языке послелог является формальным показателем синтакси-
ческой связи слов друг с другом, подобно предлогу в русском языке.^ 

Послелоги употребляются с существительными (му кузя 'по 
земле '), числительными (кызькымын 'около 20 ') , местоимениями (ме 
дорын 'возле меня '), наречиями (недыр мысти 'через некоторое 
время ') . 

С точки зрения морфологических особенностей среди послелогов 
различают две группы: а) послелоги-имена и б) собственно послелоги. 

Все послелоги произошли от имен существительных. Послелоги-имена 
в современном коми языке сохранили близость к именам существитель-
ным (в частности, имеют несколько падежных форм; могут иметь форму 
числа и определенно-притяжательности). Послелоги-имена имеют 
в застывшем виде некоторые падежные формы в значении простран-



ственных падежей. Н а п р и м е р : водз — 'место перед чем- кем-
нибудь ', местный п.: водзын 'перед чем-кем-нибудь впереди ' (кӧні? — 
керка водзын 'перед домом '); исходный п.: водзысь 'из места, 
находящегося перед чем- кем-нибудь ' (кытысь? — керка водзысь 'из 
места перед домом '), вступительный п.: водзӧ 'в место перед чем- кем-
нибудь ' (кытчӧ? — керка водзӧ 'в место перед домом '); отдалитель-
ный п.: водзсянь 'от места перед чем-кем-нибудь ' (кытісянь? — керка 
водзсянь 'от места перед домом '); и» реходный п.: водзӧд/ водзті 'по 
месту перед чем-кем-нибудь ' (кыті керка водзӧд 'по месту перед 
домом '); предельный п.: водзӧдз 'до места перед чем- кем-нибудь 
(кытчӧдз? — керка водзӧдз 'до места перед домом ') . 

Послелоги-имена могут иметь также форму числа (ю доръясын 
'в местах около реки ') и притяжательные формы (воӧм бӧрын 'после 

моего прихода ', воӧм бӧрад 'после твоего прихода ', воӧм бӧрас 
'после его прихода ', воӧм бӧраным 'после нашего прихода ', воӧм 

бӧраныд 'после вашего прихода ', воӧм бӧраныс 'после их прихода '). 
Морфологические категории падежа, числа, притяжательности после-

лога-имени показывают предметность не самого послелога, а того 
существительного, к которому он относится. 

Собственно послелоги уже утратили связь с именами существитель-
ными и в современном коми языке не ассоциируются с ними. Они застыли 
только в одной из падежных форм. Н а п р и м е р : ёрт йылысь 'о друге ', 
во чӧж 'в течение года ', вежон мысти 'через неделю ', пон моз 

'подобно собаке ', висьӧм вӧсна 'из-за болезни '. 

§ 37. РАЗРЯДЫ ПОСЛЕЛОГОВ 

П р о с т р а н с т в е н н ы е п о с л е л о г и 
1. Б е р д — 'место, около, при ': пызан бердын 'в месте около 

стола ' / 'около стола ', пызан бердысь 'из места около стола ' / 
'около стола ', пызан бердӧ 'в место около стола ' / 'к столу ', пызан 

бердсянь 'от места около стола ' / 'от стола ', пызан бердӧд/ бердті 
'по месту около стола ' / 'около, мимо стола ', пызан бердӧдз 'до 

места около стола ' / 'до стола '. 
2- Б о к — 'место сбоку ': туй бокын 'в месте около дороги ' / 'около 

дороги ', туй бокысь 'из места около дороги ' / 'около дороги ', туй 
бокӧ 'в место около дороги ' / 'около дороги ', туй боксянь 'от места 
около дороги ' / 'от края дороги ', туй бокӧд/ бокті 'по месту около 
дороги ' / по краю дороги ', туй бокӧдз 'до места около дороги ' / 'до 
края дороги '. 

3. Б ӧ р — 'место сзади ': сы бӧрысь, сы бӧрся, сы бӧрсянь 'следом 
за ним ', сы бӧрын 'после него, после этого '. 

4. В е с ь т — 'место прямо против (впереди, вверху, внизу) ':ӧшинь 
весьтын 'в месте напротив (прямо против, над, под) окна ', ӧшинь 



весьтысь 'из места напротив окна (прямо против, над, под) ', ӧшинь 
весьтӧ в место напротив окна (прямо против, над, под) ', ӧшинь 
весьтӧд/ весьтті по месту напротив окна (прямо против, над, под) ', 
ӧшинь весьтӧдз 'до места напротив окна (прямо против, над, под) '. 

5. В о д з — 'место перед чем-нибудь ': пач водзын 'перед печкой ', 
пач водзысь 'с места перед печкой ', пач водзӧ 'в место перед печкой ' / 

'перед печкой ', пач водзсянь 'с места перед печкой ', пач водзӧд/ 
водзті 'по месту перед печкой ', пач водзӧдз до места перед печкой '. 

6. В о м ӧ н — 'поперек ': туй вомӧн 'поперек дороги '. 
7. В ы в : — 'верх ': пу вылын 'на дереве ', пу вылысь 'с дерева ', пу 

вылӧ 'на дерево ', пу вывсянь 'с дерева ', пу вывті 'по дереву ', 'над 
деревом ', пу вылӧдз 'до вершины дерева '. 

8. Г ӧ г ӧ р — 'вокруг, кругом, около ': вичко гӧгӧр 'вокруг церкви ', 
вичко гӧгӧрын 'в месте около церкви/ 'вокруг церкви ', вичко гӧгӧрысь 

'из места вокруг церкви '. 
9. Д і н — 'основание чего-либо, место около чего-либо ': сикт дінын 

'около села ', сикт дінысь от села ', сикт дінӧ 'к селу, ' сикт дінсянь 
'от села ', сикт дінті 'мимо села ', сикт дінӧдз 'до села '. 

10. Д о р — 'край чего-либо ': пызан дорын 'около стола ', пызан 
дорысь 'от стола пызан дорӧ 'к столу ', пызан дорсянь 'от стола ', 
пызан дорті 'мимо стола ', пызан дорӧдз до стола '. 

11. К о с т — 'промежуток, между ': пуяс костын 'между деревь-
ями ', пуяс костысь с места между деревьями ', пуяс костӧ 'в место 
между деревьями ', пуяс костӧд/ костті 'по месту между деревьями '. 

12. К у з я — 'вдоль по ': туй кузя 'по улице ', ю кузя 'по реке '. 
Кузяла 'на всем протяжении, во всю длину ': туй кузяла 'по всей 
улице '. 

13. О р д — 'во владении, в доме кого-либо ': ме ордын у меня, 
у меня дома ', ме ордысь 'от меня, из моего дома ', ме ордӧ 'ко мне, ко 
мне домой ', миян ордсянь 'от нас, от нашего дома ', сы ордӧдз 'до 
него, до его дома '. 

14. П ӧ в с т — 'ряд, слой ': йӧз пӧвстын овны 'жить среди людей ', 
йӧз пӧвстысь петны 'выйти из народа ', йӧз пӧвстӧ пырны 'войти 
в толпу ', йӧз пӧвстӧд/ пӧвстті мунны 'идти сквозь толпу '. 

15. П ы р — 'через, сквозь ': ӧшинь пыр 'через окно ', ӧдзӧс пыр 
'через дверь '. 

16. П ы т ш к — 'нутро ': пач пытшкын 'в печи ', пач пытшкысь 'из 
печи ', пач пытшкӧ 'в печь '. 

17. С а й — 'место позади чего-либо ': керка сайын 'за домом ', 
керка сайысь из-за дома \ керка сайӧ 'за дом ', керка сайсянь 'от 
места из-за дома ' / 'из-за дома ', керка сайӧд/ сайті 'по месту за 
домом ' / 'за домом ', керка сайӧдз до места за домом 

18. У в — 'низ, нижняя часть чего-либо ': пу улын 'под деревом ', пу 
улысь 'из-под дерева ', пу улӧ 'под дерево ', пу увсянь от места из-
под дерева ' / из-под дерева ', пу улӧд/ увті 'по месту под деревом ' / 

'под деревом ', пу улӧдз до места под деревом '. 

Н . Учимся говорить ПО-КОМИ 161 



В р е м е н н ы е п о с л е л о г и 

1. Д ы р а — 'с, около ': час дыра виччыси. 'Я ждал около часа '. 
2. Д ы р й и — 'в период, во время ': зэра поводдя дырйи 'в дождли-

вую погоду ', конгресс дырйи 'во время конгресса '. 
3. К е ж л ӧ — а ) 'на какой-либо срок ': локны тӧлысь кежлӧ 

'прибыть на месяц ', кык лун кежлӧ сетны 'на два дня дать ', 
б) 'к какому-либо сроку ': тӧв кежлӧ лӧсьӧдчыны 'приготовиться 
к зиме ', ӧбед кежлӧ воны 'прийти к обеду '. 

4. М ы н д а — 'около, примерно ': виччыси час мында 'я ждал около 
часа '. 

5. Ч ӧ ж — 'в течение, во время чего-либо ': тӧв чӧж виси 'в течение 
всей зимы я болел '. 

6. Ч ӧ ж ӧ н — 'за какое-либо время ': гожӧм чӧжӧн стрӧитісны 'за 
лето они построили '. 

Во временном значении, кроме приведенных послелогов, употребля-
ются и некоторые пространственные послелоги. Временное значение они 
получают не столько по значению послелога, сколько по значению того 
слова, с которым они связаны. 

1. Бӧрти, бӧрын— 'после ': локтӧм бӧрын, локтӧм бӧрти 'после 
моего прихода '. 

2. Вылӧ — 'на ': коймӧд тӧлысь вылӧ петіс 'на третий месяц 
пошло '. 

3. Гӧгӧр — 'около, примерно ': уджалам тӧлысь гӧгӧр 'мы работа-
ем около месяца '. 

4. Дор — 'на ': петім туйӧ шонді петандор 'мы вышли в путь на 
восходе солнца '. 

П о с л е л о г и с п о с о б а д е й с т в и я , с о с т о я н и я 

1. К е ж ы с ь — 'ограничиваясь чем-либо ': уджавны дӧрӧм кежысь 
'работать только в рубашке ', ош вылӧ мунны койбедь кежысь 'пойти 

на медведя только с рогатиной '. 
2. К е ж ы н — 'без посторонних ' употребляется только с местоиме-

нием ас 'свой ': ас кежын сёрнитны 'разговаривать без посторонних '. 
3. Н о г , н о г ӧ н — 'способом, образом, подобно ': мӧдног, мӧдногӧн 

'по-другому ', ме ног, ме ногӧн 'подобно мне, по-моему '. 
4. С е р т и — 'согласно с чем-либо, чему-либо ': велӧдчыны книгаяс 

серти 'учиться по книгам ', бӧрйыны рӧм серти 'выбирать по цвету '. 
5 . С о р ӧ н — 'вместе с, совместно с чем-либо ': серам сорӧн 

впсьталіс 'со смехом рассказывал '. 
6. К ы м ы н — (употребляется с числительными) 'около, примерно ': 

куим морт кымын 'около 3-х человек ', дас шайт кымын 'около 10-ти 
рублей '. 

7. М ы н д а — 'с, примерно ': кабыр мында 'с горсть ', ведра мында 
'с ведро ', тэ мында 'сколько и у тебя '. 



8. С а й ӧ (употребляется с числительными) — более, свыше ': сё 
шайт сайӧ 'свыше ста рублей '. 

С р а в н и т е л ь н ы е п о с л е л о г и 
1. Д о р ы с ь — 'в сравнении с чем-либо, с кем-либо ': вокӧй чой 

дорысь томджык 'мой брат моложе, чем сестра '. 
2. К о д ь — 'как ': руч кодь мудер 'хитрый как лиса ', юрсиыс 

батьыслӧн кодь • сьӧд 'его волосы черные, как у отца '. 
3. С у д т а — 'высотой с ': керка судта 'высотой с дом '. 
4 Ы д ж д а — 'величиной с ': чунь ыджда 'величиной с палец '. 

П о с л е л о г и п р и ч и н ы и ц е л и 
1. В ӧ с н а — 'из-за, по причине ': эг волы висьӧм вӧсна 'я не при-

ходил из-за болезни '. 
2 . П о н д а — 'из-за, по причине ': тэ понда сёрми 'из-за тебя 

я опоздал '. 
3. М о г ы с ь — 'с целью, для, ради ': тӧдмасьӧм могысь 'для 

изучения, для знакомства ', ен могысь! 'ради бога! ' 
О б ъ е к т н ы е п о с л е л о г и 

1. В ӧ с н а — 'о, об ': тӧждысьны челядь вӧсна 'заботиться о де-
тях '. 

2. Й ы л ы с ь - 'о, об ': сёрнитны олӧм йылысь 'говорить о жизни '. 
3. П о н д а — 'о, об ': маитчыны сы понда 'беспокоиться о нем '. 

П о с л е л о г и с о з н а ч е н и е м р а з д е л и т е л ь н о с т и , 
исключения, з а м е щ е н и я 

1. К ы н д з и , ӧ т д о р — 'кроме, помимо ': сы кындзи некод эз вӧв/ 
сыысь кындзи некод эз вӧв 'кроме него никого не было '; вокысь ӧтдор 
некод эз волы 'кроме брата никто не приходил '. 

В послеложной конструкции с послелогом к ы н д з и существительные 
могут употребляться в именительном сы кындзи 'кроме него 
и в исходном падеже сыысь кындзи 'кроме него '. В послеложной 
конструкции с послелогом ӧ т д о р существительное употребляется 
в исходном падеже вокысь ӧтдор 'кроме моего брата '. 

2. П ы д д и, т у й ӧ — 'вместо ': ёрт пыдди уджавны 'работать вместо 
друга '; мам туйӧ пуктыны 'считать родной матерью сійӧ менӧ морт 
туйӧ оз пукты 'он меня за человека не считает '. 

§ 38. ОПРЕДЕЛЕННО-ПРИТЯЖАТЕЛЬНАЯ СУФФИКСАЦИЯ 
ПОСЛЕЛОГОВ 

Большинство пространственных послелогов-имен могут присоединять 
к себе определенно-притяжательные суффиксы и окончания простран-
ственных падежей (местный, исходный, вступительный, отдалительный, 
переходный, предельный). Эти образования могут выступать как 
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косвенные формы личных местоимений, употребляемые в предложении 
в качестве дополнений или обстоятельств. Эти образования, как 
правило, сосуществуют наряду с послеложно-личными местоимениями. 

Н а п р и м е р : 
Сы вылын мича паськӧм. = Вылас мича паськӧм. 

'На нем красивая одежда '. 
На водзӧд котӧртісны челядь. = Водзӧдныс котӧртісны челядь. 
'Перед ними пробежали дети '. 

Послелоги с определенно-притяжательными суффиксами выступают 
и в своей основной функции. 

Н а п р и м е р : 
Керка вссьтӧдным лэбисны лэбачьяс. 

'Над нашим домом пролетели птицы 



СЛОЖНОСОЧИНЕННЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

§ 39. ТИПЫ СЛОЖНОСОЧИНЕННЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ 

Сложносочиненные предложения обычно состоят из двух грамматиче-
ских основ и присоединяются сочинительными, сопоставительно-
противительными, разделительными и присоединительными союзами. 

Сложносочиненные предложения с соединительными союзами и, да, 
дай, ни-ни, ни 

Наиболее употребительны союзы и и Іда 'и, да Они нейтральны. 
Союз дай 'и ' имеет разговорный оттенок. Союзы ни-ни 'ни-ни ', ни 

'и ' имеют книжный оттенок. 
Ме звӧниті сылы, и сійӧ час джын мысти вӧлі нин ме ордын. 

'Я позвонил ему, и он через полчаса был уже у меня 
Ичӧтик жырйын вӧлі жар, да вой кежло ме восьті ӧшинь. 
'В маленькой комнате было жарко, и на ночь я открыл окно 

Мортыдлы колӧ сёйны быд л>н, дай мукӧдтор на уна колӧ. 
Человеку н\ жно есть каждый день, и много другого ему еще надо '. 

Ни юяс эз на кынмыны, ни муыс эз на вевттьысь лымйӧн. 
'Ни реки еще не замерзли, ни земля еще не покрылась снегом '. 

Мишкаӧс некытчӧ эз корлыны, ни некод нек>тшӧм ногӧн сійӧс эз 
казьтыв. (В. Юхнин.) 

'Мишку никуда не приглашали, и никто о нем не вспоминал '. 
Сложносочиненные предложения с сопоставительно-противительны-

ми союзами а, но, да 
Союзы а 'а ', но 'но ' нейтральны. Союз да 'но, да ' имеет 

разговорный оттенок. 
Меным кызь куим арӧс, а сылы ко^ын нин. 

'Мне двадцать три года, а ему уже тридцать '. 
Пельпомыс паськыд, но тушаыс абу ыджыд. 

'Плечи у него широкие, но рост у него небольшой '. 
Колӧ эськӧ ветлыны, да кадӧй абу. 

'Надо бы сходить, да времени у меня нет '. 
Сложносочиненные предложения с разделительными союзами либо, 

али 
Союз либо 'либо ' нейтральный. Союз али 'или ' имеет разговорный 

оттенок. 
Ме верма аски тэ ордӧ пыравны, либо тэ ачыд волы. 

'Я могу завтра к тебе зайти, либо ты сам приходи '. 
Вай ветлам кино вылӧ, али тэныд некор? 

'Давай сходим в кино, или тебе некогда? 
Сложносочиненные предложения с присоединительными союзами 

и и ', да и да и ', дай да и ', жӧ также ', ни 'и 



Менее всего употребителен союз ни. Сложносочиненные предложения 
с присоединительными союзами имеют оттенок разговорности. Присое-
динительные союзы, как правило, располагаются в конце сложносочи-
ненного предложения. 

Ог ылӧдлы, гӧтыр со менам аддзыліс и. (И. Изъюров.) 
'Не обманываю, вот и жена моя видела '. 

Зэрмис, да и тӧвзьысис, кылӧ. 
'Пошел дождь, да и ветер поднялся, слышно '. 

Лӧсьӧд вай, пажнайтам. Гӧстяыслӧн, кӧнкӧ, кынӧмыс сюмалӧ, дай 
челядьсӧ колӧ вердны. (Г. Федоров.) 

'Давай приготовь, пообедаем. Гости, должно быть, проголодались, 
да и детей нужно накормить '. 

Ставные локтасны еэтчӧ сизим час кежлӧ, ме локта жӧ. 
'Все придут туда к семи часам, я также приду '. 

Вӧралысьяслӧн став запасъяс быри, сов эз коль ни. (В. Юхнин.) 
У охотников все припасы кончились, и соли не осталось 

СЛОЖНОПОДЧИНЕННЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ 

§ 40. ТИПЫ СЛОЖНОПОДЧИНЕННЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ 

Части сложноподчиненных предложений присоединяются с помощью 
союзов и союзных слов. 

Сложноподчиненные предложения с придаточными времени 
Главная и придаточная части присоединяются с помощью союзов кор, 

кодыр, ... да 'когда ', кыдзи 'как, как только ', кытчӧдз 'пока ', 
мыйӧн, сӧмын 'едва, только ', мыйӧн сӧмын 'как только, лишь только ', 
муртса 'едва, только '. Союзы кор, кыдзи, кытчӧдз, мыйӧн нейтральны. 
Союз кодыр относится к книжному стилю, а союзы ... да, сӧмын, мыйӧн 
имеют оттенок разговорности. 

Кор шондіыс лэччис, ва дорӧ кутісны чукӧртчыны том йӧз. 
'Когда солнце село, у реки (букв.: у воды) стала собираться 

молодежь '. 
Ме эг аддзыв, ме сэк узи, Кодыр сӧстӧм войтыс уси. (С. Попов.) 

'Я не видел, я тогда спал, Когда прозрачная капля упала '. 
Мыйӧн аддзис мамсӧ, котӧртіс сылы паныд. 

'Как только он увидел свою мать, побежал ей навстречу '. 
Мыйӧн сӧмын воськовтім порог вомӧн, зонкаяс чеччыштісны местаяс 

вывеьыные. 'Как только мы шагнули через порог, мальчишки вскочили 
со своих мест '. 



Карад ветлан да, вай меным козин. 
'Когда поедешь в город, привези мне подарок '. 

Гожӧмыс локтас да, бара кутам ветлӧдлыны вуграсьны. 
'Когда придет лето, опять будем ходить на рыбалку '. 

Сложноподчиненные предложения с придаточными условия 
Главная и придаточная части присоединяются с помощью союзов кӧ, 

кор, кодыр,... да 'если '. Союзы кӧ, кор нейтральны. Союз кодыр имеет 
книжный оттенок, а постпозитивный союз... да имеет разговорный 
оттенок. 

Волы рытнас, кӧсъян кӧ сійӧс кывзыштны. 
'Приходи вечером, если хочешь его послушать '. 

Ичмонь кыкысь муса, вӧччӧм кӧ; Питор мичаджык, кор велӧдчӧ; Том 
бать батьджык, кодыр ноксьӧ пыр, Кодыр артасьӧ да зэлӧдчӧ. 

(И. Куратов.) 
'Молодая невестка мила, если/ когда принаряжена; Сын лучше, 

если/ когда учится; Молодой отец больше похож на отца, если/ когда 
трудится без устали, если/ когда рассчитывает и экономит '. 

Кытысь вежыс таво, гожӧмбыд зэрис да. 
'Откуда в этом году зелени, если все лето шел дождь '. 

Велалан да, быдлаын лӧсьыд. 
'Если привыкнешь, везде хорошо '. 

Сложноподчиненные предложения с придаточными причины 
Главная и придаточная части присоединяются с помощью союзов сы 

вӧсна мый, сы понда мый, сійӧн мый, ... да потому что '. Союзы сы 
вӧсна мый, сы понда мый нейтральны. Союз сійӧн мый имеет книжный 
оттенок. Постпозитивный союз ... да имеет разговорный оттенок. 

Оз висьтав, сы вӧсна мый сылы абу на ставыс гӧгӧрвоана. 
'Он не говорит, потому что ему еще не все понятно '. 

Татшӧм сёрниясыс мунӧны сы понда, мый войтырыс стӧча оз тӧдны та 
йылысь. 

'Такие разговоры идут, потому что люди не знают об этом точно '. 
Сійӧн, гашкӧ, тадзи и вӧчис, мый эз вермы мӧд ногыс. 

'Потому, вероятно, он так и сделал, что он не мог иначе '. 
Тадзи вӧчис сійӧн, мый эз вермы мӧд ногыс. 

'Так он сделал потому, что он не мог иначе '. 
На ордын дыр пукалі, зэв гажа вӧлі да. 

'У него долго я сидел, потому что очень весело было '. 
Ена и скӧралӧ, нинӧм оз артмы да. 

'Очень сильно и сердится он, потому что ничего не получается '. 
Сложноподчиненные предложения с придаточной следствия 
Главная и придаточная части присоединяются с помощью нейтраль-

ного союза сійӧн 'так что, поэтому '. 
Тіянлы завидь, сійӧн и эльтчанныд. 

'Вам завидно, поэтому и дразнитесь (раздражаете шутками) '. 



Мамӧ пӧ менӧ сьӧд пывсянысь аддзӧма — сійӧн и сьӧд.(7/. Куратов.) 
'Мама, мол, меня в черной бане нашла — поэтому я и черный 

(черноволосый) '. 
Сложноподчиненные предложения с придаточными цели 
Главная и придаточная части присоединяются с помощью союзов мед, 

медым 'чтобы '. Союзы нейтральные. 
Висьталіс гораа, мед ставныс кылісны. 

'Он сказал громко, чтобы все слышали '. 
Волісны, медым сёрнитны мекӧд. 

'Они приходили, чтобы поговорить со мной '. 
Сложноподчиненные предложения с придаточными уступки 
Главная и придаточная части присоединяются с помощью союзов 

кӧть хотя ', мый кӧть, кыдзи кӧть как ни ', кӧть эськӧ, ...да хотя '. 
Союз кӧть нейтральный, остальные имеют разговорный оттенок. 
Постпозитивный союз ...да имеет разговорный оттенок. 

Ставсӧ удитіс вӧчны, кӧть и этша вӧлі кадыс. 
'Он все успел сделать, хотя и было у него мало времени '. 

Мый кӧть эз мырсьы, сылӧн талун нинӧм эз артмы. 
'Как ни бился (т. е. старался через силу), у него сегодня ничего не 

получалось '. 
Кыдзи кӧть эз лёкавны скор турӧбъяс, тулыслысь локтӧм паныдавны 

эз вермыны,(Т. Федоров.) 
'Как ни бушевали сердитые вьюги, а наступлению весны препятство-

вать не могли '. 
Эз нин окота вӧв вензьыны, дыр эськӧ позис на да. 

'Уже не хотелось спорить, хотя еще долго можно было бы '. 
Сійӧ дыр на видзӧдіс туй.вылӧ, кӧть эськӧ некоді нин сэні эз вӧв. 

'Он долго еще смотрел на дорогу, хотя никого уже там не было '. 
Сложноподчиненные предложения с придаточными сравнения 
Главная и придаточная части присоединяются с помощью нейтраль-

ных союзов быттьӧ, быттьӧкӧ 'будто, как будто, словно кыдз/ кыдзи 
'как '. 

Пон сюся видзӧдліс ме вылӧ, быттьӧ кывзіс менӧ бура вежӧртысь 
морт. 

'Собака с умным видом смотрела на меня, будто слушал меня 
хорошо понимающий человек '. 

Нывлӧн чужом ыс югзис, кыдзи шонді улын югдӧ ывла выв. 
'Лицо девушки осветилось, как от солнца освещается природа '. 

Сложноподчиненные предложения с изъяснительными придаточными 
Главная и придаточная части присоединяются с помощью: 1) ней-

тральных союзов: мый 'что ', быттьӧ 'будто ', мед/ медым 'чтобы ', 
мыйла 'почему и имеющего разговорный оттенок -ӧ ли '; 2) ней-
тральных союзных слов: коді (и его падежные формы) 'кто ', мый (и его 
падежные формы) 'что ', кутшӧм 'какой ', кӧні 'где ', кытчӧ 'куда ', 
кытысь откуда ', кыдз/ кыдзи как ', кымын сколько ', кор/ кодыр 

'когда ' (кодыр имеет книжный оттенок). 



Примеры сложноподчиненных предложений с некоторыми союзами 
и союзными словами: 

1. Висьталісны, мый аски зэрас. 
'Сказали, что завтра будет дождь '. 

Ме кывлі, быттьӧ тэ вуджӧмыд мӧд удж вылӧ. 
Я слышал, будто ты перешел на другую работу 

Кӧсъя, медым та йылысь ставныс тӧдісны. 
'Я хочу, чтобы об этом все знали '. 

Гортын менсьым юалісны, мыйла сёрми. 
'Дома у меня спросили, почему я опоздал '. 

Ме юалі, ылын-ӧ сійӧ керкаыс. 
'Я спросил, далеко ли тот дом '. 

2. Сійӧ юаліс, мый ме лыддя. 
'Он спросил, что я читаю '. 

Ме вочавидзи, мый йылысь лыддя. 
'Я ответил, о чем я читаю '. 

Ме аддзылі, коді сэні вӧлі. 
'Я видел, кто там был '. 

Тэ тӧдан, кодкӧд сійӧ уджалӧ? 
'Ты знаешь, с кем он работает? 

Ми тӧдам, кыдзи сэтчӧ позьӧ мунны. 
'Мы знаем, как туда можно идти/ехать '. 

КазьтьЫс, кытчӧ олӧм чӧжнас волывлӧма. 
'Он вс/іоминал, куда в течение жизни он ездил '. 

Юаліс, кымын часын воа гортӧ. 
'Он спросил, во сколько часов я приду домой '. 

Ме тӧда, мыйта тайӧ сулалӧ. 
'Я знаю, сколько это стоит '. 

Сійӧ тӧдӧ, кӧні ме ола. 
'Он знает, где я живу '. 

Вунӧді, кутшӧм талун луныс '. 
'Я забыл, какой сегодня день '. 

Сложноподчиненные предложения с придаточными определительны-
ми 

Главная и придаточная части присоединяются с помощью нейтраль-
ных: 1) союзных слов: коді (и его падежные формы) 'кто ', мый (и его 
падежные формы) 'что ', кутшӧм 'какой ', кӧні, кытчӧ 'куда ', кыті 

'где, по какому месту ', кытысь 'откуда ', кысянь 'с какого места ', 
кыдзи/ кыдз 'как ', кор/ кодыр 'когда ' (кодыр имеет разговорный 
оттенок); 2) союзов: мый 'что ', медым 'чтобы '. 

Примеры сложноподчиненных предложений с некоторыми средствами 
связи: 

1. Зонъяс, кодъясӧс тэ аддзылін, менам ёртъяс. 
'Ребята, которых ты видел, мои друзья '. 

Вайлы меным шырантӧ, мыйӧн вундасян. 
'Дай-ка мне твои ножницы, которыми ты режешь '. 



Ми волім сиктӧ, кӧні чужліс Куратов 
'Мы приезжали в село, где родился Куратов '. 

Ме ньӧби книга, кутшӧмӧс тэ кӧсйылін 
Я купил книгу, которую ты хотел '. 

Тӧд вылам усис сійӧ асылыс, кор найӧ воисны миянӧ. 
Я вспомнил ТО утро, когда они приехали к нам '. 

2. Сылӧн чужом вылас вӧлі сэтшӧм долыдлун, мый и меным тшӧтш 
-лоис долыд. 

'У нее было такое счастливое лицо, что и мне тоже стало 
радостно '. 
Сет меным сэтшӧм книга, медым меным сьӧлӧм вылӧ воис. 

'Дай мне такую книгу, чтобы она мне понравилась (пришлась по 
сердцу) '. 

Сложноподчиненные предложения с придаточными места 
Главная и придаточная части присоединяются с помощью нейтраль-

ных союзных слов: кӧні 'где ', кытчӧ 'куда ', кысянь 'откуда ', кытысь 
откуда кытчӧдз до какого места ', кыті 'где, по какому месту '. 

Сложноподчиненные предложения с некоторыми союзными словами: 
Сійӧ дыр видзӧдіс сэтчӧ, кӧні ӧтлаасисны веж тундра да кельыдлӧз 

енэж. 
'Он долго смотрел туда, где соединялись зеленая тундра и голубое 

небо 
Кытчӧ он видзӧдлы, быдлаын сӧстӧм еджыд лым. 
'Куда ни посмотришь, везде чистый белый снег '. 

Ми видзӧдлім сьіланьӧ, кысянь кывсис гӧлӧс. 
'Мы посмотрели в ту сторону, откуда слышался голос '. 

Водзын, кытчӧдз синмыд судзӧ, сӧмын вӧр да вӧр. 
'Впереди, сколько охватывают глаза, только лес да лес '. 

Сложноподчиненные предложения с придаточными образа действия, 
меры и степени 

Главная и придаточная части присоединяются с помощью нейтраль-
ных: 1) союзов: мый 'что ', мед/ медым 'чтобы ', быттьӧ 'будто '; 
2) союзных слов: кыдз/ кыдзи 'как ', мыйта 'сколько '. 

Сложноподчиненные предложения с приведенными средствами связи: 
1. Сэтшӧма повзи, мый лолыштны лои»сьӧкыд. 

Т а к я испугался, что вздохнуть стало тяжело '. 
Вӧч сідзи, медым ставыслы кажитчис. 

'Сделай так, чтобы всем понравилось '. 
Пуяс сулалісны сідз, быттьӧ найӧ унмовсьӧмаӧсь. 

'Деревья стоят так, будто они уснули '. 
2. Ставсӧ вӧча сідз, кыдз коран. 

'Я все сделаю так, как ты просишь '. 
Сійӧ босьтіс сӧмын сы мында, мыйта вермис сьӧрсьыс нуны. 

'Он взял только столько, сколько он смог унести с собой '. 



ПРЯМАЯ И КОСВЕННАЯ РЕЧЬ 

{ 41. СПОСОБЫ ЗАМЕНЫ ПРЯМОЙ РЕЧИ КОСВЕННОЙ 

Существует три способа замены прямой речи косвенной. Первый 
способ — трансформация прямой речи в сложноподчиненное предложе-
ние, где чужая речь передается в форме придаточной части. Обращения, 
вводные слова, эмоциональная лексика и междометия опускаются. 
Личные и притяжательные местоимения, а также спрягаемые формы 
глагола употребляются с точки зрения передающего чужую речь, а не 
говорящего. 

Второй способ — трансформация прямой речи в бессоюзное сложное 
предложение с помощью частиц пӧ, мися. 

Третий способ — свертывание чужой речи в инфинитивное словосоче-
тание в пределах простого предложения. Но этот способ не является 
всеохватывающим, в отличие от первых двух, так как не всякая прямая 
речь можем быть передана этим способом (смотрите в разделе, где 
чужая речь4 представляет собой побудительное предложение, — транс-
формацию б). 

I СПОСОБ 

Прямая речь, где чужая речь представляет собой 
вопросительное предложение с вопросительным 
словом 

Косвенная речь 

1. Семен юаліс менсьым: «Кӧні тэ олан?» 1. Семен юаліс менсьым, кӧні ме ола. 
'Семен спросил • меня «Где ты жи- 'Семен спросил меня, где я живу. 

вешь?» 
2. Ме юалі: «Коді но менӧ корсьӧ?» 2. Ме юалі, коді менӧ корсьӧ. 'Я спросил, 

Я спросил: «Кто же меня разыски- кто меня разыскивает. 
вает?» 

3. Сылысь юалісны: «Саш, кутшӧм та- 3. Сашлысь юалісны, кутшӧм талун луныс. 
лун луныс?» 'У него спросили: «Са- У Саши спросили, какой сегодня 
ша, какой сегодня день?» день. 

4. — Кыдз тэнӧ шуӧны, дона нылӧй? — 4. Ефим юаліс нывлысь, кыдзи сійӧс шуӧ-
юаліс сылысь Ефим. '— Как тебя зо- ны. 'Ефим спросил у девушки, как ее 
вут, дорогая девушка? — спросил у зовут. 
нее Ефим '. 

5. Тайӧ тэ юалін менсьым: «Кодӧс тэ вич- 5 Тайӧ тэ юалін менсьым, кодӧс ме вич-
чысян?» Это ты меня спросил: чыся. Это ты меня спросил, кого я 
«Кого ты ждешь?» жду? 



Прямая речь, где чужая речь представляет собой 
вопросительное предложение без вопросительного 
слова 

Косвенная речь 

1. — Тэ тӧдан сійӧс? — юаліс менӧ ма-
мӧ. '— Ты знаешь его? — спросила 
меня моя мама. 

2. — Тӧдан он тэ сійӧс? — юаліс менӧ 
мамӧ. '— Знаешь ты его или нет! — 
спросила меня моя мама. 

3. — Тӧдан-ӧ тэ сійӧс? — юаліс менӧ ма-
мӧ. '— Знаешь ли ты его? — спро-
сила меня моя мама. 

4. — Гашкӧ, тэ тӧдан сійӧс? — юаліс ме-
нӧ мамӧ. '— Может быть, ты знаешь 
его? — спросила меня моя мама. 

1. 2. Мамӧ менӧ юаліс, тӧда ог сійӧс. 
'Моя мама меня спросила, знаю я его 

или нет 

3. 4. Мамӧ менӧ юаліс, ог-ӧ тӧд ме сійӧс. 
Моя мама спросила меня, не знаю 

ли я его. 

Прямая речь, где чужая представляет собой 
повествовательное предложение 

Косвенная речь 

1. Сійӧ шуӧ: «Ме ола сиктын». 
'Он говорит: «Я живу в деревне». 

2. Ме вочавидзи: «Уджала заводын». 
'Я ответил: «Работаю на заводе». 

3. Тэ ачыд висьталін: «Регыд локта». 
Ты сама сказала: «Скоро приду». 

4. Вокӧй горӧдіс: «Ме нинӧм ог тӧд». 
'Мой брат крикнул: «Я ничего не 

знаю». 
5. — М ! аддзылі книгатӧ пызан вы-

лысь, — гарыштіс ёртӧй. 
'— Я видел твою книгу на столе, — 

напомнил мой друг. 

1. Сійӧ шуӧ, мый олӧ сиктын. Он гово-
рит, что живет в деревне. 

2. Ме вочавидзи, мый уджала заводын. 
'Я ответил, что работаю на заводе. 

3. Тэ ачыд висьталін, мый регыд лок-
тан. Ты сама сказала, что скоро при-
дешь. 

4 Вокӧй горӧдіс, мый сійӧ нинӧм 03 тӧд. 
'Мой брат крикнул, что ничего не 

знает. 
5. Ертӧй гарыштіс, мый аддзылӧма (ад-

дзыліс) книгаӧс пызан вылысь. 'Мой 
друг напомнил, что видел мою книгу 
на столе. 

Прямая речь, где чужая представляет собой 
побудительное предложение 

Косвенная речь 

1. — Восьтӧй ӧшиньяс, — тшӧктіс пӧ-
льӧ. '— Откройте окна, — велел/ 
приказал мой дедушка. 

2. — Ставныд локтӧй кинотеатр дорӧ, 
— шуис миянлы Сергей. 

'— Все приходите к кинотеатру, — 
сказал нам Сергей. 

1. а) Пӧльӧ тшӧктіс, медым восьтісны 
ӧшиньяс. 'Мой дедушка велел, чтобы 
открыли окна. 
б) Пӧльӧ тшӧктіс восьтыны ӧшиньяс. 

'Мой дедушка велел открыть окна. 
(III способ) 

2. а) Сергей (миянлы) шуис, медым став-
ным локтім кинотеатр дорӧ. 'Сергей 
велел нам, чтобы мы все пришли к 
кинотеатру. 
б) Сергей шуис ставнымлы локны ки-
нотеатр дорӧ. 'Сергей велел всем нам 



3 — Ставныд локтӧй кинотеатр дорӧ, 
— тіянлы шуис Сергей. 

'— Все приходите к кинотеатру, — 
вам сказал Сергей 

4. — Ставныд локтӧй кинотеатр дорӧ, 
— шуис налы Сергей 

'— Все приходите к кинотеатру, — 
сказал им Сергей. 

5 Вокӧй горӧдіс миянльг «Энӧ вич-
чысьӧй менӧ!» 

'Мой брат крикнул нам- «Не ждите 
меня!» 

6 Вокӧй горӧдіс тіянлы: «Энӧ вич-
чысьӧй менӧ!» 

'Мой брат крикнул вам: «Не жди-
те меня!» 

7. Вокӧй городе нальг «Энӧ вич-
чысьӧй менӧ'» 

'Мой брат крикнул им: «Не ждите -
меня!» 

прийти к кинотеатру. ' (III способ) 
3 а) Тіянлы Сергей шуис, медым ставныд 

локтінныд кинотеатр дорӧ. 'Вам сказал 
Сергей, чтобы вы все пришли к кино-
театру 
б) Сергей шуис ставныдлы локны кино-
театр дорӧ. 'Сергей велел всем вам 
прийти к кинотеатру. ' (III способ) 

4 а) Сергей шуис налы, медым ставные 
локтісны кинотеатр дорӧ 'Сергей ска-
зал им, чтобы они все пришли к кино-
театру. 
б) Сергей шуис ставныслы локны кино-
театр дорӧ. 'Сергей велел всем им прий-
ти к кинотеатру ' (III способ) 

5 Вокӧй горӧдіс миянлы, медым эгӧ вич-
чысьӧй сійӧс 

'Мой брат крикнул нам, чтобы мы 
не ждали его 

6 Вокӧй горӧдіс тіянлы, медым энӧ вич-
чысьӧй сійӧс. 

'Мой брат крикнул вам, чтобы вы не 
ждали его 

7. Вокӧй горӧдіс налы, медым эз вич-
чысьны сійӧс. 

'Мой брат крикнул им, чтобы они не 
ждали его. 

II СПОСОБ 

Если трансформируется прямая речь говорящего самим говорящим 
в косвенную, то используется частица мися. 

Прямая речь Косвенная речь 

(Ме) висьталі- «Талун зэв кӧдзыд». 
'Я сказал. «Сегодня очень холодно» 

(Ме) юалі- «Кодкӧд сійӧ муніс?» 
'Я спросил «С кем он ушел?» 

(Ме) вочавидзи: «Анна, тайӧ тэ тӧ-
дан» 'Я ответил «Анна, это ты зна-
ешь». 

1 (Ме) висьталі, мися, талун зэв кӧдзыд 
'Я сказал, мол, сегодня очень холодно. 

2 (Ме) юалі, мися, кодкӧд сійӧ муніс. 
'Я спросил, с кем он ушел. 

3. (Ме) вочавидзи Анналы, мися, тэ тайӧ 
тӧдан. 'Я ответил Анне, мол, это она 
знает. 



4 (Ме) тшӧкті: «Гораа энӧ сёрнитӧй». 4 (Ме) тшӧкті, мися, гораа энӧ сернитӧй 
Я велел/ приказал: «Громко не раз- 'Я приказал, мол, громко не разго-

говаривайте» ' варивайте 
Если прямая речь трансформируется в косвенную от 3-го лица, 

то используется частица пӧ. 

Прямая речь 

Т. Тэ тӧрыт ачыд висьталін: «Ставыс 
дась» 

Ты вчера сам сказал: «Всё готово». 
2. Сійӧ скӧрысь шуис. «Да некод тані 

абу!» 
'Она сердито сказала: «Да никого 

здесь нет!» 
3 Меным висьталісны: «Тэ сёрмин, бур 

мортӧ!» 
'Мне сказали: «Ты опоздал, доро-

гой!» 

Косвенная речь 

1. Тэ тӧрыт ачыд висьталін, ставыс пӧ 
дась 

Ты вчера сам сказал, мол, все готово 
2 Сійӧ скӧрысь шуис, некод пӧ тані 

абу. 
'Она сердито сказала, мол, никого 

здесь нет. 
3. Меным висьталісны, тэ пӧ сёрмин. 

'Мне сказали, мол, я опоздал. 



Приложение II 

Тексты 

Г. НЕКРАСОВА 

Т Ӧ Л Ы С Ь Я С Л Ӧ Н коми Н И М Ъ Я С 

ЯНВАРЬ/ ТӦВШӦР 

Январь тӧлысь важ комияс шулӧмаӧсь кык ногӧн. Ӧти нимыс — тӧв-
шӧр тӧлысь, сы вӧсна мый январь лоӧ тӧвся тӧлысьяс пиысь шӧръяӧн. 
Ӧткодялӧй: декабрь—январь—февраль. 

Мӧд нимыс вӧлӧма кӧдзыд тӧлысь. Тӧв шӧрын пӧльтӧны кӧдзыд 
тӧвъяс, муыс ставнас кынмӧма, йизьӧма. 

Удмуртъяс январь тӧлысь ӧнӧдз на шуӧны толшорӧн, а мансияс 
шуӧны тал-котиль-этпос. Быд кыв ко вуджӧдны,^лоӧ «тӧв шӧр тӧлысь». 

С л о в а к т е к с т у : 

тӧвшӧр — середина зимы, декабрь 
шӧръя — средний 
ӧткодявны — сравнить 
пӧльтны — дуть 
йизьыны — леденеть, обледенеть 
ӧнӧдз — до сих пор 

ФЕВРАЛЬ/ УРАСЬӦМ 

Февраль тӧлысьлӧн важӧн вӧлӧма урсим (воурсим) ним. Тайӧ кывйыс 
миянлы ӧні абу гӧгӧрвоана. Тӧдчана коми учёной Илля Вась (В. И. Лыт-
кин) чайтӧ, мый урсим кыв важӧн петкӧдлӧма лёк поводдя, турӧб. 
И збыль, январь помын, февральын, Коми муын пӧльтӧны ёсь кӧдзыд 
тӧвъяс, весиг овлӧны ыджыд бушковъяс. Та йылысь висьталӧ сідзжӧ 
февраль тӧлысьлӧн мӧд коми ним — чорыд тӧлысь. Позьӧ содтыны, мый 



урсим кыв мукӧд учёнӧйяс йитӧны урасьны глаголкӧд и гӧгӧрвоӧдӧны 
сійӧс кыдз куасьӧм, ур кыйӧм. Февральсӧ коми вӧралысьяс лыддьӧны 
медбӧръя тӧлысьӧн, кор позьӧ кыйны ур 

С л о в а к т е к с т у : 

тӧдчана — известный 
чайтны — думать, полагать 
г\ рӧб — вьюга 
збыль — действительно 
бушков — сильный ветер, буря 

МАРТ/ РАКА 

Март тӧлысь комияс шулӧмаӧсь рака тӧлысьӧн, сы вӧсна мый тайӧ 
тӧлысьнас вӧлі воӧны сьӧд ракаяс. Мукӧд финн-угор йӧз март тӧлысь 
сідз жӧ нимтылӧмаӧсь рака тӧлысьӧн: удмуртъяслӧн — куака толэзь, 
хантъяслӧн — уриги тылись. 

Март тӧлысьлӧн вӧлӧма и мӧд ним — кос тӧлысь. Тайӧ каднас 
заводитӧ сывны лым, луннас керка вевтъяс вывсянь виялӧ нин войтва. 
Но чорыдӧсь на войся да асъя кӧдзыдъясыс, сьГ вӧсна чорзьӧ лым да 
артмӧ чарӧм. Сідзкӧ, сувтӧ кос поводдя. 

Апрель тӧлысьын миян войвылын заводитӧ сывны лым. Вочасӧн 
шупкалӧ му, но оз на дзикӧдз косьмы, сы вӧсна тайӧ кадсӧ важӧн комияс 
нимтылӧмаӧсь косьмысь му тӧлысьӧн. 

Стӧча лӧсялӧ апрельлы и мӧд коми ним — лым сылан тӧлысь. 
Удмуртъяслӧн апрель тӧлысь — юж толэзь «чарӧм тӧлысь», а хантъ-

яслӧн — нобыты новы «йи вайысь тӧлысь». 

С л о в а к т е к с т у : 

вочасӧн — постепенно 
шупкавны [шупкал-] — обсыхать, подсыхать 
косьмыны — сохнуть 
стӧча — точно 
лӧсявны [лӧсял] — подходить, соответствовать 

С л о в а к т е к с т у : 

финн-угор — финно-угорский 
хант — ханты 
вевт — крыша, кровля 
виявны [виял-] —течь, стекать 

войтва — дождевая, талая вода 
чорзьыны — твердеть, затвердевать 
чарӧм — наст 

АПРЕЛЬ/ КОС МУ 

Учимся говорить по-коми 



МАЙ/ ОДА-КОРА 

Май тӧлысь важся комияс шулӧмаӧсь ода-кораӧн. «Од» кыв 
паныдасьлӧ емваса, улыс Эжваса да удораса сёрнисикасъясын и 
петкӧдлӧ тувсовъя веж петасъяс. Мыйӧн ловзьӧ му и ва, заводитӧ 
вежӧдны турун, петӧны медводдза дзоридзьяс, коръяссьӧны пуяс. 

Майлӧн мӧд коми ним — эж петан тӧлысь — сідзжӧ индӧ тайӧ кадся 
ывла выв вежсьӧмъяс вылӧ. 

Удмуртъяслӧн май — куар толэзь «кор тӧлысь». 

С л о в а к т е к с т у : 

эж — зелень петас — всходы 
од — всходы вежӧдны — зеленеть 
ода-кора — со всходами и листвой турун — трава 
удораса — удорский коръяссьыны — покрыться листьями (о де-
сернисикас — диалект ревьях) 
тувсовъя, тувсов — весенний 

и ю н ь / ЛӦДДЗА-НОМЪЯ 

Тайӧ тӧлысьлы комияс сетлӧмаӧсь лӧддза-номъя ним. Июньын медся 
уна тайӧ ӧвадыс. 

«Удмуртъяс июнь нимтылӧмаӧсь лун шӧр ен нимӧн — инвожо, 
финнъяслӧн июнь — кесякуу «гожся тӧлысь». 

С л о в а к т е к с т у : 

лӧдз — овод ӧвад — овод 
ном — комар лун шӧр — полдень 
лӧддза-номъя — изобилующий оводами и 
комарами, июнь 

ИЮЛЬ/ СӦРА/ СОРА1 

Июль тӧлысьлӧн вӧлӧма важӧн сӧра ним. Илля Вась лыддьӧ, мый 
сӧра кыв йитчӧма сӧрмыны глаголкӧд. Емва сёрниын паныдасьлӧ «сӧр 
выы воны» кывтэчас, кодлӧн вежӧртасыс «воны, ёнмыны, чорзьыны». 
Июльын град йӧрын и вӧрын быдтор сӧвмӧ-воӧ, пуксьӧ турун пуктан кад. 

Удмуртъяслӧн июль лоӧ пӧсь тӧлэзь «жар тӧлысь». 

1 Г Лыткин ногӧн, июль тӧлысьлӧн нимыс вӧлӧма важ коми йӧзлӧн сора. Г. Лыткин 
орччӧдӧ тайӧ кывсӧ соравны ( смешать в одну массу '), сорӧн ( в смеси ') кывъяскӧд. 
(Видзӧд: А. С. Сидоровлысь «Избранные статьи по коми языку» Сыктывкар, 1992, 
150 лист бок.) 



С л о в а к т е к с т у : 

сӧр — зрелость (плодов) 
йитчыны — связываться 
сӧрмыны —одеревенеть, стать жестким 
кывтэчас — словосочетание 

воны — зреть, спеть 
енмыны — крепнуть, набирать силы 
еӧвмыны — крепнуть, зреть 
сора — смешанный 

АВГУСТ/ МОЗ 

Август тӧлысь важӧн новлӧма моз ним Тайӧ кывлӧн вежӧртасыс 
миянлы абу нин гӧгӧрвоана, а водзсӧ сійо петкӧдлӧма град выв пуктас 
идралӧм. Та вылӧ индӧ и августлӧн мӧд важ коми ним — чарла тӧлысь. 
Ӧд буретш тайӧ каднас заводитӧны вундыны нянь, идралӧны 
кутшӧмсюрӧ град выв пуктасъяс. 
Удм\ртъяслӧн август лоӧ гудыри кошкон «гым мунӧм тӧлысь». 

С л о в а к т е к с т у : 

чарла — серп вундыны — жать 
новлыны — носить кутшӧмсюрӧ — кое-какой 
буретш — как раз гым — гром 

СЕНТЯБРЬ/ КӦЧ 

Сентябрь тӧлысьлӧн важӧн вӧлӧма кӧч ним. Буретш тайӧ каднас 
кӧчъяс заводитӧны вежны ассьыныс гожся руд пасьсӧ еджыд вылӧ, 
а коми вӧралысьяс петӧны кыйсьыны. 

Сентябрлӧн мӧд ним — арся тӧлысь — индӧ, мый Комиӧ локтіс ар, 
коді вайис аскӧдыс зэр да пуж. 

Удмуртъяслӧн сентябрь шусьӧ куар усён толэзь «кор усян тӧлысь». 

С л о в а к т е к с т у : 

вежны — менять 
гожся — летний 
вӧралысь — охотник 
кыйсьыны — охотиться, рыбачить 

шедны — попадаться 
арся — осенний 
пуж [пужй-] — иней 

ОКТЯБРЬ/ ЙИРЫМ 

Октябрь тӧлысьлӧн важӧн вӧлӧма йирым ним, коді петкӧдлӧма кӧдзыд 
тӧла поводдя, йи кынмӧм. Ӧні на кӧдзыд тӧвсӧ изьватас сёрниын шуасны 
йир ёсь тӧлӧн, а удораса сёрнисикасын — йирыд кӧдзыд тӧлӧн. 

Октябрлӧн мӧд коми ним — кор усян. Тайӧ каднас ёсь кӧдзыд тӧвъяс 
пуяс вылысь нуӧны медбӧръя коръяс. 



Эстонечьяс тайӧ тӧлысьсӧ комияс моз жӧ шуӧны лехеварисемисекуу 
«кор усян тӧлысь». 

С л о в а к т е к с т у : 

поводдя — погода 
изьватас — ижемский 
йир (ижемский диалект) — резкий, хо-
лодный ветер 

йирыд (уд диалект)—резкий, холод-
ный ветер 

НОЯБРЬ/ ВӦЛЬГЫМ 

Ноябрь тӧлысь важӧн шусьылӧма вӧльгымӧн, коді кутлӧма «мед-
воддза лым усьӧм» вежӧртас. Тайӧ тӧлысьнас венласьӧны шоныдыс да 
кӧдзыдыс, но тӧлысь шӧрланьыс пуксьӧ нин тӧвся поводдя: кызӧ 
ю вылын йи, му тупкыссьо медводдза лымйӧн. Лым усьӧм вӧлі зэв 
коланаӧн вӧралысьяслы, сы вӧсна мый лым вылысь позьӧ аддзыны 
зверь-пӧткалысь кок туйяс, тӧдмавны, кутшӧм зверь кытчӧ котӧртӧма. 
Ноябрлӧн мӧд коми ним — лым усян тӧлысь — сідзжӧ тӧдчӧдӧ медся 
коланасӧ тайӧ тӧлысяс. 

Эстонечьяслӧн ноябрь — талвекуу «тӧвся тӧлысь», а удмуртъяслӧн — 
шур кынман толэзь «ю кынман, йи сувтан тӧлысь». 

Декабрь Комиын — лымъя да кӧдзыд тӧлысь, сы вӧсна шулӧмаӧсь 
сійӧс важӧн ӧшым кывйӧн. Тайӧ кывйыс кутӧма пашляк вежӧртас. Ӧні 
на татшӧм вежӧртаснас сійӧ паныдасьлӧ удораса сёрнисикасын, кӧні 
шуасны «ӧшым кучкас» — пашляк лыйсьӧ. 

Удмуртъяс ногӧн, декабрь лоӧ толсур толэзь «рӧштво тӧлысь». 

С л о в а к т е к с т у : 

венласьны — мериться силами 
тӧвся — зимний 
кызны — утолщаться 
тункысьны — покрываться 
колана — нужный, необходимый 

зверь-потка — звери и дичь 
кок туй — след 
тӧдчӧдны — отметить, подчеркнуть 
сувтны — остановиться 

ДЕКАБРЬ/ ӦШЫМ 

С л о в а к т е к с т у : 

ошым — трескучий мороз 
лымъя — снежный 
пашляк — трескучий мороз 
кучкыны — ударить 



Е. ИГУШЕВ 

ВОЙПЕЛЬ 

Важысянь коми йӧз кӧдзыд тӧв нимтӧны Войпельӧн. 
Войпель кывйын «вой» юкӧныс гӧгӧрвоана, сійӧ пасйӧ войвыв, кысянь 

пӧльтӧ кӧдзыд. А мыйла мӧд слогас — «пель»? 
Ена важӧн йӧз Войпель пыдди шулӧмаӧсь кык торъя кыв: Вой 

П о л ь — в о й в ы в с а пӧрысь дед, — Выль вося гаж вайысь пӧль, кыдзи 
рочын — Дед Мороз, удмуртъяслӧн Тӧл бабай (тӧл «тӧв», бабай 
«пӧль»), венгръяслӧн — Тэл апо (тэл «тӧв», апо «паль»). Коркӧ сэсся 
кык кывсьыс артмис ӧти. Коми сёрнисикасъясын тшӧкыда бӧръя слогын 
небыд согласнӧйкӧд орччӧн ӧ пыдди кылӧ э. Эжва горулын, Удораын, 
Изьваын сотчӧм пыдди кылам сотчем, сёрӧдз пыдди сёредз. Тадзи жӧ 
лои и Вой Пӧль кывкӧд, кор кык асшӧр кывйысь лои ӧти сложной 
Войпель. 

С л о в а к т е к с т у : 

войпель — бог северного ветра, северный 
ветер 
важысянь, важсянь — с давних пор 
мыйла — почему 
пыдди — вместо 
торъя — отдельный 
тшӧкыда — часто 

бӧръя — последний 
кывны [кыл-] — слышать 
горув [горул-] — низовье 
сотчӧм — горение, пожар 
сёрӧдз — допоздна 
асшӧр — самостоятельный 
сложной — сложный 

А. ТУРКИН 

КЫДЗИ КОДӦС ШУӦНЫ 

ШУКТОМОВ 

Татшӧм овсӧ позьӧ аддзыны Емва вожса Ерӧзьдін сиктысь. А мед-
воддзаысь паныдасьлӧ йӧзӧс пасъялан 1678 вося книгаын; Ганка Тара-
сов сын Шуттомов да Васька Денисов сын Шуттомов. Овыс артмӧма 
Шудтӧм прӧзвищеысь, кодлӧн вежӧртасыс «несчастной, шудталантӧм, 
коньӧр морт». Сӧмын согласной д (т)-ыс ӧткодьт водзас вуджӧмак-ӧ. 

ШЫЛ АШЫДОВ 

Овыс паныдасьлӧ Емва вожса Половник сиктын. Сыла кывйыс кутӧ 
«госа, нуръя» вежӧртас. Шыд,рочӧн лоӧ «суп, щи», шуам, азя шыд, йӧла 
шыд, яя шыд да с. в. Кывтэчас «сыла шуд», тыдалӧ, ветлӧма прозвище 



туйӧ, кодӧс сетлӧмаӧсь сэтшӧм мортлы, коді радейтлӧма сёйны госа, 
нуръя шыд. Бӧрынджык тайӧ прозвище подув вылас артмӧма 
и Шылашыдов ов. 

С л о в а к т е к с т у : 

пасъявны [пасъял-] —отмечать, помечать 
йӧзӧс пасъялан книга — писцовая книга 
прозвище —прозвище 
несчастной — несчастный 
шудталантӧм — несчастный 
водз ас — перед 

сыла — жирный 
госа — жирный 
нуръя — заправленный крупой (суп, щи) 
бӧрынджык — позже 
подув [подул-] — основа 

В. ТОРОПОВ 

ТӦДМАВ, КОДЫС? 

Менам ёртлы вӧралысь сетӧма кӧинпиӧс. А сылӧн вӧлі нин кычан. 
Пыри видзӧдлыны. Кык кычан порог дорас сёйисны пу ворйысь. 
— Тӧдмав, — шуӧ ёрт, — кодыс тэ ног кӧинпиыс? 
Гӧгӧрбок видзӧдлі кычанъяссӧ, но некутшӧм торъялӧм эг аддзы. 
— Да тэ сёйӧмсӧ видзӧд, тадзтӧ найӧс он торйӧд, — нюммуніс ёрт. 

Копыртчи ворланьыс да казялі: ӧтикыс лакӧ сёянсӧ, а мӧдыс чурскӧдӧ. 
Ертӧй и шуӧ: 
— Коді чурскӧдӧ, сыысь и кӧин быдмас. 

С л о в а к т е к с т у : 

тӧдмавны [тӧдмал-] —узнать 
порог — порог 
вор [ворй-] —корыто 
гӧгӧрбок — со всех сторон 
торъялӧм — отличие 

копыртчыны — нагнуться 
лакны — лакать 
чурскӧдны — сосать чмокая, цедить чере^ 
губы 



ЮКВА 

В. ТОРОПОВ 

Микол ӧльӧксан кодь вӧр-ва радейтысь мортыд гежӧд. Мӧдӧдчас кӧ 
кыйны чери, сійӧс оз кут арся шляка ни тувсов ытва, тӧвся турӧб ни 
гожся пӧжысь шонді. Сылӧн пыр дась нопйыс. Быттьӧ бур мастерлӧн 
инструмент тыра ящик, сэсь позьӧ аддзыны быд пӧлӧс сёян-юан: консерв 
банкаяс, чай, сакар, шыдӧс, гормӧг, лавровой кор. Кыйсян кӧлуй 
пӧвстын быдсяма вугыръяс, нидзувъяс, вугыр кӧвъяс. 

Ӧльӧксан во-мӧд сайын ышӧдіс менӧ ротъявны вӧр-ваті. Тӧлын чери 
кыйӧм мода эз вӧв, а ӧні шойччан лунсӧ ӧдва виччыся. Прост кад лоас, 
сӧмын вугырӧн нокся. 

Ӧти асылӧ Ӧльӧксан котӧрӧн пырис ме ордӧ. 
— Гортын дізьвидзам, а йӧзыс кольӧм лунъясӧ Вадыб тыысь 

пестеръясӧн новлӧмны весьтӧн-джынйӧн кузьта ёкышъяс. 
Ертӧй пыр жӧ тшӧктіс лӧсьӧдчыны туйӧ, медым рьп кежлас воны 

местаӧдз. Ичӧтик жӧч банкаысь Ӧльӧксан петкӧдліс рис модаа чери сам: 
мотыль пӧ. Карысь мӧдӧдӧмаӧсь. 

— Татшӧм сам вылад, — шуӧ,—сӧмын удит лэптавны. ёна шедӧ 
чериыд. 

Ты дорӧ воим пемыднас. Йи вылӧ петӧм йылысь нинӧм и сернитны. 
— Аски, — шуӧ Ӧльӧксан, — водзджык чеччам. 
Узьмӧдчим вӧр керкаын. Ломтім кӧрт бӧчкаысь вӧчӧм ач. Сійӧ 

доналіс. Жырйын лои жар, кӧть пӧрччысь пасьтӧг да пывсьы. Войсӧ 
колльӧдім бура. . . . 

Асывнас чеччим водз, муртса вӧлі садьмӧ кыаыс. Ольӧксан тшӧктіс 
меным пусьыны, а ачыс лэччис ты дорӧ. Сійӧ воис час мысти кымын. 

— Писькӧдалі розьяс, кӧсйи кыйсьыштны, но эз удайтчы,— 
ышловзис Ӧльӧксан.— Мотыльяс пыдди босьтсьӧма рис банка. 

— Кы-дзи рис? — гӧгрӧсмисны синъясӧй. — Ме жӧ сійӧс юкваӧ 
кисьті. 

Ӧльӧксан ӧзъян синъясӧн видзӧдліс ме вылӧ, кватитіс юква тыра 
порт, петкӧдіс ывлаӧ да путкыльтіс лым вылӧ. 

— Петав, любуйтчы, — скӧраліс сійӧ, —мотыльяссӧ пуӧмыд. 
Гортӧ лэччим ӧта-мӧдысь торйӧн — Ӧльӧксан водзын, воськов кыксё 

сайын, а ме, мыжа кычи моз, бӧрас. Вежон-мӧд мысти ми, дерт, бурасим, 
бӧр кутім ӧтлаын ветлывлыны вуграсьны, но сійӧ кадсяньыс Ӧльӧксан 
пусьӧ ачыс 

С л о в а к т е к с т у : 

гежӧд — редкий 
шляка — слякоть, мокрый снег 
ытва — половодье 

пӧжны — печь (о солнце) 
тыра — полный 
сэсь/ сэтысь — оттуда 



быдсяма — всякий 
вугыр — рыболовный крючок 
нидзув [нидзул-] — червь, черви 
ышӧдны — соблазнить, увлечь 
ротъявны [ротъял-] — бродить 
мода — привычка 
прост — свободный 
ноксьыны — копаться 
котӧрӧн — бегом 
дізьвидзны — бездельничать 
пестер — пестерь, кузов 
весьт — пядь, четверть аршина 
ёкыш — окунь 
жӧч — жесть 
рис модаа — похожий на рис 
сам — приманка, наживка 
лэптавны [лэптал-] —вытаскивать 
узьмӧдчыны — заночевать 
бӧчка — бочка 
донавны [донал-] — накалиться, раска-
литься 
пӧрччысьны — раздеться 

гіасьтӧг — нагишом 
пывсьыны — мыться в бане 
колльӧдны — провести 
муртса — как только, когда 
кыа — заря 
садьмыны — проснуться 
писькӧдавны [писькӧдал-] —сверлить, 
пробить 
розь — дыра, отверстие 
гӧгрӧсмыны —округлиться 
ӧзйыны — гореть 
ӧзъян — горящий 
кватитны — схватить 
порт — котел, котелок 
любуйтчыны —любоваться 
скӧравны [скӧрал-] —сердиться, злиться 
лэччыны гортӧ — возвращаться домой 
воськов [воськол-] — шаг 
мыжа — виноватый 
кычи=кычан 
м ысти — через 
бурасьны — мириться 

Я . КОДАНЁВ 

ВЫЛЬ САПӦГ ДА МОЙ 

Журналистыдлы тшӧкыда лоӧ петавлыны туйӧ, медым аддзысьлыны 
выль йӧзкӧд, тӧдмасьны, кыдзи уджалӧны совхозын либо леспромхозын, 
шахтаын да кӧрт туй вылын. И став аддзылӧмторъяс йывсьыс колӧ 
висьтавны радио кывзысьяслы, газет лыддьысьяслы либо телевизор 
видзӧдысьяслы. 

Кор ӧти татшӧм командировкаын став уджъяс лои вӧчӧма, мӧдӧдчим 
гортӧ. Машинаӧ пуксьӧм бӧрын шофёр чургӧдліс водзлань коксӧ да 
ошйысьӧм могысь шуыштіс: 

— Выль сапӧг ньӧби: важыс дзескӧдӧ вӧлі, тайӧ дзик кок серти. Кӧть 
керзӧвӧй, а олас: оз ӧд ков ваын уявны. 

Ывлаыс вӧлі рӧмдӧ нин. Посньыдик зэр войтъяс сяргӧмӧн гылалісны 
машина вылӧ, туй бокын тыдалысь ва гуранъясын чеччалісны больяс, 
мыссисны пуяс и кустъяс, муяс и видзьяс. 

Машина тэрмасьтӧг котӧртіс пыр водзӧ и водзӧ. Зэр то ӧддзыліс, то 
мыйкӧ дыра кежлӧ ланьтыштліс. 

Недыр муныштӧм бӧрын Михайлович крута кежӧдіс машинасӧ дзик 
туй бокас да вашнитіс меным: 



— Туй боксьыс дозмӧр раскас пырис, ранитчӧма, буракӧ. Вай кутам. 
Эн ӧмӧй аддзыв? 

Петім машинаысь. Шофёр котӧртіс нин туй бокын сулалысь 
кустъяслань. Ме — сы бӧрся. 

Вӧлӧмкӧ, абу дозмӧр, а мой. Сійӧ видзӧдіс миян вылӧ гырдмӧм 
синъясӧн да мый вынсьыс кучкаліс зыр кодь ён бӧжнас муӧ. Ме сэки 
первойысь аддзи ловъя мойӧс, и окота вӧлі бурджыка видзӧдлыны сы 
вылӧ. 

Ачыс сійӧ понлань мунӧ, бӧжыс шыльыд, кодкӧ быттьӧ лӧсалӧма, 
юрыс абу ыджыд, пельясыс ичӧтӧсь, гӧныс сук. 

Эг на удит прамӧйджыка любуйтчыны сы вылӧ, кыдзи зверь вӧрзис 
места вывсьыс да мӧдіс вуткыртны вӧрлань. Шофёр пановтіс сійӧс. 
И тайӧ здукас лои виччысьтӧмтор: мой сувтіс бӧр кокъяс вылас, 
мыджсис бӧжнас, сэсся ён пиньяснас кутчысис шофёрлы керзӧвӧй сапӧг 
гӧленяс и ӧти здукӧн сійӧс чажнитіс-косяліс сапӧг нырӧдзыс. Ми-
хайлович быттьӧ бипур вылӧ веськаліс, чеччыштіс бокӧ, босьтіс киас 
зэв кыз бедь да эрыштчис зверь вылӧ. А зверыд здукӧн усйысис. 

— Виа ме тэнӧ, гадӧс, виа! — горзіс сійӧ. 
— Эн ышмы. Мойсӧ оз позь вины: государство сійӧс видзӧ. 
— А сылы позьӧ тадзи вӧчны? Выль сапӧг вожӧдіс! Новлӧм пыдди 

шыбитны ковмас. 
— Асьным мыжаӧсь: эз ков сійӧс вӧрӧдны. Колӧкӧ, мӧд ю вылӧ 

писькӧдчӧ либо ассьыс рӧдвужсӧ корсьӧ. 
— Алэчыд пиньясыс, морыдлӧн! Эг и тӧдлы, кыдзи сапӧгысь нинӧм эз 

коль. 
Мойӧн косялӧм сапӧгсӧ Михайлович пӧрччис, восьтыліс кабина 

ӧдзӧссӧ да шыбитіс. Сэсся бӧр кӧмаліс важ сапӧгсӧ и мыйлакӧ сьӧкыда 
ышловзис. 

— Некодлы кӧть тайӧ лоӧмтор йывсьыс эн висьтав, а то серам выв 
лэптасны, — шуыштіс сійӧ меным, сэсся карӧ вотӧдз ӧти кыв эз лэдзлы. 

Ме сідзи и вӧчи: ӧнӧдз выль сапӧг да мой йылысь некодлы эг 
висьтавлы, кӧть Михайлович уна во нин абу ловъя. 

С л о в а к т е к с т у : 

сапӧг — сапог 
мой — бобр 
кӧрт туй — железная дорога 
аддзылӧмтор [аддзылӧмторй-] — виден-
ное, увиденное 
кывзысь — слушатель 
лыддьысьысь — читатель 
видзӧдысь — зритель 
чургӧдны — протянуть, выставить, высу-
нуть 

ошйысьӧм — хвастовство, похвальба 
дзескӧдны — жать, давить (теснить) 
сяргыны — трещать 
гылавны [гылал-] — падать, сыпаться, 
рассыпаться 
гуран — рытвина 
боль [болль-] — пузырь 
мыссьыны — мыться, умыться 
куст — куст 
ӧддзывны [ӧддзыл-] — ускориться 



ланьтны — замолчать 
крута — круто 
кежӧдны — повернуть, своротить 
вашнитны — шепнуть 
дозмӧр — глухарка 
рас [раек-] — роща, заросли 
ранитчыны — быть раненным, пораниться 
ӧмӧй — разве 
гырдмӧм — налившийся кровью 
мый вынсьыс — изо всех сил 
кучкавны [кучкал-] — ударять, бить 
зыр [зырй-] — лопата 
бӧж — хвост 
ловъя — живой 
понлань мунны — быть похожим на собаку 
шыльыд — гладкий 
лӧсавны [лӧсал-] — тесать, обтесать 
прамӧя — по-настоящему, хорошенько 
вӧрзьыны — шевельнуться, двинуться, тро-
нуться 
пановтны — обогнать 
здук — миг, минута 
виччысьтӧмтор [виччысьтӧмторй-] — нео-
жиданное 
мыджсьыны — опереться 

кутчысьны — держаться 
гӧлень— голенище 
чажнитны-косявны [-косял-] — разорвать 
бипур — костер 
веськавны [веськал-] — попасть, угодить 
бедь [беддь-] — палка 
эрыштчыны — замахнуться 
усйысьны — убраться, удрать, улизнуть 
вины — убить 
гад — гад 
вӧрӧдны — трогать 
рӧдвуж — родственник 
лэчыд — острый 
мор — черт, бес, шут 
пӧрччыны — раздеть 
восьтывны [восьтыл-] — открыть 
лоӧмтор [лоӧмторй-] — случившееся 
серам выв лэптыны — поднять на смех 
серам — смех 
лэдзны — отпустить 
ӧнӧдз — до сих пор 
мыйлакӧ — почему-то 
шыбитны — бросить, кинуть 

СОЛОМОНИЯ ПЫЛАЕВА 

СЯМТӦМ кӧин 
Оліс-выліс кӧин. Нинӧм вӧчны оз куж: ни пӧтка кыйӧдны, ни чери 

кыйны. Аслас позйыс ни гозйыс абу. Пуксяс гора бердӧ да тӧлысь вылӧ 
омлялӧ. Мукӧд кӧинъяс дивитӧны: 

— Мун кӧть либо лягуша кый. 
— Ог куж. 
— Мун грездысь чипан гусяв. 
— Ог лысьт. 
— Кӧть нин чери кый. 
— Вӧя дай. 
Мый сямтӧм кӧинлысь босьтан. 
Водӧма кӧин гатш, синсӧ куньӧма, вомсӧ паськӧдӧма, виччысьӧ, кор 

коді мыйӧн вердыштас. Шыбитасны лыяс, сювъяс — ставсӧ кӧин 
ньылалӧ паськыд горшас. 

— Но, — шуӧны мукӧд кӧинъяс, — мед тадз и куйлӧ. А ми мунам 
кыйсьыны, мый кольыштас, локтам да вердам. 



Куйлӧ кӧин гатш, синсӧ тупкӧма, вомсӧ паськӧдӧма. Мунӧ сы дорті 
коза, сюръясыс крукаӧсь, шыла кодь ёсьӧсь. Аддзӧ — куйлӧ кӧин. 

— Кулӧма кӧ-а? 
Сюрнас ӧтар бокас люкыштіс... Оз вӧрзьы. Мӧдар бокас зургис — оз 

чеччы. 
— Сё дивӧ, кулӧма и эм. Ещӧ люкышта ёнджыка. — Мыр вылӧ кайис, 

юрсӧ копыртіс, чеччыштіс кынӧм вылас кӧиныслы, сюрнас паськыд 
вомас веськаліс. Пинь костас кӧзаыдлӧн сюръясыс и сибдісны. Оз вермы 
нетшыштны. Кӧзаыд матӧ воис. Кык водз кокнас эськӧ морӧсас 
кӧиныдлы и пыксис да бӧрлань петитчӧ, но оз шедны сюръясыс. Сэк кості 
локтісны кӧин ёртъясыс. 

— Но, — шуӧны, — сямтӧм кӧиныд тай вӧлӧм пӧръясьӧ, мый 
кыйсьыны оз куж. Вывті горшысла миянлысь дасьсӧ сёйӧ... Со тай, 
кыйӧма кӧзаӧс да ньылыштны оз вермы. Сюрсяньыс заводитӧма, 
йӧйыд. — Матыстчисны кӧинъяс, кӧзатӧ кокӧдыс кутісны нетшкыны. 
Ӧтарӧ ни мӧдарӧ. Енджыка нетшыштісны. Кӧзаыд эськӧ и мыні, да сюр 
помнас тшӧтш черлыыс кӧиныдлӧн нетшыштсис. Кӧзаыд повзьӧмысла 
сиктӧ пышйис, аслас картаӧ. Кӧзяйкаыс и шензьӧ. Сё дивӧ! Кӧзаыд, 
буракӧ, туруннад оз и пӧтлы. Кыськӧ кӧинлысь ёсь пиньяса черлысӧ 
судзӧдӧма. Кырсьтӧ йирны бурджык лоӧ. 

А коньӧрӧс, пиньтӧмтантӧм кӧинтӧ, кӧинъясыс жӧ и пурисны: он кут 
пӧ пӧръясьны, дарӧвӧй вылас овны. 

С л о в а к т е к с т у : 
кыйӧдны — подкараулить се дивӧ! — очень странно! 
гоз [гозй-] — пара мыр [мырй-] — пень 
гора — гора кайны — подняться 
омлявны [омлял-] — выть копыртны — нагнуть 
грезд — деревня кост — между 
гусявны [гусял-] — украсть сибдыны — застрять 
лысьтны — сметь нетшыштны — выдернуть 
войны — утонуть матӧ воны —- попасть в 
гатш — навзничь положение 
куньны (син)—закрыть (глаза) пыксьыны — упереться 
паськӧдны — разинуть петитчыны — пятиться 
сюв [сювй-] — кишка, кишки пӧръясьны — врать 
ньылавны [ньылал-] — глотать дась — готовый 
тупкыны — закрыть мынны — освободиться 
сюр — рог черлы — челюсть 
крук — крюк повзьӧм — испуг 
шыла — шило пышйыны — убежать 
кувны [кул-] — умереть карта — хлев 
ӧтар — один (из двух) судзӧдны — добыть 
люкыштны — боднуть кырсь — кора 
мӧдар — другой ан — небо 
зургыны — ткнуть пурны — искусать 



В. РАЗМЫСЛОВ 

ЭСКӦЙ КӦТЬ э н 

Кор меным юӧртісны, мый аддзылӧмаӧсь Сыктывдинскӧй районса 
Озёл сиктын олысьяс, первойсӧ думышті: ылӧдчӧны. Сэки жӧ окота лоис 
сёрнитны йӧзыскӧд. Звӧниті сиктсӧветас. Председательыс А. В. Проку-
шев висьталіс, мый ачыс абу аддзылӧма, но тӧдӧ, кодъяслы син улас 
веськавлӧма. 

...Сиктсӧветӧ пыралӧм бӧрын муні М. С. Лыткина ордӧ. Буретш сійӧ 
медводз казялӧма. Мӧді юасьны. 

— Тайӧ вӧлі декабрь 26 лунся асылын, — висьталіс Мария Семёно-
вна, — кӧнкӧ 7 час 20 минут — 7 час 30 минут гӧгӧрын. Маслозаводӧ 
буретш воис машина ректысьны. Сувтіс лэбулӧ. Нина петіс видзӧдлыны, 
кутшӧм йӧв вайисны. Уджыс вӧлі уна. Тэрмасим. Ме петі бӧрынджык. 
Ывлаас югдӧ нин вӧлі. Сэзь. Кодзувъяс эз нин тыдавны. Друг син улӧ 
усис лун югыд рӧма электрической лампа модаа лэбысь предмет. 
«Тасьті»... Буретш сы йылысь мыйлакӧ думышті. Кӧть эськӧ некор эг 
веритлы. Сӧрӧмӧн лыддьылі. «Тасьті» гӧгӧрас быттьӧ кодзувъяс 
ӧзйисны. Эз дзирдавны, а буретш ӧзйисны крест кодь югӧрӧн. «Тасьтіыс» 
кайис быттьӧ йӧткасьӧмӧн. Ӧддзӧдчылас—ньӧжмӧдлас, ӧддзӧдчылас— 
ньӧжмӧдлас. Оз самолёт моз. Найӧ сикт весьттіыд быд лун лэбалӧны, 
тӧда. Кайис быттьӧ ты дорсяньыс, вӧр ді сайсяньыс. Сэсся юрӧ воис: 
меным, гашкӧ, кажитчӧ да чукӧсті Нинаӧс. 

Водзӧ висьталӧ Н. В. Лыткина: 
— Кор менӧ горӧдіс Маша, повзи. Мися, пӧжар али мый кӧнкӧ. Петі 

лэбувсьыс да аддзи «тасьтісӧ». Кажитчӧ, быттьӧ Озёл весьтӧд лэбӧ. 
Некутшӧм шы оз кыв, а лэбӧ. Лунвывсяньыс войвывлань. Бӧрас нинӧм 
оз коль. Кайигас надзмӧдлас—ӧддзӧдлас, надзмӧдлас—ӧддзӧдлас. 
Вылӧ кодь нин кыпӧдчис. Сэсся Соняӧс горӧді. 

С. П. Потапова: 
— Кор ме петі, сійӧ вӧлі вылын нин. Но аддзылі. Югыд. Но синтӧ оз 

ёр. Ичӧтмис и ичӧтмис. Сэсся вошис. Татшӧмсӧ некор на эг аддзыв. 
Кывзі став тайӧ висьтасьӧмъяссӧ да думайтсьыны кутіс. Мый, гашкӧ, 

и ещӧ на кодкӧ аддзывліс. Сідзи и вӧлӧма. Ещӧ куим морт сюрис. 
Сёрниті ставныскӧд. Т. В. Лыткина тавося декабрь 24 лунӧ асывнас 
аддзылӧма ӧшиньӧдыс. 

— Кӧкъямыс часыс эз на вӧв,— висьталіс Татьяна Васильевна,— 
гортын мыйкӧ нокси. Чӧвті синмӧс ывлаас да казялі сійӧс. Іолысьысь 
ичӧтджык да югыдджык. Думайті первойсӧ, гашкӧ, планета. Вель дыр 
ӧти местаас ӧшаліс. Ена видзӧді. Гӧгрӧс, быттьӧ тасмаа. А тасмаыс 
пемыдджык... Сэсся кагалысь гачсӧ вежи. А кор бара чӧвті синмӧс, 
нинӧм нин эз вӧв. 

Ог тӧд, мый шуны Озёлса дивӧ йылысь. Ачым эг аддзыв нинӧм. Но та 



мында йӧз ӧта-мӧдыскӧд сёрнитчыны, думайта, эз жӧ вермыны. Дай 
мыйла налы пӧръясьнысӧ. Ставные верстьӧ войтыр. Гашкӧ, тэ, дона 
лыддьысьысь, ачыд мыйкӧ висьталӧм кодьсӧ аддзылін? 

1879 вося март 7 лунӧ Выльгорт сиктса крестьянин Петр Налимовлӧн 
семьяын чужие пи. Нимтісны Василийӧн. Тӧдӧмлунъяслань сылӧн туйыс 
заводитчис земской школаын. Сы бӧрын земство ыстіс сюсь вежӧра 
детинкаӧс Москваӧ фельдшеръяслӧн школаӧ. Куим во мысти Василий 
Налимов локтіс гортас да кутіс уджавны фельдшерӧн. Москваын 
велӧдчигӧн на том морт кутіс интересуйтчыны этнографияӧн. Сы бӧрын 
быттьӧ мӧд синмӧн видзӧдліс чужан мулӧн олӧм вылӧ. 

1903 воын Василий Налимов выльысь локтӧ Москваӧ. Кыдзи коми 
йӧзлысь олан-выланногсӧ бура тӧдысьӧс, сійӧс казялісны естествозна-
ние, антропология да этнография радейтысьяслӧн Московской обще-
ствоса секретарь В. В. Богданов, академик В. Ф. Миллер да обществоса 
президент академик Д. Н. Анучин. Найӧ и отсалісны зырянской зонлы. 
Василий Налимов сдайтіс классической гимназиялӧн став курсса 

С л о в а к т е к с т у : 

эскыны — верить 
юӧртны — сообщить 
ылӧдчыны — обманывать 
окота — охота 
звӧнитны — звонить 
сиктсӧвет — сельсовет 
мӧдны — здесь: начать 
кӧнкӧ — где-то 
ректысьны — разгружаться 
лэбув [лэбул-] — навес, тент, укрытие 
тэрмасьны — торопиться 
югдыны — рассветать 
сэзь — безоблачный, ясный 
тасьті — миска, тарелка 
веритны — верить 
сӧрӧм — ложь, вранье 

югор — луч 
кайны — подняться 
йӧткасьны — отталкиваться 
ӧддзӧдчыны — ускоряться 
ньӧжмӧдны — замедляться 
весьтті/ весьтӧд— над 
чукӧстны — позвать, кликнуть 
пӧжар — пожар 
ёрны — слепить 
ичӧтмыны — уменьшаться 
думайтсьыны — думаться 
вель — довольно 
ӧшавны [ӧшал-] — висеть 
тасма — ремень 
дивӧ — диво 
буди — видимо, видно, должно быть 
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экзаменъяс да пырис велӧдчыны Московской университетлӧн физико-
математической факультетса естественной отделениеӧ. 

Студенталігас Василий Налимов пыдісянь тӧдмасьӧ европейской 
Россиялӧн асыв-войвывса народъяслӧн этнографияӧн да антрополо-
гияӧн. 

В. П. Налимовлысь медводдза этнографической уджсӧ вӧлі йӧзӧдӧма 
1903 воын «Этнографическое обозрение» журналлӧн мӧд номерын. 
Юргижӧдыс — «Некоторые черты из языческого мировоззрения зырян». 
Сэні висьтавсьӧ коми йӧзлӧн олӧм вылас видзӧдласъяс йылысь, 
кодъяс сӧвмисны Коми муӧ христианство пырттӧдз на. Сідз, В. П. Нали-
мов казьтылӧ важся антропогоническӧй мойдъяс, Вселенной вылӧ 
важысянь видзӧдласъяс, коми йӧзлӧн пывсьӧм йылысь. В. П. Налимов 
оз дивит зыряналысь языческой видзӧдласъяссӧ. Накӧд сійӧ йитӧ 
и аслас народлысь культурной аслыспӧлӧслунсӧ. 

Тайӧ жӧ воас «Этнографическое обозрение» журналын 
йӧзӧдӧма В. П. Налимовлысь «Мор» и «Икота у зырян» гижӧдтор, кӧні 
сійӧ висьталӧ коми йӧзлӧн висьӧмъяс вылӧ видзӧдласъяс йылысь, 
висьысь кагаяслӧн чужом да найӧс бурдӧдӧм йылысь. Тайӧ гижӧдторйыс 
кутшӧмакӧ тӧдмӧдӧ комияслӧн народной медицинаӧн. 

Василий Петрович Налимов пыр тшӧкыдджыка выступайтӧ ста-
тьяясӧн, докладъясӧн. Сійӧ заводитӧ нимавны пыр ёнджыка. 1906 воын 
нин нималана исследователь В. Мансикка корис сійӧс сотрудничайтны 
финно-угорскӧй обществолӧн научной изданиеын. 1907 вося гожӧмын да 
арын тайӧ обществоыслӧн деньга вылӧ тӧдса финской этнограф 
Сирелиускӧд В. П. Налимов ветліс нёль тӧлысь кежлӧ Зырянской крайӧ. 
Кыкӧн найӧ гижисны уна зырянской мойд, сьыланкыв да мукӧд 
фольклорной произведение. Торйӧн ыджыд тӧдчанлун вӧлі сетӧма коми 
йӧзлӧн веруйтӧмлы да обычайяслы. Нуӧдісны антропометрической 
измерениеяс. Этнографъяс волісны Эжва да Сыктыв бокса уна коми 
сиктӧ. 1980 воын Финляндияын вӧлі лэдзӧма «Большая медведица» зэв 
мича фотоальбом. Сэні йӧзӧдӧма снимок, кодӧс вӧчӧма Сирелиускӧд 
ӧтувъя экспедиция дырйи. Снимок улас английскӧйӧн гижӧма: 
«Путешественниклы отсасьысьяс шуйгавывсянь веськыдвылӧ: на-
чальной школаса учитель Александра Григорьевна Кузиванова, поэт 
Алексей Александрович Чеусов, студент Василий Налимов да сылӧн 
вок». Кузьчышъян вылын гижӧд: «Финской учёной Сирелиуслы коми 
ёртъяссянь». Тешкодь сійӧ, мый.английской вылӧ вуджӧдігас вӧчӧмаӧсь 
ӧшыбка — кузьчышъян вылас кыӧма «коми нывъяссянь», а абу 
«ёртъяссянь». Тыдалӧ, кузьчышъянсӧ Сирелиуслы козьналіс А. Г. Кузи-
ванова. 

В. П. Налимов, кыдзи и сылӧн мукӧд современникъяс, зілис бурджыка 
тӧдмавны Комиын мортӧс дзебан обрядъяс, морт лов вылӧ видзӧдласъ-
яс. Та йылысь сійӧ гижліс «Загробный мир по верованиям зырян» 
статьяын, кодӧс сідзжӧ йӧзӧдӧма 1907 воын «Этнографическое 
обозрениеын». Тайӧ гижӧдас коми этнографияын медводдзаысь зільӧма 
пыдісянь висьтавны сы йылысь, кыдзи коми йӧз гӧгӧрволісны ловъя 
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олӧмсӧ да мӧдар югыдсӧ, кутшӧм йитӧдъяс на костын вӧліны. 
Кулӧмаяссянь, кыдзи гижӧ Налимов, коми йӧз виччысисны асланыс 
уджын отсӧг. «Крестьянин кӧ кӧдзӧ, сійӧ корӧ кулӧмаяслысь сетны бур 
урожай». «Сетӧй бур во», — тадзи шыӧдчигӧн крестьянин видзӧдӧ 
сылань, кытчӧ дзебӧма кулӧмаясӧс», — пасйӧ В. П. Налимов. 

Мӧдарюгыдсаяс вылӧ крестьяна надейтчылісны и вӧралігӧн да чери 
кыйигӧн. Найӧс пӧчитайтӧм вӧсна выль керка векджык стрӧитлісны важ 
керка местаӧ. 

В. П. Налимовлысь тайӧ да мукӧд статьяяс лыддьӧм бӧрын позьӧ 
чайтны, мый кулӧмаяслысь культсӧ учёной гӧгӧрвоӧ оз кыдзи 
этнографической фактъяс, а кыдзи религиозно-этнической системалысь 
петкӧдчӧмъяс, кодъяс шымыртӧны зыряналысь став олӧм-вылӧмсӧ. 

Полевой корсьысьӧмъясысь ӧтдор В. П. Налимов бура тӧдмасис 
научной литератураӧн да уджаліс архивъясын. Сійӧ бура тӧдіс коми кыв, 
пыдісянь ставсӧ гӧгӧрвоис, уджаліс кадӧн артасьтӧг. Тайӧ отсаліс 
Налимовлы томӧн на пырны Россияын медся нималана этнографъяс, 
финно-угроведъяс лыдӧ. 

1908 вося тӧлын финно-угорскӧй обществолӧн корӧм серти В. П. На-
лимов мунӧ Хельсинкиӧ, кӧні тӧдмасьӧ финской этнографияӧн да 
кывйӧн. Гожӧмнас финской исследователь Тальгренкӧд Налимов ветліс 
археологической экспедицияӧ Волга да Кама кузя, а сэсся чукӧртіс 
этнографической материал пермякъяслӧн олӧм-вылӧм да веруйтӧм 
йылысь. Коми-пермякъяслысь этнография тӧдмалігӧн Налимов сюся 
видзӧдіс, мыйӧн ӧткодь налӧн кывйыс коми-зырянакӧд. 

В. П. Налимовлӧн медтӧдчана научной уджъяс лыдын «К вопросу 
о половых отношениях у зырян», коді петіс немецкой кыв вылын 
Хельсинкиын 1908 воын торъя ичӧтик книгаӧн. 

Мӧд вонас учёной водзӧ уджаліс Финляндияын. Лӧсьӧдіс экспедиция-
ясын чукӧртӧм материалъяс. Тайӧ ки помысь гижӧм уджыс эштіс 
1910 воын. Нимыс сылӧн «Материалы по этнографии зырян и пермяков». 
Тайӧ удж йывсьыс «Этнографическое обозрение» журналӧ аслас 
рецензияын профессор А. Н. Максимов гижліс: «В. П. Налимов 
природной зырянин, бура тӧдӧ зырянской кыв да ӧнӧдз кутӧ топыд йитӧд 
зырянакӧд, ставыс тайӧ ёна кокньӧдіс сылысь уджсӧ. Сылӧн вӧлі 
позянлун тӧдмавны йӧзлӧн олӧмысь да налӧн веруйтӧмысь сэтшӧм 
гусяторъяс, кодъясӧс боковой мортлы оз петкӧдлыны... В. П. Налимовлӧн 
материалъясыс лоӧны ыджыд тӧдчанаторйӧн зырянаӧс да пермякъясӧс 
тӧдмалӧмын, на йылысь, торйӧн нин первойяс йывсьыс, литератураыс 
абу озыр. Зырянской этнографияысь ӧткымын торъя, но зэв тӧдчана 
вопросъяс сійӧ восьтӧма зэв бура да стӧча. 

А. Н. Максимовлысь мӧвпъяссӧ ошкисны и мукӧд этнографъяс. 
И нинӧм абу шензянаыс, мый тайӧ уджсьыс В. П. Налимовлы сетісны 
великой князь Сергей Александрович нима зэв нималана научной 
премия. 

1912 воын В. П. Налимов нималана этнограф-исследовательӧн нин 
помаліс «антропология да география» специальность кузя Московской 
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университет первой степени дипломӧн. Тайӧ жӧ воас «Великая Россия» 
книжной серияын, кӧні редакторъясысь ӧтиӧн вӧлі профессор Д. Н. Ану-
чин, петіс очередной том, кодлысь мӧд юкӧнсӧ—«Приуралье»— 
гижис В. П. Налимов В. А. Пиотровскийкӧд ӧтлаын. Сэні вӧліны 
географической, экономической да историко-этнографическӧй очеркъяс. 

1917 воын В. П. Налимов сдайтӧ Казанской университетын 
магистрскӧй экзаменъяс. Сылы сетӧны магистрантлысь ним да приват-
доцентлысь удж. Но Казаньын сійӧ эз вӧв дыр. 1918 воын нин лои 
Нижегородской университетын география да антропология кафедраса 
профессорӧн. 

1922 воын В. П. Налимов вуджис Москваӧ. Сэсянь дас квайт во, 
1938 воӧдз, коді лоис сылы трагическӧйӧн, учёной уджаліс столицаса 
научной учреждениеясын да высшӧй учебной заведениеясын, сы лыдын 
мӧд номера МГУ-ын, Тимирязевской институтын, первой номера 
МГУ-лӧн физмат бердын география кузя научно-исследовательской 
институтын. 

Колӧ тӧдчӧдны, мый В. П. Налимов эз эновтчыв коми да мукӧд 
финно-угорской народлӧн этнографияысь. Кор сійӧ вӧлі нин Московской 
университетын профессорӧн, активнӧя сотрудничайтіс экономической да 
краеведческой «Коми му» журналкӧд, коді петіс Усть-Сысольскын 
1924 восянь. 

Зыряналы кыв боксяньыс медся матынӧсь удмуртъяс (вотякъяс) . 
1923 воын В. П. Налимов да нималана удмуртской поэт Кузебай Герд 
котыртісны «Вотяцкой культураӧн тӧдмасьӧм кузя общество». Куим во 
мысти на отсӧгӧн вӧлі дасьтӧма «Вотяки» сборник, кӧні висьтавсьӧ 
удмуртъяслӧн экономика, олӧм да духовной культура йылысь. 

1927 воын В. П. Налимовӧс бӧрйисны «Чердынскӧй край тӧдмалӧм 
кузя обществоса» почётной членӧн, а во мысти сійӧс шуисны «Гру-
зинской культура радейтысьяслӧн обществоын» нэм кежлӧ членӧн. 

...Профессор В. П. Налимовлӧн активной научной да преподава-
тельской уджыс торксис 1938 воын. Сійӧс незаконнӧя арестуйтісны да 
мӧдӧдісны Москваысь Сыктывкарӧ. Ми ог на стӧча тӧдӧй, кутшӧм статья 
серти «судитісны» учёнӧйӧс, кӧні, кор да кыдзи помасис сылӧн олӧмыс... 

С л о в а к т е к с т у : 
тӧдӧмлун — знание 
детина — мальчик 
детинка — мальчишка 
мысти — через 
интересуйтчыны — интересоваться 
выльысь — снова 
олан-выланног — образ жизни, быт 
тӧдысь — знаток 
радейтысь — любитель 
отсавны [отсал-] — помочь 
сдайтны — сдать 

студентавны [студентал-] — быть студен-
том 
пыдісянь — глубоко 
юргижӧд — заглавие 
видзӧдлас — взгляд, точка зрения 
сӧвмыны — крепнуть, развиваться 
пыртны — ввести 
пывсьӧм — мытье в бане 
зыряна — зыряне 
аслыспӧлӧслун — своеобразие, особен-
ность 



ӧшыбка — ошибка 
дзебан — погребальный 
мӧдар югыд — загробная жизнь 
йитӧд — связь 
кулӧма — мертвый, покойник 
шыӧдчыны — обратиться 
дзебны — похоронить 
мӧдарюгыдса — потусторонний 
надейтчыны — надеяться 
пӧчитайтӧм — почитание 
векджык — чаще 

гижӧдтор [гижӧдторй-] — небольшая ста-
тья 
висьӧм — болезнь 
висьысь — больной 
бурдӧдӧм — лечение 
выступайтны — выступать 
нимавны [нимал-] — слыть 
нималана — широко известный 
сотрудничайтны — сотрудничать 
тӧдчанлун — значение 
веруйтны — верование 
ӧтувъя — совместный 
английскӧйӧн — по-английски 
шуйгавывсянь — слева 
веськыдвылӧ — направо 
кузьчышъян — полотенце 
тешкодь — любопытно 
вуджӧдны — перевести 

учёной — учёный 
петкӧдчӧм — явление 
шымыртны — охватить 
корсьӧм — поиск 
ӧтдор — кроме 
артасьны — считаться 
лыд — число 
корӧм — приглашение 
ки помысь — от руки 
эштыны — закончиться, завершиться 
топыд — прочный 
кокньӧдны — облегчить 
позянлун — возможность 
гусятор [гусяторй-] — тайна 
тӧдчанатор [тӧдчанаторй-] —значитель-
ное 
первой — первый 
озыр — богатый 
ӧткымын — отдельный, некоторый 
ошкыны — одобрить 
бердын — при 
эновтчыны — отказаться 
активнӧя — активно 
бӧрйыны — избрать 
торксьыны — нарушиться 
незаконнӧя — незаконно 
арестуйтны — арестовать 
судитны — судить 

Я. КОНАКОВ 

МЫЙСЮРӦ ВОИС ӦНІӦДЗ 

Выль во, сылысь медводдза лунсӧ уна народ лыддьӧ медыджыд 
праздникъясысь ӧтиӧн. Овлӧ, мый пасйӧны оз ӧти кадӧ. Та вылӧ.индӧны 
либо традицияяс, либо официальнӧя примитӧм календарь. Россияын 
выль восӧ январь первой лунсянь Петр Первыйлӧн.индӧд серти кутісны 
лыддьыны 1699 восянь. Сыӧдз выль воыс заводитчыліс сентябрь первой 
лунсянь. Тайӧ тӧлыссяньыс жӧ вӧлі и коми йӧзлӧн — паса пу святсі 
(календарь) серти. Археологъяс тӧдмалісны, мый ёна важӧн вӧлӧма мӧд 
ног. Выль воыс комияслӧн заводитчылӧма март помсянь, кор луныс да 
войыс ӧткузяӧсь. 

Европаын выль восӧ январь первой лунсянь лыддьӧмыс топыда 
йитчӧма Христослы эскӧмкӧд. И веськалӧ тайӧ енмыслӧн «чужӧмсянь-

13. Учимся говорить ПО-КОМИ 



ыс» (декабрь 25 лун) «Крещенньӧӧдзыс» (январь 7 лун) буретш шӧрас. 
Комияс кадсӧ нимтылісны «вежадырӧн». Тыдалӧ, ёна важӧн языческой 
енъяслы эскигӧн, тайӧ пӧраас вӧліны кутшӧмкӧ праздникъяс, кодъяс 
йитчылісны тӧвся шонді вежсьӧмкӧд, лун югыдыслӧн нюжавны 
заводитчӧмкӧд. Мый гӧгӧрвосьыліс пемыдсӧ югыдӧн вермӧмкӧд. 
Мыйсюрӧ сійӧ ылыс кадся праздникъясыскӧд йитчӧм традициясьыс воис 
ӧнія кадӧдз. 

Православной вичколӧн календарь серти январь 1 лун лыддьыссьӧ 
святой Василийлӧн лунӧн, комияс шуӧны сійӧс Василей лунӧн. Роч 
православной вичко и ӧні арталӧ вояссӧ важ (юлианской) йог, выль 
воыс заводитчӧ январь 14 лунсянь (григорианской стиль серти). 

Василей лунводзвывса праздниксӧ комияс пасйылісны сьыланкывъ-
ясӧн, йӧктӧмӧн, ворсӧмӧн. Аслысногӧн пасьтасьӧм йӧз, медсясӧ томъяс, 
ветлывлісны керкаысь керкаӧ, гажӧдчисны. Найӧс вӧлі колӧ гӧститӧдны 
мыйӧнкӧ. Ӧтияс гугӧдӧм пасяӧсь, мӧдъяс сарапанаӧсь. Нывбаба улас 
медсясӧ пасьтасьлісны том зонъяс. Тшӧкыда чужӧмсӧ тупкылісны 
марляӧн, тюльӧн, чышъянӧн, медым эз тӧдны. Татшӧм ногнас 
гажӧдчылісны святки чӧжыс. Тшӧкыда медавлісны, «ньӧблісны» та вылӧ 
кутшӧмкӧ керка, кодӧс нимтылісны ворсгін керкаӧн. 

Василей лунводзвывса войпукыс торъявліс мукӧдъяссьыс. 
Чукӧртчывлісны эз сӧмын ныв-зон, но и олӧмаджыкъяс. Быдӧн, коді 
кӧсйыліс. Ворсӧмыс и сьылӧмыс вӧлі топыда йитчӧма любовкӧд. 
Ӧткымын сьыланкыв бӧрын гозйӧдчысь ныв-зон окасьлісны, мый мукӧд 
войпук дырйи эз вӧчлывны. 

Княжгіогостскӧй районса Ляли да Кошки грездъясын гажӧдчӧмыс 
заводитчыліс ныв сьыланкывъяссянь. Нывъяс кык радӧн сувтлісны 
ӧта-мӧдныслы паныд да заводитлісны сьывны. Сэсся артмӧдлісны кытш, 
шӧрас пырліс кык зо», кодъяс бӧрйылісны аслыс кык нылӧс да 
сойбордйӧдыс босьтӧмӧн мыйкӧ дыра ветлӧдлісны кытш шӧрас. Та 
бӧрын нывъяс бара сувтлісны кытшас, а на пыдди бӧрйылісны 
мӧдъясӧс. Тадзи вӧчсьыліс сэтчӧдз, кытчӧдз став нылыс эз веськавлы 
кытш шӧрас. Сӧмын сэки нывъяс мӧдлісны сьывны йӧктан сьыланкывъ-
яс. Сьывлісны медсясӧ медбура йӧктыны да сьывны кужысь нывъяс. 
Сьӧлӧм бурмӧм бӧрас босьтчылісны сідз шусяна ӧктысян сьыланкывйӧ, 
кӧні нывъяс шыасьлісны кутшӧмкӧ зон дорӧ, коді сэсся бӧрйыліс на 
пиысь кыкӧс да петкӧдліс джодж шӧрас. Кыкнан нылыс, чышъян 
помъяссӧ босьтӧмӧн, ветлӧдлісны керкаӧдыс да сьылісны «Сад йӧрын пӧ 
ныв гуляйтӧ». Сьыланкыв помассьӧм бӧрас бӧрйылісны аслыныс кык 
выль зонмӧс. Татшӧм ногӧн сьывлісны-ворслісны сэтчӧдз, кытчӧдз став 
том йӧзыс эз веськавлыны кытшас. 

Василей лунводзвывса войпукас тайӧ грездъясас медтӧдчана 
ворсӧмъясысь ӧтиӧн вӧлі вогӧгӧрся бӧрйӧм. Нывъяс да нывбабаясӧн 
«Ты пусти в город» роч народной сьыланкыв сьылігкості быд зон 
бӧрйыліс аслыс кажитчысь нылӧс. Петкӧдліс джодж шӧрӧ, окавліс, сэсся 
пуксьӧдліс пидзӧс вылас. Татшӧм нылыс во чӧж лыддьысьліс бӧрйӧмаӧн. 
Аслыссикас гӧтырпуӧн. Мукӧд коми сикт-грездас та кодь кымын 



ворсӧмыс овліс водзджык, Микайлӧ лунӧ (ноябрь 21 лун). 
Уна ворсом комияслӧн йитчӧма аслысногӧн пасьтасьӧмкӧд. Пась-

калӧма вӧлі вӧлӧ пасьтасьӧм, но ворслісны эз быдлаын ӧтмоза. Шуам, 
Троицко-Печорскӧй районса Покча сиктын да Скаляп грездын Василей 
лун водзын войпук ВЫЛӦ кутшӧмкӧ керкаӧ чукӧртчывліс 20 зонмӧдз. 
Быдӧн сьӧрсьыс вайліс 7 шӧвк чышъя'н. Найӧс кӧртавлісны киясас 
(«вӧжжи»), сьыліас («сийӧс»), коскас мышладорас («бӧж»). Быд 
зонлӧн киас ичӧтик жыннян, кодӧс кӧрталӧма сідз жӧ чышъянӧн. Тадзи 
пасьтасьӧм том йӧз пиысь бӧрйылісны ӧти юрнуӧдысь «вӧлӧс». Мукӧдыс 
кыкӧн-кыкӧн сувталісны бӧрас. Ӧти зон вӧлі «вӧв вӧтлысьӧн». Кор став 
ворсысьыс петавліс ывлаӧ, сійӧ плетьӧн вӧтліс «вӧвъяссӧ» сикт кузя 
некымын час чӧж. Ворсӧмсӧ видзӧдны чукӧрмыліс уна морт, торйӧн ёна 
кажитчыліс челядьлы. Гуляйтӧм бӧрын вӧлӧ пасьтасьӧм зонъяс бӧр 
пыравлісны керкаас и заводитлісны гажӧдчыны водзӧ. Сьывліс-
ны-йӧктылісны нывъяскӧд ӧтлаын. Та дырйи ворсӧмсӧ панысьясыс 
и ыззьӧдлісны мукӧдсӧ. Сысольскӧй районса Куратово да Поёл 
сиктъясын аслысногӧн пасьтасьӧм йӧзыс шмонитігмоз нӧйтлісны 
идзасысь кыӧм плетьясӧн найӧс, кодъяс локтісны войпукны, но эз 
мынтысьлыны ворсан керка медалӧмысь. Та дырйи корлісны налысь 
гӧснеч. 

Пасьтасьлывлӧны вӧлі и туриӧ. Некымын зон босьтлісны кианыс 
коколюка либо печкан. На вылӧ чӧвтлісны дӧра либо шебрас. «Турияс» 
кокавлісны ӧта-мӧдсӧ, видзӧдысьяссӧ. Та дырйи бӧръяясыс сералігты-
рйи зілисны пышйыны, дзебсьыны, кайлісны пӧлатьӧ, паччӧрӧ. Артмыліс 
гаж, ворсом. Уналаын пасьтавлісны гугӧдӧм пась, шапка, кӧмавлісны 
киссьӧм кӧті, гын сапӧг. Чужӧмсӧ дзеблісны саӧн мавтӧм дрраторйӧн, 
тюльӧн, марляӧн. Усть-Кул омской районын татшӧм паськӧмсӧ ціулісны 
«йӧгра-яранӧн». Пасьтасьлісны и мӧд паськӧмӧн. Зонъяс — нылӧ, 
нывъяс — зонъясӧ. Ворслісны гораньӧн. 

Комияс важӧн лӧсьӧдлісны праздничной ужын. Василей лунӧдзыс 
Сыктыв да Эжва вожъясын вӧлі пуӧны порсь юр да кокъяссӧ. Луныс 
сідзи и шусьыліс — порсь юр-кок вильӧдан лун. Лыддьывлісны, кӧть 
мыйкӧ закладӧ пукты, но тайӧ сёянсӧ лӧсьӧд. 

Святки дырйи уналаын гадайтчылісны. Торйӧн нин нывъяс, кодъяс 
медсясӧ кӧсйисны тӧдмавны, кор петасны верӧс сайӧ да коді найӧс 
босьтас. Гадайтчылісны разной ногӧн. Шуам, Василей лунводзса рытнас 
петавлісны гидӧ да кутавлісны коді ки улас сюрас. Ы ж кӧ веськавліс — 
верӧс сайӧ петӧмыс оз ло, меж кӧ — мӧдарӧ, кынӧма ыж — ныв вермас 
регыд нӧбасьны. 

Либо вӧчлісны мӧд ног. Кык-куим ныв лэччылісны ю вылӧ да 
пуксьывлісны йӧрдан гӧгӧр. Кианыс сермӧд. Матыстчывліс кӧ сэки зон 
да корліс сермӧдсӧ, лыддьылісны, мый ныв локтан воас петас верӧс сайӧ. 

Гадайтчылісны и зарни чунькытшӧн. Сійӧс чӧвтлісны ва тыра стӧканӧ, 
стӧкансӧ пуктылісны тасьтіӧ, а тасьтісӧ лыа либо пӧим чукӧр вылӧ. 
Чунькытш вылас видзӧдлісны рӧмпӧштан пыр, коді сулавліс орччӧн. 
Вӧлі лыддьӧны, мый татшӧм ногӧн позьӧ аддзывны верӧспусӧ. Либо 



разьӧм кӧсаа нывъяс лэччылісны гӧбӧчӧ. Ӧти киас рӧмпӧштан, мӧдас — 
сартаса би. Видэӧдісны рӧмпӧштанас сэтчӧдз, кытчӧдз мыш сайӧдыс «оз 
мун» верӧспуыс. 

Петавлісны и куим туй вомӧнасянінӧ. Выль вося войӧ. И кывзысь-
лісны. Кывлісны кӧ куимысь тотшкӧм шы, лыддьыссьывліс, мый 
сыладорас, кытысь сійӧ кыліс, кодкӧ кулӧ локтан воас. 

Пуктывлісны нывъяс томналӧм ведраяс дорӧ асланыс юрси сіяса 
сынан. Асывнас кӧ тшӧтш аддзылісны боковой мортлысь юрси, 
лыддьылісны, мый регыд петасны верӧс сайӧ. Гадайтчылісны и неуна мӧд 
ног. Томнавлісны куим ведра, а ключсӧ нывъяс пуктывлісны вой кежлас 
асланыс юрлӧс улӧ. Василей лунся асывнас петавлісны ывлаӧ. Первой 
паныдасьысь мортыс кӧ вӧлі мужичӧй, лыддьыссьыліс, мый матын верӧс 
сайӧ петан кад. 

Гадайтчывлісны комияс эз сӧмын Выль вося войӧ, но и святки чӧжыс. 
Но верӧс сайӧ петӧмкӧд йитчӧм гадайтчӧмыс медся стӧчӧн лыддьыс-
сьывліс буретш Василей лунводзвывса рытын. Сы вӧсна мый буретш сэ-
ки важ восӧ вежліс выльыс. 

С л о в а к т е к с т у : 

лыддьыны — считать 
официальнӧя — официально 
примитӧм — принятый 
индӧд — указание 
паса — меченый, помеченный 
святсі-календарь — святцы 
ӧткузя — одинаковой длины 
топыда — тесно, прочно 
чужом — рождение 
крещенньӧ — крещение 
вежадыр — святое время 
пора — пора 
артавны [артал-] — считать 
ворсом — игра 
гугӧдӧм — вывернутый наизнанку 
тупкыны — закрыть 
медавны [медал-] — нанимать 
войпук — посиделки, вечеринка 
гозйӧдчыны — уединиться вдвоем і 
и девушке 
окасьны — целоваться 
кытш — круг 
сойборд [сойбордй-] — рука 
ӧориыны - выбрать 
вӧчсьыны — делаться, совершаться 
кужны — уметь 
сьӧлӧм бурмӧм — удовлетворение 

сідз шусяна — так называемое 
ӧктысьны — собирать, заниматься собира-
нием 
йӧр — ограда 
гуляйтны — гулять 
вогӧгӧрся — годовой 
бӧрйӧм — выбор 
окавны [окал-] — целовать 
аслыссикас — своеобразный 
гӧтырпу — кандидат в жены 
аслысногӧн — своеобразно 
пасьтасьӧм — одевание 
ӧтмоза — одинаково 
вӧжжи — вожжи 
сийӧс — хомут 
мышладорас — к спине 
жыннян — колокол 
юрнуӧдысь — руководитель 
вӧтлысь, вӧв вӧтлысь — погонщик лошадей 
вӧтлыны — гнать, прогнать 
чукӧрмыны — собраться 
панысь (ворсом панысь) — начинающий 
(игру) 
ыззьӧдны — возбуждать, будоражить, под-
стрекать 
щмонитны — шутить, зубоскалить 
нӧйтны — бить, побить 
идзас — солома, соломенный 



мынтысьны — расплатиться 
медалӧм — наем, нанятый 
гостинеч — гостинец 
т у р и — журавль 
коколюка — клюка 
п е ч к а н — п р я л к а 

шебрас — одеяло, покрывало 
кокавны [кокал-] — клевать 
пышйыны — убежать 
дзебсьыны — прятаться, спрятаться 
пӧлать — полать 
паччӧр — лежанка, верх русской печи 
киссьӧм — рваный 
кӧті — коты, кожаная обувь 
гын сапӧг — валенки 
дзебны — прятать, спрятать 
са — сажа 
дӧратор — кусок ткани 
йӧгра — ханты и манси 
яран — ненец 
горань— игра в жмурки 
вильӧдны — глодать, обглодать 
заклад — заклад 
уналаын — во многих местах 
гадайтчыны — гадать, заниматься гадани-
ем 

гадайтны — гадать 
гид — хлев 
кынӧм а — беременная 
нӧбасьны — беременеть, забеременеть 
Йордан — прорубь 
сермӧд — узда, уздечка, привязь 
зарни — золото 
чунькытш — кольцо, перстень 
чӧвтны — бросить, кинуть 
пӧим — зола 
рӧмпӧштан — зеркало 
верӧспу — кандидат в мужья 
разьӧм — расплетенный (распущенный) 
сартас — лучина 
вомӧнасянін — перекресток 
кывзысьны — подслушивать (слушаться) 
тотшкӧм — стук, постукивание 
сыладор — та сторона 
кувны — умереть 
пукты ны — положить 
томналӧм — запертый 
томнавны [томнал-] — запереть 
ведра — ведро 
сі — волокно 
сынан — расческа 
юрлӧс — подушка 

Я. КОНАКОВ 

КЫДЗИ КОМИЯС ЧЕЛЯДЬСӦ ВЕЛӦДІСНЫ... 

Муртса сувті ас кок йылӧ, 
Удж пыр меным вичмис: 
Зыбка дорын ӧввӧсьывны, 
Ичӧт кага видзны. 

Нёбдінса Виттор. 

Кыдзи и мукӧд войтыр, коми йӧз ассьыныс челядьнысӧ войдӧр зілисны 
ичӧтысянь сибӧдны удж бердӧ, ӧкмыс-дас арӧса челядь ваявлісны нин 
муяс вылысь. нянь, петкӧдлісны куйӧд. Дас ӧти-дас куим арӧса зонкаяс 

,ас кежсьыныс нин гӧрлісны му, а накӧд тшӧтшъя нывкаяс ветлывлісны 
турун пуктыны. Дас куим-дас нёль арӧса нывкаяс сяммылісны нин 
уджавны кысян станъяс вылын да вӧчлісны вылӧ донъялана дӧраяс. 
Дась нёль-дас вит арӧса зонкаясӧс эз нин ӧтдортлыны вӧралан 
артельясын да радпырысь босьтлісны ас дораныс. Унаӧн тайӧ арлыднас 
уджалісны нин артельясын. 

Дерт, эз видзӧдны сӧмын арлыд вылӧ, а донъявлісны сійӧс, 



кутшӧмджык том^ мортыслӧн тэчасногыс, уна-ӧ вын-эбӧсыс. Эм-ӧ сылӧн 
сямыс, удж дінас писькӧслуныс да сюртчӧмыс. Нёль-вит арӧса зонкаясӧс 
пуксьӧдлывлісны вӧв мыш вылӧ, а войвывса кӧр видзысьяс, быдтасыс кӧ 
сяммӧ кутны киас харей, сетлісны нин сылы кӧра доддьӧн веськӧдлыны. 

Квайт-сизим арӧса нывкаяслы тшӧктылісны идравны олан жыръяс, 
дасьтыны сёян-юан, кольлісны видзны кага. 

Бать-мам век зілисны, мед эськӧ налӧн челядьыс ичӧтысянь велалісны 
кыйсян уджӧ, эз торкны нэмъясӧн чӧжсьӧм оласног, мед эз пакӧститчы-
ны йӧзлӧн кыйсян угоддьӧясын, пыдди пуктісны йӧзӧс. 

Том гозъялӧн кӧ чужас кага, вӧлі юалӧны: «Вотӧс вотысь али чукчи 
вайысь чужие?» Либо: «Вӧрӧ кайысь али пачӧ видзӧдысь?» Посни 
челядь йылысь шуалісны: «Квайт тӧлысся нылыс ӧд чӧрс кузя аддзӧ, 
а зон — ружье ствол кузя». 

Кор детинка сӧмын на заводитӧ сёрнитны да гӧгӧрвоны мукӧд/іысь 
сёрнисӧ, бать-мам пыр и зільӧны висьтавлыны вӧралӧм йылысь 
пӧслӧвичаяс, шусьӧгъяс, мойдъяс. 

Челядьӧс баййӧдлігӧн бать-мам сьывлісны еэтшӧм сьыланкывъяс, 
кодъяс эськӧ тшӧтш бурӧ велӧдісны быдтассӧ. 

Важ йӧз ёна пыдди пуктывлісны бур вӧралысьясӧс, та вӧсна 
и баййӧдлан сьыланкывъясын эмӧсь татшӧм кывъяс:«Баю-бай, папыд 
вӧрӧ мунӧма, сьӧла-уръяс кыявны, кӧчьяс-ручьяс лыявны». Бӧрынджык, 
кор быдтасыс лоӧ ыджыдджык, сэки бара аслыссяма сьыланкывйӧн 
водтӧдлісны сійӧс да шуавлісны: «Мед дедыд кодь жӧ лоан кыйысь да 
вайысь, ӧтпыр лыйӧмӧн пӧтка уськӧдысь!»^Либо «Кӧр вӧтӧдан пӧ дай 
кокъяснад, ур пезьгӧдан пӧ дай чуньяснад, дозмӧр лыян пӧ дай 
синъяснад, вӧрысь пӧ потшкалӧмӧн вайысь». 

Эз ӧд весь коми челядьлы ворсанъясӧн вӧвны вӧралӧм-кыйсьӧм. 
А чачаяснас — ньӧввуж да ньӧв, пуысь вӧчӧм пищаль. Тӧлын челядь 
вӧрслывлісны «синдзебӧн». 

Ӧти челядь чукӧрлӧн юрнуӧдысьыс дзеблывліс кодӧскӧ лым пиӧ, 
кодӧскӧ идзас улӧ. Ачыс волывліс мӧд челядь чукӧр дорӧ, кодъяслы колӧ 
корсьны дзебсьӧмаясӧс. Первойя юрнуӧдысьӧс кутісны пась либо пальто 
пӧлаӧдыс. Дзебсьӧмъяс дорӧ матыстчигӧн налӧн юрнуӧдысьыс 
горӧдлывліс: «Кынь локтӧ, сан локтӧ». Татшӧм ворсӧмъясыс водзӧ вылӧ 
вӧралысьӧс велӧдлісны лоны сюсьӧн, кужысьӧн, быдтор терпитысьӧн. 

Квайт-сизим арӧса зон челядь босьтчывлісны нин асьныс кыйны вӧрса 
посни лэбачьясӧс: жоньясӧс, пыстаясӧс, уркайясӧс. 

Тӧлын челядь ёна кыйлывлісны уркайясӧс, кодъяс колля воясӧ ыджыд 
кельӧбъясӧн матыстчывлісны сиктъяс дорӧ. Уркайяссӧ косьтывлісны да 
наысь пулывлісны шыд. Бать-мам пыдди пуктывлісны челядьлысь 
кыйсьӧмсӧ, ӧд век нин содтӧд сёян лоӧ. 

Медся простой кыйсянторнас вӧвлі «дзуг», сійӧс челядь вӧчлывлісны 
асьныс. Озыр воясӧ ӧти том вӧралысь кыйліс уркайсӧ сюрсӧдз. 

Кӧкъямыс-ӧкмыс арӧса вӧралысь зонлӧн вӧвлі нин аслас лямпа, 
сылысь пыдӧсъяссӧ эз эжлыны камысӧн. Зонъяслы вурлывлісны дукӧс, 
сы вылӧ вӧлі павкнитсьӧ ещӧ ӧти паськӧм, пытшкӧс зепъяса, шусьыліс 



лазйӧн. Сӧмын челядьлы вурӧм лазъяс эз вӧв чер новлӧдланіныс. 
Гырысьджык челядь ветлывлісны вӧравны сиктъяссяньыс ылӧджык. 

Баддя да расъяса местаясын найӧ тӧвбыд петляясӧн кыйисны таръясӧс, 
сьӧдбӧжъясӧс. Ӧкмыс-дас арӧсӧн челядьӧс батьыс босьтлывліс нин 
аскӧдыс вӧрса угоддьӧяс кытшовтлыны. 

Коми вӧралысьяслӧн кыйсян-вӧралан угоддьӧясыс вӧвліны оланінъ-
яссяньыс уна дас километръяс сайын. Угоддьӧ шӧрас морт кыпӧдлывліс 
вӧр керка да кыйдӧс видзанінъяс. Тайӧ керкасяньыс ӧтарӧ-мӧдарӧ 
разавлісны чӧс туйяс да лэч туйяс, быдлаын вӧвліны лӧсасъяс, найӧ 
петкӧдлісны, кӧнӧсь вӧралысьяслӧн налькъясыс да самоловъясыс. 
Вӧралан угоддьӧясын дед либо бать внук-пи дырйиыс ӧктывліс 
налькъяс, велӧдліс, кытчӧ найӧс колӧ пуктыны, тӧдмӧдліс зверь кок 
туйясӧн. 

Дерт, вӧралан уджын челядьысь ыджыд отсӧгыс эз вӧвлы, но найӧ 
зіля вермылісны чукӧртны пелысь розъяс да ӧшлыны найӧс колана 
местаясӧ, октыны сьӧла лэчьяс. Бӧрынджык челядь асьныс нин 
вермисны видлавны налькъяс да лэчьяс. Дерт, опыта вӧралысь кӧ 
казявліс, мый велӧдчысьыслӧн эм нин сямыс, сэк сійӧс лэдзліс ӧтнассӧ. 

Челядьӧс вӧравны велӧдігӧн быть колӧ вӧлі тӧдны да пыдди пуктыны 
прӧмышляйтысьяслысь моральсӧ, сійӧ гижтӧм законъяссӧ, кодъяс 
нэмъясӧн чӧжсисны да олісны коми вӧралысьяс пӧвстын. Кыдзи колӧ 
асьтӧ кутны вӧрын, мый позьӧ вӧчны да мый оз позь. Оз ков вежавны, 
мукӧдлы кӧ бурджыка мойвиас. Оз ков ошйысьны и аслад удачаӧн. Том 
вӧралысьясӧс велӧдісны, мед найӧ не сӧмын кыйисны, но и дӧзьӧритісны 
зверьясӧс, лэбачьясӧс да вӧрса быдмӧгъяс. Вылыс Эжваса коми 
вӧралысь висьталіс: «Менӧ дедӧ велӧдліс кыйсьыны да тшӧкыда 
шулывліс: коланлунтӧг пӧ эн вӧрӧд». 

Ӧкмыс-дас арӧса зонъясӧс батьясыс босьтлывлісны нин пищальӧн 
вӧравны. Тайӧ арлыднад налы сетлывлісны нин лыйсьыны пищальысь. 
Велӧдлісны,кыдз зарад вӧчны, кыдзи пищальнас вӧдитчыны. Арӧс дас 
кыка зонлӧн аслас нин вӧвлі ичӧт калибра пищаль. Татшӧмторйыд коми 
зонкаыдлы вӧвлі медся ыджыд шудӧн. 

Вӧравны велӧдчӧмысь ӧтдор, челядь ичӧтысянь кужлісны войын кӧть 
лунын тӧдмавны, кутшӧм местаынӧсь найӧ, кодарӧ колӧ мунны, кодлӧн 
кӧні сулалӧ вӧр керкаыс да уна мукӧдтор. 

Дас квайт арӧса зонъяс асьныс нин ветлывлісны дыр кадся 
прӧмысъяс вылӧ. Мукӧддырйи прӧмышляйтан артельясӧ сюсь вӧралысь-
яс босьтлісны дінаныс и томъясӧс. Дерт, первой пӧраӧ прӧмыссӧ сылы эз 
юклывны ӧткодь пайӧн, сетлісны пай джын либо нёльӧд пай. А кодыр 
том вӧралысьлы юклісщ>і ӧткодь пай, сэк сылы колӧ вӧлі мукӧдсӧ 
гӧститӧдны-юктавны да вердны. 

С л о в а к т е к с т у : 
вичмыны — найтись ӧввӧ — бай-бай 
зыбка — зыбка, колыбель видзны кага — нянчиться 



сибӧдны — допускать 
ваявны [ваял ] — носить, возить 
куйӧд — навоз 
ас кежсьыныс — они самостоятельно 
гӧрны — пахать 
тшӧтшъя — одного возраста 
турун пуктыны — ставить сено 
сяммыны — уметь 
кысян стан — ткацкий станок 
донъявны [донъял-] —оценить 
ӧтдортны — считать чужим 
вӧралан — охотничий 
тэчасног — строение, телосложение 
вын — сила, крепость 
эбӧс — сила 
писькӧслун — проворность 
сюртчӧм — чувство товарищества 
быдтас — воспитанник 
харей — хорей, палка для управления оле-
нями 
веськӧдлыны — управлять 
велавны [велал-] — научиться 
торкны — нарушать 
чӧжсьӧм — накопившийся, накопленный 
пакӧститчыны — делать пакости 
угоддьӧ — угодье 
пыдди пуктыны — уважать 
чукчи — глухарь (самец) 
чӧрс — веретено 
пӧслӧвича — пословица 
шусьӧг — поговорка 
баййӧдлыны — баюкать 
сьӧла — рябчик 
лыявны [лыял-] — стрелять, подстрели-
вать (многокр гл.) 
лыйны — застрелить 
бӧрынджык — позднее 
водтӧдны — уложить 
ӧтпыр — один раз 
уськӧдны — уронить 
вӧтӧдны — догнать 
пезьгӧдны — застрелить 
потшавны [потшал-] — нанизать на жердь 
весь — праздный 
ворсан — игра 
ньӧввуж — лук (для стрельбы) 

пищаль — ружье 
синдзеб — прятки 
пола — пола, борт 
кынь — песец 
сан — росомаха 
водзӧ вылӧ — на будущее 
терпитны — терпеть 
босьтчыны — браться, приниматься 
жонь — снегирь 
пыста — синица 
уркай — клест 
коль — шишка 
колля — урожайный на шишки, с шишками 
кельӧб — стая, стайка 
содтӧд — прибавка 
кыйсянтор [кыйсянторй-] — охотничьи 
снасти 
дзуг [дзугй-] — силки 
лямпа — охотничьи лыжи 
пыдӧс — дно, нижняя часть чего-либо 
эжны — обить 
камыс — полоса шкуры с оленьей ноги 
дукӧс — армяк, зипун 
павкнитны — набросить, накинуть 
зеп [зепт-] — карман 
лаз — накидка с кожаным верхом от дождя 
чер — топор 
новлӧдланін — приспособление для ноше-
ния чего-либо, футляр 
бадь [баддь-] — ива, ивняк 
сьӧдбӧж — горностай 
кытшовтны — обойти вокруг чего-либо 
кыйдӧс видзанін — место для хранения 
охотничьего промысла 
кыйдӧс — добыча 
разавны [разал-] — разойтись 
чӧс [чӧск-] — охотничья ловушка 
чӧс туй — охотничья тропа с ловушками 
лэч [лэчк-] — силок, ловушка 
лӧсас—зарубка (на дереве) 
нальк [налькй-] — вид ловушки для мел-
ких зверей 
самолов — вид ловушки 
пелысь — рябина 
роз — гроздь 
ӧшлыны — развешивать 



колана — нужный 
октыны — поставить силок, взвести курок 
лэдзны — отпустить 
прӧмышляйтысь — промышляющий (сущ.) 
мойвины — посчастливиться 
ошйысьны — хвастаться 
дӧзьӧритны — беречь 
вӧрӧдны — трогать 
коланлун — надобность, необходимость 
вӧдитчыны — обращаться с чем-либо, по-
льзоваться чем-либо 

татшӧмтор [ татшӧмторй-] — т а к о е 
(сущ ) , это (сущ ) 
кодарӧ — в какую сторону 
мукӧдтор [мукӧдторй-] — остальное 
прӧмыс — промысел 
юкны — делить 
пай — пай, доля 
юктавны [юктал-] — поить 
октыны — поставить силок 

И. КУРАТОВ 
* * * 

Ме философ этшаника, 
Меын сотчӧ енлӧн кень. 
Унаторысь донаджыка 
Пукта тэнӧ, мича энь. 

С л о в а к т е к с т у : 

сотчыны — гореть 
кень — искра 
унатор [унаторй-] — многое 

Мый ті бара вензяд, видчад, 
Морта-мортлы пига мыччад? 
«Роч мед лоас комиысь»... 
Мый ті корсянныд и кысь? 
Мед нӧ коркӧ лоас коми 
Роч кӧть яран, кӧть суоми, 
Кӧть и коми водзӧ ЛО МИ, — 
Мывкыдджык да озырджык 
Лоам мед, кӧть этшаник. 

С л о в а к т е к с т у : 
пига — фига 
мыччыны — протянуть, поднести 
кысь/ кытысь — откуда 
суоми — финн 
мывкыда — умный, толковый 

* * 



ПАСЬКЫД ГАЖА УЛИЧА 

(Йӧзкостса • сьыланкыв) 

^ Шоркодя (Умеренно) 

До-лм-ше - ли , до-ли - ше-лм , Го- ьо-ринскӧй у- м - ча. 

1. Паськыд гажа улича, улича, 
Доли-шели, доли-шели, 
Говоринскӧй улича. 

2. Уличаас ныв олӧ, ныв олӧ. 
Доли-шели, доли-шели 
Говоринскӧй ныв олӧ1. 

3. Ныв дорас пӧ зон волӧ, зон волӧ. 
4. «Зонмӧй, зонмӧй, мый волан, мый волан? 
5. Менӧ батьӧ кыйӧдӧ, кыйӧдӧ. 
6. Менӧ мамӧ пинялӧ, пинялӧ, 
7. Мун жӧ талун бӧр гортад, бӧр гортад, 
8. Коркӧ, гашкӧ, аддзысьлам, аддзысьлам. 
9. Гырысь луксӧ весалам, весалам, 

10. Посни луксӧ шыблалам, шыблалам, 
И . Град костас пӧ окасям, окасям!» 

С л о в а к п е с н е : 

шӧркодя — умеренно 
кыйӧдны — следить за кем-либо 
пинявны [пинял-] — ругать 
весавны [весал-] — полоть 
шыблавны [шыблал-] — бросать 

1 Каждая следующая строфа формируется подобно первым двум. 



КОЗЙӦ, К О З Й Ӧ 

(Йӧзкостса • сьыланкыв) 

^ Бура ӧдио (Довольно скоро ) 

^ Козйӧ , козмӧ 7 мый сулалан ? Ме ӧд тэ-нӧ пӧрӧ - д а 7 

і 
^ Ме ӧд т э - н ӧ п ӧ - р ӧ - д а - д а , п е с - к о к е - р а л а 

— Козйӧ, козйӧ, мый сулалан? Пачӧ ломта. 
Ме ӧд тэнӧ порода, Кыз ӧгырӧ уськӧда да, 
Ме ӧд тэнӧ порода да, Сё блин пожала , 
Пескӧ керала, Вӧсни ӧгырӧ уськӧда да, 
Пескӧ керала да, Сё печенча пожала . 

С л о в а к п е с н е : 

пӧрӧдны — свалить 
неравны [керал-] — нарубить, разрубить 

ӧгыр — горячие угли 
печенча — печеный картофель 

к ӧ ч й ӧ к т ӧ , й ӧ к т ӧ 

(Кывъясыс да музыкаыс народной) 

1 Тэрыва ( По 1 *іі * У > > і 

ідвижно ) 
— р ^ * — | 

— * Ь > > — Г ч I У А * и * — 
Кӧч йӧктӧ , 

ч. / ) 
, и о к - то , 

і - ^ — « — *— ~ — і у І ^ 
ІИм-ча т а ь ь я к о к - н а с . 

Л, I .Г1
 * 1 I * ЕР ,, 

Вый т у - п ы л ь ю р - н а с , Шаб-ды ку-дель бӧж- нас . 



Кӧч йӧктӧ, йӧктӧ 
Мича табъя кокнас, 
Вый тупыль юрнас, 
Шабді кудель бӧжнас. 

Кӧч йӧктӧ, йӧктӧ 
Мича табъя кокнас, 
Сьӧд сэтӧр синнас, 
Есь йыла пиньнас. 

Кӧчильӧй, йӧктышт этша, 
Чойильӧй, йӧктышт этша, 
Гӧгӧр бокнад бергӧдчы, 
Кодӧс колӧ — тойыштлы. 

С л о в а к п е с н е : 

табъя (кока) — иксообразные (ноги) 
тупыль — клубок, комок 
шабді — лён 
кудель — кудель 

кочиль—заичик, заика 
чойиль — сестрица, сестренка 
бергӧдчыны — повернуться 
тойыштны — толкнуть 

дыш пи 

(Йӧзкостса • сьыланкыв) 

Тэ рмасьтӧг ( Не спеша ) 

- П и - ӧ й , пи-Ӧй ^ чеч - чы у ч е м - ч ы ! 

— Пиӧй, пиӧй, чеччы, чеччы! 
— Чечча, но ог мыссьы. 

— Пиӧй, пиӧй, мыссьы, мыссьы! 
— Мысся, но ог пасьтась. 

— Пиӧй, пиӧй, пасьтась, пасьтась! 
— Пасьтася, но ог кӧмась. 



— Пиӧй, пиӧй, кӧмась, кӧмась! 
— Кӧмася, но ог уджав . 

— Пиӧй, пиӧй, уджав , уджав! 
— Уджавнысӧ ме ог куж. 

МИЧА НЫВЪЯС 

(Кывъясыс да музыкаыс В. Савинлӧн) 

У П а с ь к ы д , к ы п ы д а ( ШИРОКО , с ПОДЪЕМОМ ) 

Г 1? ? 
Бурлак з о н а я с н ы в ь - я с в ӧ р - с я в ӧ т - ч и с - н ы . 

Щліі Н ^ « Н . ) | 
Пы -Жӧ п у к - с и с - н ы 7 мӧ-дӧд-чис-ны сын-ны 

фН: I ^ ̂  и іГі 
Го - рӧ-дісны сьывны , З э в г а - жа с ь ы - л ӧ - ны 

Мича нывъяс Эжва дорӧ 
Лэччисны. 
Бурлак зонъяс нывъяс бӧрся 
Вӧтчисны. 
Пыжӧ пуксисны, мӧдӧдчисны сынны, 
Горӧдісны сьывны. 
Зэв г а ж а а сьылӧны. 

«Мича нывъяс, Эжва шӧрас 
Петамӧй!» 



«Бурлак зонъяс, мӧдлапӧлас 
Вуджамӧй!» 
Тӧвру пӧльыштӧ, мӧвкйӧдлӧ ва вылын... 
Мӧдлапӧв зэв ылын; 
Визув ва кылӧдӧ. 

«Мича нывъяс, зільджыка нӧ 
Сыныштӧй!» 
«Бурлак зонъяс, пелыснаныд 
Кутыштӧй!» 
Эжва вуджис'ны, веж видз вылын долыд, 
Радлӧ весиг лолыд, — 
Майбырӧй, олӧмӧй! 

«Мича нывъяс, гажа жӧ нин 
Олӧмыд!» 
«Бурлак зонъяс, ӧтчыд овлӧ 
Татшӧмыд!» 
Майбыр, гажа кад, мед эськӧ эз помась! 
Гажӧдчӧй, кор томӧсь, 
Мӧдысь ӧд оз нин во! 

С л о в а к п е с н е : 

бурлак — парень, холостой, молодой чело-
век 
вӧтчыны — погнаться 
пыж — лодка 
сыцны — грести 
мӧДлапӧв [мӧдлапӧл-] — другой берег, за-
речЪе 
гӧвру — лёгкий ветер 

польтны — дуть 
пӧльыштны — дуть слегка 
мӧвкйӧдлыны — качать 
кылӧдны — нести (течением) 
пелыс — весло 
кутыштны — поддержать 
долыд — радостный 
радлыны — радоваться, ликовать 



Приложение III 

СЛОВАРЬ 

КОМИ-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 

— А — 
а (союз) а, (частица) а 
абу не, нет, не имеется 
август август 
автономной автономный 
авъя приветливый, вежливый, учтивый, 

серьёзный, сдержанный, уравновешен-
ный 

аддзывны [аддзыл-) увидеть, повидать, 
встретить 

аддзылӧмтор [аддзылӧмторй-] виденное, 
увиденное 

аддзысьлыны встретиться, увидеться 
аддзысьлытӧдз до свидания 
азя перловый 
ай самец, отец 
активнӧя активно 
али или 
алӧй алый 
ан нёбо 
ань женщина: бур «хорошая , п о б о ч -

ная женшина 
анькытш горох 
апрель апрель 
ар осень 
арбыд в течение всей осени 
аргыш олений обоз 
арестуйтны арестовать 
арйыны провести осень 

арлыда средних лет, в летах, пожилой 
арӧс год, лета 
арся осенний 
артавны [артал-] считать, рассчитывать 
артасьны считаться 
артмыны получиться, образоваться, удать-

ся 
ас свой, собственный 
аски завтра 
аскиӧдз до завтра 
аскомысь послезавтра 
аслысногӧн своеобразно 
аслыспӧлӧс своеобразный, специфический 
аслыспӧлӧслун своеобразие, особенность 
аслыссикас своеобразный 
асныра упрямый, своенравный 
асшӧр самостоятельный 
асыв |асыл-| утро 
асыввыв [асыввыл-] восток 
аттьӧ спасибо 
аттьӧавны [аттьӧал-) благодарить 
ачыд ты сам/ сама 
ачым я сам/ сама 
ачыс он сам/ сама 
ая-ныла отец и дочь, отец с дочерью 
ая-пиа отец и сын, отец с сыном 
аяныв [аяныл-] золовка 



— Б — 
баб бабушка 
бабаюр прическа замужней женщины с 

повязкой 
бадь [баддь-] ива, ивняк 
баййӧдлыны баюкать 
баксыны мычать, блеять 
баля ягненок 
бан лицо, щека 
бара опять, снова 
бать отец, папа 
бать-мам мать и отец, родители 
бедь [беддь-1 палка 
бергӧдчыны повернуться 
бердын при 
берег берег 
би огонь, свет 
бипур костер 
бисер бисер 
блюд [блюдй-] блюдо, тарелка 
бобув [бобул-] бабочка 
бок бок 
боковой посторонний, чужой 
боль [болль-] пузырь 
босьтны взять 
босьтчыны браться, приниматься 
босьтыштны взять немного 
бӧж хвост, подол 
бӧр обратно 
бӧрдны плакать 
бӧрйӧм выбранный; выбор 
бӧрйыны выбрать 
бӧръя последний 
бӧръявыв напоследок, под конец 
бӧрынджык позже, позднее 
бӧчка бочка 
буди видно, видимо, должно быть 
букыш неприветливый, хмурый, угрюмый 
бур хороший, добрый 
бура хорошо, довольно, достаточно 
буракӧ вероятно, видимо, кажется, навер-

но, должно быть 
бурасьны мириться 
бурдны выздороветь, поправиться 
бурдӧдны вылечить, исцелить кого-либо, 

что-либо 
бурдӧдӧм лечение 
буретш как раз 
бурлак парень, холостой, молодой человек 
буртор [бурторй-1 хорошее 
бус пыль 
бушков буря, сильный ветер 
быд каждый 
быдлаӧ везде, всюду 
быдлаын везде 
быдмӧг растение 
быдмыны расти 
быдӧн каждый, даже 
быдсяма всякий 
быдтас воспитанник; выкормыш (о живот-

ном) 
быдтор [быдторй-] все 
быдтыны растить, воспитывать 
быдтысьны воспитывать, растить 
быравны [бырал-] иссякать 
быртӧм-воштӧм вечный 
быттьӧ будто 
быттьӧ кӧ будто бы, как будто бы 

— в — 
ва вода 
вабергач круговорот 
важ старый 
важӧн давно 
важеянь с давних пор 
вай давай 
вайны нести, принести, везти, привезти 
вайӧдны привести 
вак-вакӧн с хохотом 
ванной ванная 
варенньӧ варенье 
варов разговорчивый 
вашкӧдны шептать 
вашнитны шепнуть 
ваявны [ваял-) носить, возить 
вевт крыша, кровля, крышка 
вевттьысьны покрыться 
ведра ведро 
веж I зеленый, светлый 



веж II з ависть :» петіс завидно 
вежа святой, священный 
вежавидзтӧм неучтивый 
вежавидзысь почтительный 
вежавны [вежал-] завидовать 
вежай крестный отец 
вежань крестная мать 
вежны менять 
вежон неделя 
вежӧдны зеленеть 
вежӧра умный, толковый, смышленый, 

сообразительный 
вежӧртас значение, толкование 
вежӧртӧм несмышленый, бестолковый, не-

умный 
вежсьӧм изменение 
вежсьыны измениться 

век всегда, постоянно, вечно, всё: 
» - д ж ы к чаще 

векни узкий 
велавны | вел ал-] научиться 
велӧдны учить, обучать 
велӧдчыны учиться 
велӧдысь учитель, учительница 
вель довольно, достаточно, значительно, 

порядочно 
венласьны состязаться, мериться силами 
вердны кормить 
веритны верить 
вермӧм преодоление, победа, достижение, 

обладание силой 
вермыны преодолеть, победить, побороть, 

мочь 
верӧс муж, супруг: »сайӧ петны выйти 

замуж 
верӧспу кандидат в мужья 
верстьӧ взрослый, не юный 
веруйтӧм верование 
весавны (весал-] чистить, очистить, полоть 
весиг даже 
весь праздный 
веськавны [веськал-1 попасть, угодить, 

найти, набрести 
веськӧдлыны управлять 
веськыд I прямой; правдивый, честный 
веськыд II правый 

14. Учимся говорить по-коми 

веськыда прямо 
веськыдвылӧ направо 
весьлун будничный день 
весьт пядь, четверть аршина 
весьтті/ весьтӧд над 
весьшӧрӧ бесполезно, напрасно 
ветлӧдлыны ходить, ездить, разъезжать 
ветлыны сходить, съездить 
ветымын пятьдесят 
видз I [виддз-] луг, покос, сенокос 
видз II пост 
видза олан здравствуй 
видзаасьны здороваться, приветствовать 
видзны держать, содержать; беречь, хра-

нить 
видзӧдлас взгляд, точка зрения 
видзӧдлыны посмотреть 
видзӧдны смотреть 
видзӧдысь зритель 
видзтор [видзторй-] небольшой луг 
видлыны попробовать, отведать 
видны ругать, бранить 
видчыны ругаться, браниться 
виж жёлтый 
визув быстрый, бурный 
вильӧдны глодать, обглодать 
вильскӧбтыны скользнуть, поскользнуться 
вильшасьны озорничать 
вина вино 
вины убить 
вир кровь 
висьмыны заболеть, захворать 
висьны болеть, хворать 
висьӧм болезнь 
висьт рассказ 
висьтавны [висьтал-] сказать 
вит пять 
вич отчество 
вичко церковь 
вичмыны найтись, достаться 
виччысьны ждать, ожидать 
виччысьтӧмтор [ виччысьтӧмторй-] неожи-

данное 
виявны [виял-] течь, стекать 
внучка внучка 
во год 



водз рано, перёд; передний 
водзас перед чем-либо 
водзӧ вперёд, впредь 
водтӧдны уложить 
вож ответвление, отросток, ветка; приток, 

бассейн реки 
вой ночь 
войвыв [войвыл-] север 
войвывса северный 
войдӧрлун позавчера 
войпель северный ветер, бог северного 

ветра 
войпук посиделки, вечеринка 
войпукны участвовать в ночных посиделках 
войтва дождевая, талая вода 
войтыр люди, народ 
волывлыны бывать, приходить неодно-

кратно 
вольпась постель 
вом рот 
вомӧн через 
вомӧнасянін перекресток, пересечение 
воны I прийти, приехать, прибыть 
воны II зреть, спеть 
вор [ворй-] корыто 
ворсан предназначенный для игры; игра 
ворсны играть 
ворсом игра 
востым зарница, северное сияние 
воськов [воськол-] шаг 
восьтны открыть 
восьтыны открыть 
вотны собирать ягоды и грибы 
воторник вторник 
вотчыны собирать грибы, ягоды 
воча навстречу; напротив, против 
вочавидзны ответить 
вочасӧн постепенно 
вошны пропасть, потеряться 
воштысьны деться; потерять 
вӧв [вӧл-] лошадь, конь 
вӧвны [вӧл-) быть, существовать 
вӧдитны разводить 
вӧдитчыны пользоваться, обращаться 
вӧжжи вожжи 
войны утонуть 

вӧйӧм впалый 
вӧлӧмкӧ/ вӧлӧмакӧ оказывается 
вӧльгым ноябрь 
вӧнь пояс 
вӧр-ва природа 
вӧр лес 
вӧралан охотничий 
вӧралысь охотник 
вӧрас подвижность, движения (человека) 
вӧрзьыны шевельнуться, двинуться, тро-

нуться 
вӧрӧдны трогать 
вӧскресенньӧ воскресенье 
вӧсна за, о, об, из-за, вследствие, по при-

чине 
вӧсньыд тонкий 
вӧсньыдик тоненький 
вӧсньыдика тонко 
вӧтлыны гнать, прогнать 
вӧтлысь погонщик 
вӧтӧдны догнать 
вӧтчыны погнаться 
вӧчны делать, сделать, изготовить 
вӧчсьыны делаться, совершиться 
вӧччыны нарядиться 
вӧччыштны принарядиться 
вугыр рыболовный крючок 
вугырмунны вздремнуть, задремать 
вуджны перейти 
вуджӧдны перевести, перевезти 
вузасьны торговать 
вундыны жать, резать, отрезать 
вунны быть забытым, забыться 
вунӧдны забыть 
вуткыртны идти, бежать переваливаясь 
выв I [выл-) поверхность, верх 
выв II [выл-) основа послелогов: вывсянь, 

вывті, вылӧ, вылӧд, вылӧдз, вылын, 
вылысь (см. грам приложение) 

вый масло 
вылльӧв [вылльӧл-) простокваша 
вылыс верхний 
выль новый, свежий 
выльлун понедельник 
выльтор [выльторй-] новость, новое 
выльысь вновь, снова, заново 



вын сила, крепость 
выступайтны выступать 
вышивайтны вышить 
выя масленый, с маслом 
выявны [выял-] намаслить, помаслить 

— г — 

гад гад 
гадайтны гадать 
гадайтчыны гадать, заниматься гаданием 
гаж веселье 
гажа веселый, жизнерадостный; весело, 

жизнерадостно 
гажмыны развеселиться 
гажӧдны веселить, развлекать 
гажӧдчыны развлекаться 
гажтӧм невеселый, скучный, грустный; 

скучно, грустно 
газ газ 
газовой газовый 
гаравны [гарал-) упоминать 
гаравсьыны упоминаться 
гатш навзничь 
гач штаны, брюки 
гашкӧ может быть, наверно 
гежӧд редкий 
гежӧда редко 
гид хлев 
гижны писать 
гижӧдтор небольшая статья 
гожйыны провести лето 
гожӧм лето 
гожся летний 
гоз |гозй-| пара 
гозйӧдчыны уединяться вдвоем юноше и 

девушке 
гозъя супруги, чета 
гор [ горй-1 каменка, печь, очаг 
гораа громко 
горань игра в жмурки 

гормӧг перец 
горӧдны крикнуть 
горт дом 
горув [горул-] низовье 
горш I горло, глотка, гортань 
горш II жадный, алчный; жадность, алч-

ность 
гӧбӧч подполье 
гӧгӧр около, приблизительно 
гӧгӧрбок со всех сторон 
гӧгӧрвоана понятный; понятно 
гӧгӧрвосьыны пониматься 
гӧгрӧс круглый 
гӧгрӧсмыны округлиться 
гӧлень голенище 
гӧлӧс голос 
гӧн шерсть, перья 
гӧп [гӧпт-| лужа, яма, рытвина 
гора гора 
гӧрба горбатый 
горд красный 
гӧрдӧдны краснеть 
гӧрны пахать 
гӧстинеч гостинец 
гӧститны гостить 
гӧститӧдны угощать 
гость гость 
гӧтӧвитны готовить 
гӧтрасьны жениться 
гӧтыр жена, супруга 
гӧтыра женатый 
гӧтырпу кандидатка в жены 
гӧтыртӧм неженатый 

град грядка: »йӧр огород 
град выв огородный; « пуктасъяс овощи 
грезд деревня 
грым-грам с грохотом 
гу яма; берлога, нора; могила 
гугӧдӧм вывернутый наизнанку 
гудок гармошка, гармонь 
гудравны [гудрал-] мешать, размешать 
гуляйтны гулять 
гуран яма, рытвина, впадина 
гусявны [гусял-] украсть 
гусятор (гусяторй-] тайна 
гыджгыны щебетать (о стриже) 



гыж |гыжй-| ноготь, ногти, коготь, когти; 
копыто, копыта 

гылавны [гылал-] падать, сыпаться, рас-
сыпаться 

гым гром 
гын сапӧг валенки 
гырддза локоть 
гырдмӧм покрасневший, налившийся кро-

вью 
гырнич горшок 

— Д — 
да (союзы) да, но, а, да, и, потому что, 

когда; (частица) да 
дадь сани, санки 
дадюв саночная упряжка 
дай да и, дай 
дарӧвӧй даровой 
дас десять 
дась готовый 
дед дед 
декабрь декабрь 
дерт конечно, естественно 
детина мальчик 
детинка мальчишка 
джадж [джаджй-] полка 
дженьыд короткий 
джодж пол: «-дӧра половик 
джуджда высота, глубина 
джуджыд высокий, глубокий 
джыдж стриж, береговая ласточка 
джын [джынй-] половина 
дзебан погребальный 
дзебны спрятать; похоронить 
дзебсьыны спрятаться; быть похоронен-

ным 

дзескӧдны жать, давить, теснить 
дзескыд тесный 
дзик совсем, совершенно, сейчас, тотчас 
дзим-дзурк опрятно 
дзирд блеск, сияние 

дзирдавны | дзирд ал-] сверкать, сиять 
дзирдалӧм блеск, сверкание, сияние, мер-

цание 
дзоляник маленький, малюсенький 
дзонь целый 
дзоньвидзалун здоровье 
дзор седина, седой 
дзоридз цветок 
дзоридзавны [дзоридзал-] цвести 
дзуг [дзугй-] силки 
дзугыль грустный, печальный 
диван диван 
дивитны судить, осудить 
ді остров, островок 
дізьвидзны бездельничать 
дін I место, прилегающее к чему-либо 
дін II основа послелогов: дінсянь, дінлань, 

дінті/ дінӧд, дінӧдз, дінын, дінысь, 
дінӧ (см. грам. приложение) 

додь [доддь-] сани 
дозмӧр глухарка 
дой боль, ушиб 
дойдны ушибить, повредить 
доймыны ушибиться, ощутить боль 
долӧдны веселить 
долыд весёлый, радостный 
домавны [домал-] привязать 
донавны [донал-] накалиться, раскалить-

ся 
донъявны |донъял-1 оценить 
донъясьны торговаться 
дор край, кромка 
дӧзмӧдны раздражать, сердить, злить, 

дразнить 
дӧзмыны рассердиться 
дӧзьӧритны беречь, охранять 
дӧратор [дӧраторй-] кусок ткани 
дӧрӧм рубашка 
дрӧгмунны вздрогнуть 
друг I вдруг 
друг II друг 
дуб пресный 
дук запах 
дукӧс армяк, зипун 
дум дума 

думайтсьыны думаться 
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думыштны замыслить 
духовка духовка 
дыр долго 
дыра, сы дыра столь долго 
дырйи вовремя 
дыш ленивый; лень 
дэбыд прохладный 

— Е — 
еджыд белый, белокурый 
емваса вымский 
ен бог 
енэж небо 
ещӧ еще 

— Ё — 

ёкыш окунь 
ён сильный, крепкий, прочный 
ёна очень 
ёнмыны крепнуть 
ёрны слепить 
ёрт товарищ, друг 
ёсь острый, резкий; острый, зоркий 

— Ж — 
жаль жаль, жалко, жалость 
жар жаркий, жар 
жаритӧм жареный 
жеб слабый, хилый 
жонь снегирь 
жӧ же 
жӧч жесть 
жугыль грустный, печальный 
журнал журнал 
жыннян колокол 
жыр [жырй-] комната 

— з — 

заводитны начать 
завтракайтны завтракать 

заклад заклад 
зарни золото 
збой бойкий, удалой 
збоя бойко 
збыль действительно 
зверь-пӧтка звери и дичь 
звӧнитны звонить 
здук миг, минута 
зеп |зепт-] карман 
зильгыны звенеть, прозвенеть 
зіль старательный, усердный, прилежный 
зільны стараться 
зон [зонм-| мальчик, парень 
зонка мальчик, мальчишка, парнишка 
золота золото: с ё « милый, золотце 
зӧр овес 
зургыны ткнуть 
зыбка зыбка, колыбель 
зык спор, ссора 
зыр [зырй-1 лопата 
зыряна зыряне 
зэв очень, весьма, крайне 
зэр дождь 
зэрны идти (о дожде) 

— и — 
идзас солома 
ид [идй-] ячмень 
идравны [идрал-] убрать 
ижмаса ижемский 
из [изй-1 камень 
изьватас ижемский 
индальісь указывающий, показывающий 
индӧм указанный, указание 
индыны показать, указать 
интересуйтчыны интересоваться 
исерга серьга, серьги 
исласьны кататься 
исыштны понюхать 
ичинь тётя, тётка (со стороны матери) 
ичмонь молодая невестка, молодица, моло-

духа 
ичӧт маленький, младший 
ичӧтдыр детство: ичӧт(ы)сянь с детства 



ичотмыны уменьшиться 
июль июль 
июнь июнь 

— Й — 

йи лед 
йизьыны леденеть, обледенеть 
йинёнь сосулька 
йирк потолок 
йирым октябрь 
йитӧд связь 
йитчыны связаться 
ЙӦВ [ЙӦЛ-] молоко 
йӧгра ханты и манси 
йӧзкостса людской, народный 
йӧй глупый, бестолковый; безумный 
йӧйтавны [йӧйтал-1 сглупить 
йӧктӧм танец, танцы 
йӧктыны плясать 
йӧла молочный 
йӧр ограда 
йӧра лось 
йӧрдан прорубь 
йӧткасьны отталкиваться 
йыв | йыл-1 верхушка, вершина 
йылысь о, об 

— к— 
кага ребёнок 
кад время 
кажитчыны нравиться 
казьтывны [казьтыл-] вспоминать 
казьтывсьыны упоминаться 
казявны [казял-] заметить, обнаружить, 

догадаться 
кайны подняться 
камыс камас, камус, полоса шкуры с 

оленьей ноги 
кань кот, кошка 
каньпи котёнок 
капуста капуста 
кар город 
карта хлев 
картина картина 

картупель картофель 
картупеля картофельный 
катша сорока 
качайтчыны качаться на качелях 
каюк каюк, крытая лодка 
квайт шесть 
квайтымын шестьдесят 
кватитны схватить 
кежлӧ на 
кежӧдны повернуть, свернуть 
кельдыны блекнуть 
кельӧб стая, стайка 
кельыд бледный, светлый 
кельыдвиж светло-зелёный, бледно-зелё-

ный 
кельыдгӧрд светло-красный, розовый 
кельыдлӧз светло-синий, бледно-синий, го-

лубой 
кельыдруд светло-серый 
кень пенка, плёнка, корочка 
керавны [керал-] срубить, разрубить 
керка дом, здание 
керны убрать, сделать 
ки рука 
кизь пуговица 
кизьӧр жидкий 
кильчӧ крыльцо 
кинь искра 
кирпичной кирпичный 
кисель кисель 
киссьӧм рваный 
кисьмыны зреть, поспеть 
кисьтны лить, налить 
китшкыны стрекотать (о сороке) 
клуб клуб 
клянича стекло, стёклышко 
клящей зловонный 
ковёр ковер 
ковмыны понадобиться, потребоваться, 

прийтись 
ковны [кол-] быть необходимым, надо 
код/ коді кто 
кодарӧ в какую сторону 
кодзув [кодзул-] звезда 
кодзувкоткар муравейник 
кодкӧ кто-нибудь, кто-то 
кодь как, подобно 



коз ель 
козьнавны [козьнал-] подарить 
койт ток, место токования тетеревов 
койтны токовать 
кок нога: « т у й след; «чӧр голень 
кокавны [кокал-1 клевать 
кокни легкий 
кокниа легко 
кокньӧдны облегчить 
кокньыд легкий; легко 
коколюка клюка 
кокошник кокошник 
колана нужный 
коланлун надобность, необходимость 
колбас колбаса 
колльӧдны проводить, провести 
колля с шишками 
коль шишка 
кольквиж желтый 
кольк [колькй-] яйцо 
кольны оставить, бросить, покинуть, 

остаться 
кольӧм прошлый, истекший 
комната комната 
комын тридцать 
консерв консервы 
коньӧр бедный, несчастный, жалкий 
копей кофе 
копыр наклон, поклон 
копыртны нагнуть 
копыртчыны нагнуться, склониться 
кор I когда 
кор II | корй-] лист, листья, ботва 
коркӧ когда-то, кое-когда, иногда, 

однажды 
корны просить, попросить 
корӧм вызов, приглашение, требование 
корӧсь веник 
корсьны искать; найти, отыскать 
корсьӧм поиск 
коръяссьыны покрыться листьями 

суша: 
(о деревьях) 

кос сухой, сухощавый, 
апрель 

кос |коск-| талия, поясница 
косіник сухонький, худощавый 
косньӧд сухощавый, худощавый 

косьмыны сохнуть, засохнуть 
косьтыны засушить 
косявны [косял-| разорвать 
которой бегом 
котӧртны бежать, побежать 
котыртны организовать 
кӧ если, ежели, коли 
кӧдж излучина (реки), выступ реки; пыв-

сян «предбанник 
кӧдздӧдны холодать, похолодать 
кӧдзны сеять, засеять 
кӧдзӧм засеянный 
кӧдзыд холодный, морозный; холодно, мо-

розно; холод, мороз 
кӧза коза 
кӧзапи козлёнок 
кӧин волк 
кӧинпи волчонок 
кӧкъямыс восемь 
кӧкъямысдас восемьдесят 
кӧлач калач 
кӧлуй вещи 
ком обувь 
кӧн/ кӧні где 
кӧнкӧ где-то, кое-где; вероятно, наверно 
кӧнсюрӧ кое-где 
кӧр олень 
кӧрт железо: « т у й железная дорога 
коса коса 
кӧсйыны хотеть, желать; обещать 
кӧсйысьны обещать, пообещать 
кӧті коты, кожаная обувь 
кӧтӧдны мочить, замочить 
кӧтӧдӧм мочёный 
кӧть хотя 

кӧч заяц; сентябрь 
кӧчиль зайчик, зайка 
кӧчпи зайчонок 
кӧш ковш 
краска краска 
крепыд крепкий, сильнодействующий 

Му кресло кресло 
креіденньӧ крещение 
кровать кровать 
крук крюк 



крута круто 
кувны [кул-] умереть 
кудель кудель 
кужны уметь 
кузь длинный, долгий, продолжитель-

ный; длительный; высокий 
кузьмӧс продолговатый, овальный 
кузьчышъян полотенце 
кузя долго, продолжительно; по, по пово-

ду 

куйлыны лежать 
куйӧд навоз 
кук/ кукань телёнок 
кулакавны [кулакал-] раскулачить 
кулӧма мертвый, покойник 
культурной культурный 
куньны: « с и н закрыть глаза 
купеч купец 
курӧг курица 
курыд горький; горечь 
куст куст 
кусыньтчыны прогнуться, согнуться 
кутны поймать, схватить; держать, 

сдержать; иметь, содержать 
кутчьісьны держаться 
кутшӧм какой/ какая/ какое 
кутшӧм кӧ какой-то 
кутшӧмсюрӧ кое-какой 
кутыштны поддержать 
кучкавны [кучкал-] бить, ударить 
кучкыны стукнуть, ударить 
куш лысый, голый 
кушман редька 
кушмыны обнажиться 
кыа заря 
кыв-вора разговорчивый, красноречивый 
кыв-вортӧм неразговорчивый, не умею-

щий красиво и складно говорить 
кывзысь слушатель 
кывзысьны подслушивать; слушаться 
кывзысьтӧм непослушный 
кывзысьысь послушный 
кывйӧ сетчысь сговорчивый, покладистый 
кывйӧ сетчытӧм упрямый, несговорчивый 
кыв [кывй-] язык 
кывлыны слышать, услышать 

кывны [кыл-] слышать, услышать 
кывтэчас словосочетание 
кыдз I ]кыддз-] береза, берёзовый 
кыдз/ кыдзи II как, каким образом 
кыз толстый, полный; грубый; низкий (го-

лос) 
кызіник полноватый, полненький, толстень-

кий 
кызны толстеть, полнеть; утолщаться 
кызта/ кыза толщиной 
кызь двадцать 
кыйдӧс добыча 
кыйны ловить, поймать, охотиться 
кыйӧдны следить, выслеживать, караулить, 

подкараулить 
кыйсьыны охотиться, рыбачить 
кыйсянтор |кыйсянторй-] охотничьи снасти 
кык два 
кыкьісь дважды 
кылӧдны нести (течением) 
кымӧс лоб 
кымын сколько, примерно 
кымынӧд который 
кынмыны замерзнуть 
кынмыштны замерзнуть (немного) 
кынӧм живот, желудок 
кынӧма беременная, с животом, с брюхом 
кыны, вязать, плести, ткать 
кынь песец 
кыпӧдчыштны приподняться 
кыпыд радостный 
кыпыдмыны становиться радостней 
кырсь кора 
кыскыны тащить, вытащить, влечь 
кыссьыны длиться 
кысь/ кытысь откуда 
кьіськӧ/ кытыськӧ откуда-то 
кысян ткацкий 
кытчӧ куда 
кытш круг 
кытиіовтны обойти вокруг 
кытысь/ кысь откуда 
кычан щенок, молодая собака 
кычанпи щенок 



— л — 
лабич лавка, скамейка 
лабутнӧй серьёзный, степенный 
лавка лавка, магазин 
лаз накидка с кожаным верхом от дождя 
лакны лакать 
ланьтны замолчать 
лапыд влажный 
лента лента 
леткаса летский 
лёк плохой, дурной, злой, негодный; зло, 

вред 
лёка I плохо, худо; невнятно, неразборчиво 
лёка II потому что, так как 
лектор [лёкторй-] плохое 
ловзьыны оживать 
лов [лол-[ душа 
ловъя живой 
локны [локт-] прийти, прибыть, вернуться 
локтан будущий, наступающий 
локтӧм пришедший, приехавший; приход 
ломтыны топить, истопить 
лос [лоск-] сырая кочковатая низина 
лӧг злой; злоба, зло, гнев 
лӧгасьны обидеться 
лӧддза-номъя изобилующий оводами и ко-

марами, июнь 
лӧдз овод 
лӧдны класть, положить, наложить 
лӧз синий 
лӧнь тихий, тихо 
лӧсавны [лӧсал-] тесать, обтесать 
лӧсас зарубка 
лӧсьӧдны готовить, приготовить 
лӧсьӧдчыны готовиться 
лӧсьӧдыштны поправить, приготовить не-

много 
лӧсьыд красивый, привлекательный, хоро-

ший, приятный; хорошо, приятно, удоб-
но 

лӧсявны [лӧсял-] подходить, соответство-
вать 

лук лук 
лун день 
лунвыв [лунвыл-] юг 

лунйыны провести день 
лунпукны собираться днём где-либо с ру-

кодельем 
лунтыр целый день 
луншӧр полдень 
лы кость 
лыа песок (речной) 
лыд число 
лыддьӧдлыны перечислять 
лыддьыны читать; считать 
лыддьысьны читать 
лыддьысьысь читатель 
лыжи лыжи 
лыйны застрелить, подстрелить 
лым [лымй-] снег 
лымъя снежный 
лымъявны [лымъял-1 выпадать (о снеге) 
лыс [лыск-|: синлыс ресница, ресницы 
лысьтны сметь 
лышкыд щедрый 
льӧм [льӧмй-] черёмуха 
лэбач птица 
лэбзьывны [лэбзьыл-] слетать 
лэбув [лэбул-| навес, укрытие, тент 
лэдзны пустить, отпустить 
лэптавны [лэптал-) поднимать, вытаски-

вать 
лэч [лэчк-] силок, ловушка 
лэччыны спуститься 
любӧ любо 
любуйтчыны любоваться 
люкыштны боднуть 
лючки благополучно; внимательно 
лягуша лягушка 
лядьвей бедро 
ляз [лязй-] кисель (на солоде) 
лямпа охотничьи лыжи 
ляпкыд низкий 
ляпкыдик низенький, низковатый 
ляс плоский 

— м — 
ма мёд 
мавтны мазать, смазать 



май май 
майбыр счастливый 
майшасьны беспокоиться 
майышмунны огорчиться 
мам мать, мама 
манси манси 
март март 
мат беда, затруднительное, безвыходное 

положение, тупик 
матыс близкий 
матыстчыны приблизиться 
ме я 
мегыр дуга 
мед/ медым пусть, пускай, чтобы 
медавны [медал-] нанять 
медалӧм нанятый; наём 
медводдзаысь впервые 
медводз первым, раньше всех 
медтыкӧ лишь бы 
меж баран 
мезонин мезонин 
мелі ласковый, нежный 
места место 
ми мы 
мисьтӧм некрасивый, плохой, дурной; не-

настный 
мися мол, дескать 
мича красивый, миловидный, привлека-

тельный; хороший, погожий, солнечный 
мичаджыка лучше, удобнее 
мичлун красота 
мог дело, надобность 
мода привычка 
моз I как, подобно 
моз II август 
мой бобр 
мойвины посчастливиться 
мойд сказка 
мойдлыны рассказывать сказки неодно-

кратно 
мойдны рассказывать сказки 
мойдчӧм рассказывание сказок 

мойдчыны заниматься рассказыванием 
сказок 

мольыд гладкий 
монь невестка, сноха 

морковь морковь 
морӧс грудь 
морт человек 
мотыль мотыль 
мӧвкйӧдлыны качать 
мӧвпавны [мӧвпал-] думать, размышлять, 

полагать 
мӧд-кӧ во-вторых 
мӧдар другой (из двух) 
мӧдаръюгыдса потусторонний 
мӧдлапӧв [мӧдлапӧл-] другой берег, за-

речье 
мӧдны отправиться, начать 
мӧдӧдны отправить, послать 
мӧдӧдчыны отправиться 
мӧдысь в другой раз 
мое (мӧск-| корова 
му земля, почва, поле 
му-ва земля, край 
мудер хитрый, лукавый 
мудера хитро, лукаво 
мудз усталость 
мужик мужчина 
музыкальной музыкальный 
мукӧд другой, иной, некоторый 
мукӧдтор [мукӧдторй-) другое, остальное 
мунны идти, ехать 
мунсьыны пойти, пройти (непреднамерен-

но) 
муртса когда, как только, едва, еле 
муса милый, любимый, миловидный, прив-

лекательный 
мустӧм немилый, нелюбимый, ненавистный, 

постылый, несносный, отвратительный 
мусукасьны флиртовать 
мывкыда умный, толковый, рассудитель-

ный 
мывкыдтӧм бестолковый, взбалмошный, 

безрассудный, легкомысленный 
мыгӧр фигура 
мыдж подпора, подпорка 
мыджсьыны опереться 
мыжа виноватый, виновный 
мый что 
мыйкӧ что-нибудь 
мыйла почему 



мыйсюрӧ кое-что 
мыйта сколько 
мыльк |мылькй-] холм, бугор, возвышен-

ность 
мынны освободиться, сорваться 
мынтысьны расплатиться 
мыр [мырй-] пень 
мырпом морошка 
мыссьыны мыться, умыться 
мыссянін умывальня 
мысти через (о времени) 
мыськыны мыть, вымыть 
мыччывны (мыччыл-) протянуть, ВЫСуН) 

показать на время 
мыччыны протянуть, поднести 
мыш (мышк-] спина, задворки 

— н 
на I еще 
на II см. найӧ 
надейтчыны надеяться 
надзӧн тихо, медленно 
надзӧникӧн тихонько, потихоньку 
нажӧтка заработок 
нажӧткатор [ нажӧткаторй-] небольшой за-

работок 
найӧ они: на дінӧ к ним; на вылын на них 
нальк. [налькй-] ловушка для мелких зве-

рей 
национальной национальный 
небыд мягкий, рыхлый 
невестапу кандидатка в невесты 
недыр недолго 
незаконнӧя незаконно 
некодарӧ ни в какую сторону 
некор никогда 
некымын несколько 
некымынысь несколько раз 
нелямын сорок 
немтор ничего 
нерны дразнить, передразнить 
несчастной несчастный 
нетшкыны дергать, выдергивать; рвать, вы-

рывать 
нетшыштны дернуть, выдернуть 

неуна немного 
неыджыд небольшой 
нёль четыре 
нидзув.(нидзул-) червь, червг 
ним имя 
нимавны [нимал-] слыть 
нималана известный, широко известный 
нимкодь радостно, приятно 
нимкодясьны радоваться, любоваться 
нимлун именины 
нимтом без имени, безымянный 
нимтыны именовать, прозывать, обзывать 
нин уже 
нинӧм ничто, ничего, нечего 
нинӧмысь не за что 
нитш. (нитшк-) мох 
но (союз) но, (частица) но, ну 
новлӧдланін футляр, приспособление для 

ношения чего-либо 
новлыны носить 
ногӧн по-: ме «по-моему 
ноксьыны копаться, возиться 
нолӧ ну-ка 
ном [ номй-] комар 
ноп [ нопй-] котомка, заплечный мешок 
ноябрь ноябрь 
нӧ же 
нӧбасьны беременеть, забеременеть 
нӧйтны бить, побит 
нӧк |нӧкй-| сметана 
нӧкъя сметанный, на сметане 
нӧшта ещӧ 
нуӧдлыны сводить, повести, свозить 
нуръя заправленный крупой суп, щи 
ныв [ныл-| девочка, девушка, дочь 
нывбаба женщина 
нывка девчонка 
ныр нос 
ныр-вом лицо, морда 
нырщик вожак, ведущий 
ньӧбны купить 
ньӧбӧм купленый; покупка 
ньӧв [ньӧвй-1 стрела 
ньӧввуж [ ньӧввужй-] лук (для стрельбы) 
ньӧжмӧдны замедлять, замедляться 
ньӧжмыд медлительный, копотливый 



ньылавны. [ньылал-] глотать 
нэм век, жизнь, век, столетие 
нюз покатый 
нюм улыбка 
нюмдыны улыбнуться, усмехнуться 
нюммунны улыбнуться, усмехнуться 
нюмъявны |нюмъял-| улыбаться 
нянь хлеб 
няньтор [няньторй-] хлебец, хлебушко 
няньшом тесто 
нярзьыны вянуть, увянуть 

— о — 
ов фамилия 
овлывны существовать 
овмӧс хозяйство 
овны [ол-] жить 
од всходы 
ода-кора со всходами и листвой; май 
оз [озй-] земляника 
окавны [окал-] целовать 
окасьны целоваться 
окота охота 
окотитны хотеть 
октыны поставить силок, взвести курок 
октябрь октябрь 
олан-выланног быт, образ жизни 
оланін жилье, жилище, место обитания 
оласног быт, образ жизни 
олӧм жизнь 
олӧм-вылӧм жизнь 
олӧма немолодой, пожилой 
олысь жилец, квартирант 
олыштны побыть, пожить 
омлявны [омлял-] выть 
омӧль плохой, дурной, гадкий 
ордлы ребро 
орчча соседний 
орччӧн рядом 
отсавны [отсал-] помочь 
отсӧг помощь 
официальнӧя официально 
ошйысьны хвастаться 
ошйысьӧм хвастовство, похвальба 
ошкӧм хвала, похвала 

ошкыны одобрить, похвалить 
ош [ошк-] медведь 
ошпи медвежонок 

— ӧ — 

-ӧ ли 
ӧбедайтны обедать 
облик внешность, облик 
ӧвад овод 
ӧввӧ бай-бай 
огурец огурец 
ӧгыр горячие угли 
ӧд ведь 
ӧддзӧдчыны ускоряться 
ӧддзыны ускориться 
ӧдзӧс дверь 
ӧдйӧ быстро 
ӧзйыны гореть, загореться 
ӧзъян юрящии 
ӧкмыс девять 
ӧкмысдас девяносто 
октыны собрать 
ӧктысьны собирать 
ӧмидз малина 
ӧмӧй разве, неужели 

.ӧні сейчас 
ӧнӧдз до сих пор 
ӧта-мӧдлы друг другу 
ӧтар один (из двух) 
ӧтарӧ-мӧдарӧ туда-сюда 
ӧтдор кроме 
ӧтдортны считать чужим, недолюбливать 
ӧтдортчысь (йӧзысь) нелюдимый 
ӧти-кӧ во-первых 
ӧти/ ӧтик один 
ӧтитор одно 
ӧткажитчыны отказаться 
ӧткаӧн отдельно 
ӧткодь одинаковый 
ӧткодявны [ӧткодял-] сравнить, сопоста-

вить 
ӧткузя одинаковой длины 
ӧткымын отдельный 
ӧтлаӧдны соединить, присоединить 



ӧтлаын/ ӧтилаын вместе 
ӧтмоза одинаково 
ӧтмында поровну 
ӧтнас (он, она, оно) один 
ӧтпыр однажды, один раз 
ӧтувъя совместный 
ӧтчыд однажды 
ӧчки очки 
ӧчкиа в очках 
ӧшавны [ӧшал-] висеть 
ошибка ошибка 
ӧшинь окно 
ӧшкамӧшка радуга 
ӧшлыны развесить, повесить 
ӧшӧдны повесить, развесить 
ӧшпи бычок 
ӧшым трескучий мороз; декабрь 

— п — 
павкнитны набросить, накинуть 
пагыр прокисший 
пажнайтны обедать 
пай пай, доля 
пакӧститчыны делать пакости 
пальто пальто 
панны начать 
пановтны обогнать, опередить 
панӧльнӧй панельный 
паныдасьны встретиться 
панысь начинающий 
пань ложка 
парк парк 
парма девственный лес, ельник на высо-

ком месте 
пар [парй-| губа, губы 
паса меченый, помеченный 
пасйыны отметить, пометить, обозначить 
пасъявны [пасъял-] отмечать, помечать 
пась шуба 
паськӧдны расширить, разинуть 
паськыд широкий 
пасьӧдны одеть в шубу кого-либо 
пасьтавны |пасьтал-| надеть 

пасьтасьны одеться 
пасьтасьӧм одевание 
пасьтӧг нагишом 
пасьтӧдны одеть (кого-либо) 
патера квартира 
пач печь 
паччӧр лежанка, верх русской печи 
пашкыр кудрявый 
пашляк трескучий мороз 
пев [певй-] большой палец руки 
пезьгӧдны застрелить 
пекнича пятница 
пелыс весло 
пелысь рябина 
пель ухо, уши 
пельк ловкий, проворный, умелый 
пелькӧдны убрать, прибрать 
пельмень пельмени 
пельӧс угол 
пельпом плечо, плечи 
пемыд темно 
пемыдвиж тёмно-жёлтый 
пемыдвеж тёмно-зёленый 
пемыдгӧрд тёмно-красный, бордовый 
пемыдлӧз тёмно-синий 
пемыдруд тёмно-серый 
первой первый 
первойысь впервые 
перепись перепись 
перйыны вынуть, вытащить, извлечь, до-

быть 
пеславны [песлал-] стирать 
пес [песк-] дрова 
пестер пестерь, кузов 
петавны [петал-] выйти, сходить, выгля-

нуть, показаться 
петас всходы 
петитчыны пятиться 
петкӧдлыны показать 
петкӧдчӧм явление 
петкӧдчыны показаться 
петны выйти, показаться, появиться, взой-

ти 
петук петух 
печенча печё'ный картофель 
печкан прялка 



печкыны прясть 
пи сын 
пивер деверь, брат мужа 
пига фига 
пидзӧс колено 
пими пимы 
пимиӧдны обуть в пимы кого-либо 
пинь зуб 
пинявны [пинял-] ругать, бранить 
пинясьны ругаться, браниться 
пирӧг пирог 
писькӧдавны [писькӧдал-] сверлить, про-

бить 
писькӧдчыны пробиться 
писькӧс ловкий, проворный 
писькӧслун проворность 
пиук сынок, сыночек 
пищаль ружьё 
пиысь среди 
плавкое плоский 
платтьӧ платье 
плеш лоб 
повзьӧм испуг 
повны [пол-) бояться 
поводдя погода 
повтӧм смелый, бесстрашный 
подув [подул-] основа 
поз [позй-[ гнездо 
позьны быть возможным 
позьӧ можно: оз позь нельзя 
позянлун возможность 
полевой полевой 
полысь боязливый, робкий, стеснительный 
пом конец 
помасьны закончиться 
помидор помидор 
помнитны помнить 
помтӧм бесконечный, бескрайний 
пондыны стать 
понпи щенок 
пон [ понй-] собака, пес 
понятие понятие 
порог порог 
порсь свинья 
порсьпи поросёнок 
посни мелкий 

пос [поск-] лестница; мост, мостик 
почитайтӧм почитание 
пӧ мол, дескать 
пӧв I [пӧвй-| доска 
пӧв II [пӧл-[ половина 
пӧвст основа послелогов: пӧвстӧ, пӧвстӧд, 

пӧветті, пӧвстын, пӧвстысь (см. грам. 
приложение) 

подруга подруга 
пожалуйста пожалуйста 
пӧжар пожар 
пӧжавны [пӧжал-| печь, выпекать 
пӧжас выпечка 
пӧжасьны печь, выпекать 
пӧжны печь (о солнце) 
пӧжӧм пареный, томленый 
пӧим зола 
пола пола, борт 
пӧлать полать 
полезной полезный 
полос кривой 
пӧль дед, дедушка 
пӧльтны дуть 
пӧльыштны дуть слегка 
пӧлявны [пӧлял-) дуть 
помка причина 
пора пора 
пӧрнӧй взрослый, не старый 
пӧрӧдны свалить 
порт котел, котелок 
пӧрччысьны раздеться 
пӧръявны [пӧръял-] обмануть 
пӧръясьны обманывать, врать 
пӧръясьысь лгун, лживый 
пӧрысь старый 
пӧслӧвича пословица 
пӧсь горячий, жаркий, горячо, жарко; 

пот, испарина 
пӧт сытый 
пӧтка дичь 
пӧтны насытиться, наесться 
пӧтӧс сытный, питательный 
пӧч бабушка 
пӧшти почти 
пражитны жарить, тушить 
праздник праздник 



прамӧя по-настоящему, хорошенько 
примитӧм принятый 
промыс промысел 
промышленной промышленный 
промышляйтысь промышляющий 
прозвище прозвище 
прост свободный 
простоя просто 
пув [пувй-| брусника 
пувъя брусничный 
пуж [пужй-] иней 
пукавны [пукал-] сидеть 
пукалыштны посидеть 
пуксьӧдны усадить, посадить 
пуксьывлыны садиться, наступать неодно-

кратно 
пуксьыны сесть, наступить 
пуктыны положить 
пуны варить 
пуӧм вареный 
пурны искусать 
путӧм неварёный 
пывсьӧм мытье в бане 
пывсьыны мыться в бане 
пывсян баня 
пыдди вместо 
пыдісянь глубоко, из глубины 
пыдӧс дно 
пыж лодка 
пызан стол 
пыксьыны упереться 
пыр всегда, постоянно 
пыравны [пырал-] зайти на время, всту-

пать, поступать 
пыранін вход 
пыртны ввести, внести 
пыста синица 
пытш [пытшк-] внутренность, полость 
пышйыны бежать, убежать 

_ Р _ 

радейтана любимый 
радейтны любить 
радейтысь любящий, любитель 
радлыны радоваться, ликовать 

разавны [разал-] разойтись 
разьӧм расплетенный 
рака ворона; март 
рам смирный, кроткий 
рамлун покорность, кротость 
ранитчыны быть раненым, пораниться 
рас [раек-] роща, заросли 
рач сковорода 
рачвыв [рачвыл-] колобок 
регыд скоро, быстро, вскоре 
ректысьны разгрузиться 
риса рисовый 
рисуйтны рисовать 
роз гроздь, кисть 
розь дыра, отверстие 
рок каша 
ропкысьӧм впалый, дряблый, обвислый 
ротъявны [ротъял-] бродить 
роч русский 
рочӧн по-русски 
рӧдвуж родня, родственники 
рӧм цвет, окраска, оттенок 
рӧмдыны смеркаться, вечереть 
рӧмпӧштан зеркало 
рӧштво рождество 
руд серый, русый 
рудов сероватый 
рудоввиж серо-зеленый, темно-серый 
рудов горд бурый 
рузум пеленка, тряпка 
руч лиса 
ручпи лисенок 
рысь [рыськ-] творог 
рыська творожный 
рыся творожный 
рыт вечер 
рытйысьны сумерничать, провести вечер 
рытнас вечером 
рытпукны сумерничать, провести вечер 
рытыввыв [рытыввыл-] запад 

— с — 

са сажа 
садьмыны проснуться 
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сай основа послелогов: сайӧ, сайӧдз, сай-
ын, сайӧд, сайті, сайысь (см. грам. при-
ложение) 

сакар сахар 
сам приманка, нажива 
самолов вид ловушки 
сан росомаха 
сантиметр сантиметр 
сапог сапог 
сарапан сарафан 
саридз море 
сартас лучина 
сатин сатин 
сьвятсі-календарь святцы 
сдайтны сдать 
сентябрь сентябрь 
сер узор, крапинка, рябь 
сера пятнистый, рябой, узорчатый 
серавны [серал-| смеяться 
серам смех 
середа среда 
сермӧд узда, уздечка, привязь 
серӧктыны рассмеяться, засмеяться 
серти по сравнению, в сравнении, по, сог-

ласно 
сетны дать, отдать, подать 
сетчыны поддаться 
сё сто 
сёй глиняный, глина 
сёйны есть, кушать 
сёйсьысьчіирсьысь пасущийся 
сёр поздно 
сёркни репа 
сёрни разговор 
сёрниа разговорчивый, словоохотливый 
сёрнисикас говор, диалект 
сёрнитӧм неразговорчивый 
сёрнитчыны договориться 
сёрнитыштны поговорить, побеседовать 
сёрӧдз допоздна 
сёрӧн поздно 
сёянтор [сёянторй-] пища 
сёян-юан пища, продовольствие 
си волос 
сибдыны застрять 
сибӧдны допустить 

сибыд общительный 
сизим семь 
сизимдас семьдесят 
сийӧс хомут 
сикас сорт, род, разновидность 
сикӧтш бусы 
сикт деревня, село 
сиктсӧвет сельсовет 
синдзеб прятки 
синкым бровь, брови 
син [синм-) глаз, глаза 
сины желать, посвятить 
сирота сирота 
сись свеча 
ситеч ситец 
сі волокно 
сідз-тадз так-сяк, кое-как, неважно 
сідзкӧ значит, следовательно, стало быть 
сійӧ он/ она/ оно: сы дінӧ к нему/ ней, 

сы вылӧ на него/ неё 
сійӧн поэтому 
сісь гнилой, гниль 
склад склад 
скор сердитый, злой 
скӧравны [скӧрал-] сердиться, злиться 
скуп скупой 
слаб слабый, слабодействующий 
сложной сложный 
со вот 
сов |сол- | соль 
сода сода 
содтӧд добавка, прибавка 
содтыны добавить, дополнить 
сой рука от кисти до плеча 
сойборд рука выше локтя 
со л а солёный 
сора июль; смешанный, с примесью 
сорӧн с, вместе с 
сотны обжечь 
сотрудничайтны сотрудничать 
сотчӧм сгоревший; горение, пожар 
сотчыны гореть 
совет совет 
сӧвмыны крепнуть, развиваться, зреть 
сӧдз прозрачный, чистый 
сӧмын только, лишь 



сӧр зрелость плодов (устар.) 
сӧра июль 
сӧрмыны одеревенеть, стать жестким 
сӧрӧм ложь, неправда, выдумка 
став все/ вся/ все, весь 
ставсӧ всё 
стада стадо, табун 
стен стена 
стӧкан стакан 
стӧч точный 
стӧча точно 
стрӧитны строить 
студентавны [студентал-] быть студентом 
субӧта суббота 
сувтны встать, остановиться 
сувтӧдны ставить, поставить 
судзӧдны добыть, достать 
судитны судить 
судта этаж 
сук частый, густой 
сулавны [сулал-] стоять 
сунис нитка 
сур пиво 
сус кедр 
сы см. сійӧ 
сывны |сыл- | таять 
сыла жирный 
сыладор та сторона 
сынавны [сынал-] чесать, причесать 
сынан расческа 
сынны грести 
сынӧд воздух 
сыр |сырй-] бахрома 
сьӧд черный 
сьӧдбӧж горностай 
сьӧдов черноватый, темного оттенка 
сьӧдовгӧрд тёмно-красный, бордовый, ко-

ричневый, бурый 
сьӧкыд тяжелый, трудный; тяжело, трудно; 

трудность 
сьӧла рябчик 
сьӧлӧм сердце 
сьӧлӧма сердечный 
сьӧлӧмтӧм бессердечный 
сьывны [сьыл-] петь 
сьывсьӧм служба в церкви 

15. Учимся говорить по-коми 

сьыланкыв [сьыланкывй-) песня 
сьылі шея 
сэзь безоблачный, ясный 
сэсся потом 
сэсь/ сэтысь оттуда 
сэтӧн там 
сэтӧр смородина 
сэтӧра смородиновый 
сэтчӧ туда 
сэтшӧм такой 
сэтысь/ сэсь оттуда 
сюв [сювй-] кишка, кишки 
сюйны сунуть, засунуть 
сюмавны [сюмал-]: кынӧм сюмалӧ хочется 

есть 
сюр рог, рога 
сюрс тысяча 
сюртчӧм чувство товарищества 
сюръя столб 
сюсь умный, толковый, смышленый 
сявкйыны брызгать, пылать 
сям характер 
сяммыны уметь, суметь 
сямтӧм бестолковый, непутевый, взбал-

мошный, бестактный 
сяргыны трещать, падать с треском 

— т — 
табъя иксообразный 
таво в этом году 
тадз/ тадзи так 
тай оказывается, а 
тайӧ этот/ эта/ это 
талан удел, участь 
талун сегодня 
талунъя сегодняшний, современный 
тані здесь 
тар тетерев 
тас засов 
тасьті чашка, миска, тарелка 
татчӧ сюда 
татшӧмтор [татшӧмторй-] такое (сущ.) 
татысь отсюда 
телевизор телевизор 



терпитны терпеть 
тешкодь забавный, смешной; своеобраз-

ный, странный; забавно, смешно, стран-
но 

тильган колокольчик 
ті вы 
тойыштны толкнуть 
тола сугроб 
том молодой 
томнавны [томнал-) запереть 
томналӧм запертый 
топыд тесный, плотный, прочный; прижи-

мистый, расчётливый 
топыда тесно, плотно 
торйӧн отдельно 
торкны нарушить 
торксьыны нарушиться 
торъя отдельный, особенный, особый, осо-

бенно 
торъялӧм отличие, различие 
тотшкӧм стук, постукивание 
тош [тошк-] борода 
тошка бородатый 
тӧв I [тӧл-| зима:« шӧр середина зимы; 

январь 
тӧв II [тӧл-] ветер 
тӧвбыд всю зиму 
тӧвйыны зимовать 
тӧв ныр порыв ветра 
тӧвру лёгкий ветер 
тӧвся зимний 
тӧдлытӧг незаметно, неожиданно 
тӧдмавны | тӧд мал-] узнать, выяснить 
тӧдмасьны знакомиться, познакомиться 
тӧдмӧдны познакомить 
тӧдны знать, узнать; отгадать, угадать 
тӧдӧмлун знание 
тӧдса знакомый 
тӧдтӧм незнакомый, неизвестный 
тӧдчана известный, значительный 
тӧдчанатор [ тодчанаторй-] значительное 
тӧдчанлун значение, значимость 
тӧдчӧдны выделить, отметить, подчеркнуть 
тӧдысь знающий, знаток 
тӧждысьны заботиться; беспокоиться, тре-

вожиться 

тӧлка толковый, рассудительный 
тӧлктӧм бестолковый, непутевый 
тӧрыт вчера 
троньӧбтыны прозвенеть 
тувсов весенний 
тувсовъя весенний 
туг [тугй-] кисть, кисточка 
туй дорога: корт « ж е л е з н а я дорога 
тулыс весна 
тулысбыд всю весну 
тулысын весной 
туны прибывать 
тупкыны закрыть 
тупкысьны покрыться 
туплясьны валяться 
тупыль клубок, комок 
тур-тар со стуком 
турдом окоченелый, окоченевший 
тури журавль 
турипув [турипувй-] клюква 
турӧб вьюга 
турун трава 
турунвиж зеленый, травяного цвета 
туфли туфли 
туша рост, туловище 
туявны [туял-] изучить, исследовать 
тшак гриб 
тшака грибной 
тшап щеголеватый; важный, гордый; гор-

деливый, высокомерный, жеманный, ма-
нерный 

тшапа щеголевато; важно, гордо; горде-
ливо, высокомерно 

тшӧг толстый, жирный; сало, жир 
тшӧгӧм разжиревший, растолстевший; 

ожирение 
тшӧктыны велеть, приказать 
тшӧкыд частый, густой 
тшӧкыда часто 
тшӧтш вместе, совместно, тоже 
тшӧтшъя одного возраста 
тшупӧд ступень, ступенька; зарубка 
тшыг [тшыгй-] голод, голодный 
тшыкны портиться, испортиться 
тшыксьӧм порченый, испорченный 
тшыксьытӧм неиспорченный 



тшын дым 
ты озеро 
тыдавны [тыдал-] виднеться 
тыдалӧ видимо, по-видимому, очевидно, ве-

роятно, наверно 
тыдовтчыны показаться, обнаружиться 
тыра наполненный, полный 
тырмыны быть достаточным 
тырны наполниться, заполниться, испол-

ниться, истечь 
,тьӧт тётка, тётя 
тэ ты 
тэрмасьны торопиться 
тэрыб быстрый, проворный, расторопный 
тэрыба торопливо, проворно, быстро 
тэчасног строение, телосложение 
тявгыны тявкать 

— У — 
уборной уборная, туалет 
увдор нижняя часть 
увтысь лающий 
угоддьӧ угодье 
удал удалой, проворный 
удж работа 
уджавны [уджал-1 работать 
уджальісь работающий; работник, служа-

щий 
уджач трудолюбивый, работящий 
удзӧдны обделить 
удитны успеть 
удораса удорский 
ужнайтны ужинать 
узьмӧдчыны заночевать 
узьны спать 
узьтӧм бессонный, бессонница 
улича улица 
улӧс стул, табурет 
улыс нижний 
уль сырой, невареный 
ульӧн в сыром виде 
ун [унм-| сон: унмӧй локтӧ мне хочется 

спать; унмыд локтӧ тебе хочется спать 
уна много 

.уналаын во многих местах 
унатор [унаторй-] многое 

.унаысь много раз 
ур белка 
урасьӧм февраль 
уркай клест 
урпи бельчонок 
усйысьны убраться, удрать, ретироваться 
ус Іуск-] ус, усы 
уськӧдны уронить 
усьны падать, упасть 
училище училище 
уявны Іуял-| плавать 

февраль февраль 
финн-угор финно-угорский 
француз француз 

— х — 

хант ханты 
харей хорей (палка для управления оле-

нями в упряжке) 

— ч — 

чажнитны-косявны разорвать с треском 
чай чай 
чайтны думать, полагать 
чалльӧсь ветвистый 
чаль мизинец 
чангыль курносый 
чань жеребенок 
чардак чердак 
чардби молния 
чарла серп 
чарӧм наст 
час I час 
час II подожди, погоди 
чача игрушка 



челядьдырся относящийся к детству, дет-
ский 

челядьпиян детвора, дети 
чер топор 
чери рыба 
черинянь рыбник 
черлы челюсть 
четверг четверг 
чеччавны [чеччал-] прыгать 
чеччыны встать, подняться 
чизыр кислый, острый 
чипан курица 
чипанпи цыпленок 
чож дядя (брат матери) 
чожинь тетя, тётка (жена брата матери) 
чой сестра, воча «двоюродная сестра 
чойиль сестрица, сестрёнка 
чолӧм привет 
чолӧмавны [чолӧмал-] приветствовать, 

поздравлять 
чом [чомй-] шалаш 
чорзьыны твердеть, затвердеть 
чорыд твердый, жесткий, грубый, строгий, 

суровый, черствый 
чӧв молча 
чӧвтны бросить, кинуть 
чӧд Iчӧдй-] черника 
чӧдъя черничный 
чӧжсьӧм накопившийся, накопленный 
чӧла тихо, молчаливо 
чӧрс веретено 
чӧскыд вкусный 
чӧскыдтӧм невкусный 
чӧсмасьны лакомиться 
чӧсмӧдны угостить, полакомить 
чӧс [чӧск-] охотничья ловушка 
чувствуйтны чувствовать 
чудь чудь 
чужан родной, « сикт родное село, « му 

родная земля, родина;^ лун день рож-
дения 

чужны родиться, уродиться, взойти, про-
расти 

чужом I лицо 
чужом II рожденный, рождение 
чужӧмбан лицо, щека, щеки 

чуймӧдны удивить 
чукӧр группа 
чукӧрмыны собраться 
чукӧртчыны собраться, сосредоточиться 
чукӧстны позвать, кликнуть 
чукчи глухарь 
чукыра морщинистый 
чулки чулки 
чунь палец 
чунькытш кольцо, перстень 
чурвидзысь оттопыренный 
чургӧдны выставить, высунуть, протянуть 
чургӧдчӧм оттопыренный 
чурскӧдны сосать чмокая, цедить через зу-

бы 
чышкыны вытереть, обтереть 
чышъян платок 

— ш — 
шабді лён 
шань I хороший, вежливый, скромный, при-

ветливый 
шань II ладно, довольно, хватит 
шапка шапка 
шарп шарф 
шебрас одеяло, покрывало 
шег [шегй-] лодыжка, щиколотка 
шедны попасться, найтись 
шензьӧдана удивительный 
шензьыны удивиться, изумиться, поразить-

ся 
шел [шепт-] колос 
шер град 
шкап шкаф 
шляка слякоть, мокрый снег 
шмонитны шутить, зубоскалить 
шняга большая рыбопромысловая лодка 
шняпвидзны находиться в неподвижности 
шог горестный, тоскливый, скорбный; горе, 

несчастье 
шогсьыны горевать, огорчаться 
шойччыны отдыхать 
шом уголь: из «каменный уголь 
шома кислый 



ц і о м й ӧ в (шомйӧл-) простокваша 
иіонді солнце 
щондібан лнк солнца (буквально) 
шондӧдны теплеть, потеплеть 
щонтыны греть, согреть 
шоныда тепло 
шор ручей 
шӧвк шёлк 
шӧр середина, центр, средний: тӧв « с е -

редина зимы; январь 
шӧркоддьӧм средний; посредственный 
шӧркодь средний; посредственный 
шӧръя средний 
шуда счастливый 
шудлун счастье 
шуд-талантӧм несчастный 
шудтӧм несчастливый, несчастный 
шуйга левый 
шуйгавывсянь слева 
шум шум 
шуны звать, называть 
шупавны [шупал-| обсохнуть, подсох-

нуть 
шур-шар быстро и шумно 
шусьӧг поговорка 
шусьыны называться 
шутёвтны свистнуть, просвистеть, пром-

чаться 
шы звук 
шыбитчана броский 
шыблавны [шыблал-] бросать 
шыд суп 
шыдӧс крупа 
шызьыны растревожиться 
шыла шило 
шыльыд гладкий 
шымыртны охватить 
шыӧдчыны обратиться 

— ы — 
ьівла двор, улица 
ыджыд большой, высокий; старший; зна-

чительный 

ыджыдтор [ыджыдторй-] большое, значи-
тельное 

ыж овца 
ыззьӧдны возбуждать, будоражить, увле-

кать 
ылі дальний, далёкий 
ылӧдз далеко 
ылӧдчыны обманывать, врать 
ылӧдчысь лгун, лживый 
ылӧсалӧм приблизительный 
ылыс дальний, далёкий 
ыркавны [ыркал-] стать прохладным 
ыркыд прохладный 
ырӧш квас 
ыстыны отправить, послать 
ытва половодье 
ышловзьыны вздохнуть 
ышловкерны вздохнуть коротко 
ышмыны шалить, расшалиться; баловать-

ся 
ышмысь расшалившийся, шаловливый 
ышӧдны вдохновить, увлечь; приохотить к 

чему-либо 

— э— 
эбӧс сила 
эж зелень 
эжны обить 
элясьны жаловаться, обижаться, досадо-

вать 
эм есть, имеется, существует 
эндыны запустеть 
эновтчыны отказаться 
энь самка, мать 
эня-ныла мать и дочь, мать с дочерью 
эня-пиа мать и сын, мать с сыном 
эрд поле, полянка 
эрыштчыны замахнуться 
эсійӧ тот/ та / то 
эскӧм вера, верование 
эскыны верить 
эсті там, по тому месту 
эськӧ бы 
этаті здесь, по этому месту 



этша мало 
этшаника немного, маленько 
эштӧдны закончить 
эштыны окончиться, закончиться 

— ю — 
ю река 
юавны [юал-] спросить 
юантор [юанторй-] питье, напиток 
юасьны спрашивать, расспрашивать 
югдыны светать, рассветать 
югзьыны светать, светлеть, осветиться 
югӧр луч 
югъявны [югъял-] сверкать, блестеть 
югыд яркий, блестящий, светлый, прозрач-

ный; светло; свет, блеск 
юква уха 
юкны делить 
юкӧн часть 
юктавны [юктал-] поить 
юмов сладкий 

юӧртны сообщить 
юр голова 
юралысь руководящий; руководитель 
юргижӧд заглавие 
юрлӧс подушка 
юрнуӧдысь руководящий; руководитель 

— Я — 
яблок яблоко 
яг сосняк, бор 
яеснича яичница' 
яй мясо 
январь январь 
яндысьны стесняться, стыдиться 
яндысьтӧм бессовестный, нахальный 
яндьісьысь стеснительный, совестливый 
яран ненец 
ярманга ярмарка 
ярмарка ярмарка 
ясыд ясный, понятный 
яя мясной 



РУССКО-КОМИ СЛОВАРЬ 

— А — 
а да, а, но 
август август, моз 
автономный автономной 
активно активнӧя 
алчность горш, горшлун 
алчный горш 
алый алӧй 
апрель апрель, кос му 
арестовать арестуйтны 
армяк дукӧс 

— Б — 
бабочка бобув [бобул-] 
бабушка баб, пӧч 
бай-бай ӧввӧ 
баловаться ышмыны 
баня пывсян 
баран меж 
бассейн:» реки вож 
бахрома сыр [сырй-] 
баюкать баййӧдлыны 
бегом котӧрӧн 
беда мат: в « -у попасть матӧ воны 
бедный коньӧр 
бедро лядьвей 
бежать котӧртны, пышйыны:» перевали-

ваясь вуткыртны 
бездельничать дізьвидзны 
безоблачный сэзь 
безрассудный мывкыдтӧм 
безумный йӧй 
безымянный нимтӧм 
белка ур 
белокурый еджыд 
белый еджыд 
бельчонок урпи 
берег берег: другой «мӧдлапӧв [мӧдла-

П Ӧ Л - ] 

береза кыдз [кыддз-] 

берёзовый кыдз [кыддз-] 
беременеть нӧбасьны 
беременная кынӧма 
беречь видзны, дӧзьӧритны 
берлога гу 
бесконечный помтӧм 
бескрайний помтӧм 
беспокоиться майшасьны, маитчыны, тӧж-

дысьны 
бесполезно весьшӧрӧ 
бессердечный 'Сьӧлӧмтӧм 
бессовестный яндысьтӧм 
бессонница узьтӧм 
бессонный узьтӧм 
бесстрашный повтӧм 
бестолковый сямтӧм, йӧй, мывкыдтӧм, ве-

жӧртӧм, тӧлктӧм 
бисер бисер 
бить кучкавны [кучкал-], нӧйтны 
благодарить аттьӧавны [аттьӧал-] 
благополучно лючки, лючки-ладнӧ 
бледно-зеленый кельыдвиж 
бледно-синий кельыдлӧз 
бледный кельыд 
блекнуть кельдыны 
блеск дзирд, дзирдалӧм, югыд, югъялӧм 
блестеть югъявны [югъял-], дзирдавны 

[дзирдал-] 
блестящий югыд 
блеять баксыны 
близкий матыс 
блюдо блюд [блюдй-] 
бобр мой 
бог ен [енм ]: бог северного ветра вой-

пель 
боднуть люкыштны 
бойкий збой 
бойко збоя 
бок бок 
болезнь висьӧм 
болеть висьны 
боль дой: ощутить «доймыны 
большое ыджыдтор [ыджыдторй-] 



большой ыджыд 
бор яг 
бордовый пемыдгӧрд, • сьӧдовгӧрд 
борода тош [тошк-] 
бородатый тошка 
борт пола 
ботва кор [корй4 
бочка бӧчка 
боязливый полысь 
бояться повны [пол-] 
бранить видны, пинявны [пинял-] 
браниться видчыны, пинясьны 
браться босьтчыны 
бровь/ брови синкым 
бродить ротъявны [ротъял-] 
бросать шыблавны [шыблал-] 
бросить шыбитны, чӧвтны, кольны 
броский шыбитчана 
брусника пув [пувй-] 
брусничный пувъя 
брызгать сявкйыны 
брюки гач 
брюхо кынӧм. с « -ом кынӧма 
бугор мыльк [мылькй-] 
будничный день весьлун 
будоражить ыззьӧдны 
будто быттьӧ:« бы быттьӧкӧ 
будущий локтан 
бурный визув 
бурый рудовгӧрд,.сьӧдовгӧрд 
буря бушков [бушкол-] 
бусы сикӧтш 
бы эськӧ 
бывать волывлыны 
быстро ӧдйӧ, регыд, тэрыба:« и шумно 

шур-шар 
быстрый визув, тэрыб 
быт оласног, олан-выланног 
быть вӧвны [вӧл-]:« возможным позь-

ны; должно «буракӧ, буди; «доста-
точным тырмыны;« невозможным оз 
позь;« забытым вунны;« необходи-
мым ковны [кол-]; может« гашкӧ; 

« похороненным дзебсьыны;« ране-
ным ранитчыны;« студентом студен-
та вны [студентал-]; стало « сідзкӧ 

бычок ӧшпи 

— в — 
важно тшапа 
важный тшап 
валенки гын сапӧг 
валяться туплясьны 
ванная ванной 
варить пуны: варёный пуӧм 
варенье варенньӧ 
ввести пыртны 
вдохновить ышӧдны 
вдруг друг 
ведро ведра 
ведущий нырщик 
ведь ӧд 
вежливый авъя, шань 
везде быдлаын, быдлаӧ 
везти вайны 
век нэм 
велеть тшӧктыны 
веник корӧсь 
вера эскӧм 
веретено чӧрс 
верить эскыны, веритны 
вернуться локны [локт-] 
верование эскӧм, веруйтӧм 
вероятно буракӧ, кӧнкӧ, тыдалӧ 
верх выв [выл-] :« русской печи паччӧр 
верхний вылыс 
верхушка йыв [йыл-] 
вершина йыв [йыл-] 
веселить гажӧдны, долӧдны 
весело гажа 
весёлый гажа, долыд 
веселье гаж 
весенний тувсов, тувсовъя 
весло пелыс 
весна тулыс: всю « -у тулысбыд 
весной тулысын 
весь став 
весьма зэв 
ветвистый чалльӧсь 
ветер тӧв [тӧл-]: порыв « -а тӧв ныр, 

лёгкий «тӧвру; северный «войпель 
ветка вож 
вечер рыт 



вечереть рӧмдыны 
вечеринка войпук- участвовать в ночных 

« а х войпукны 
вечером рытнас, рытын 
вечно век 
вечный быртӧм-воштӧм 
вещи кӧлуй 
взбалмошный сямтӧм, мывкыдтӧм 
взвести:» курок октыны 
взгляд видзӧдлас 
вздохнуть ышловзьыны;» коротко ыш-

ловкерны 
вздремнуть вугыртны, вугырмунны 
вздрогнуть дрӧгмунны 
взойти чужны, петны 
взрослый верстьӧ, пӧрнӧй 
взять босьтны, «немного босьтыштны 
виденное аддзылӧмтор [аддзылӧмторй-] 
видимо буракӧ, буди, тыдалӧ 
виднеться тыдавны ]тыдал-] 
видно буди 
вино вина 
виноватый мыжа 
виновный мыжа 
висеть ӧшавны [ӧшал-] 
вкусный чӧскыд 
влажный лапыд 
влечь кыскыны 
вместе ӧтлаын/ ӧтилаын, тшӧтш:» с со-

рӧн 
вместо пыдди 

.внести пыртны 

.внешность облик 

.внимательно лючки 

.внутренность пытш (пытшк-) 

.внучка внучка 
во-вторых мӧд-кӧ 
во-первых ӧти-кӧ 
вода ва: дождевая, талая «войтва 
вожак нырщик 
вожжи вӧжжи 
возбуждать ыззьӧдны 
возвышенность мыльк [мылькй-] 
воздух сынӧд 
возить ваявны [ваял-] 
возиться ноксьыны 

возможность позянлун 
возраст арлыд одного » а тшӧтшъя 
волк кӧин 
волокно сі 
волос си 
волчонок кӧинпи 
ворона рака 
восемь кӧкъямыс 
восемьдесят кӧкъямысдас 
воскресенье вӧскресенньӧ 
воспитанник быдтас 
воспитывать быдтыны, быдтысьны 
восток асыввыв [асыввыл-] 
вот со 
впадина гуран 
впалый вӧйӧм, ропкысьӧм 
впервые первойысь, медводдзаысь 
вперёд водзӧ 
впредь водзӧ 
врать пӧръясьны, ылӧдчыны 
вред лёк, лектор [лекторй-] 
время кад: во »дырйи 
все став 
всегда пыр, век 
всё век; став, ставсӧ, быдтор [быдторй ] 
вскоре регыд 
вследствие вӧсна- »болезни висьӧм вӧсна 
вспоминать казьтывны [казьтыл-] 
встать сувтны, чеччыны 
встретить аддзывны [аддзыл-] 
встретиться паныдасьны, аддзысьлыны 
вступить пырны, пыравны [пырал-] 
всходы петас, од: со всходами и листвой 

ода-кора 
всюду быдлаӧ 
вся став 
всякий быдсяма 
вторник воторник 
вход пыранін 
вчера тӧрыт 
вы ті 
выбор бӧрйӧм 
выбранный бӧрйӧм 
выбрать бӧрйыны 
вывернутый:» наизнанку гугӧдӧм 
выглянуть петавны [петал-] 



выдергивать нетшкыны 
выдернуть нетшыштны 
выдумка сӧрӧм 
выздороветь бурдны 
вызов корӧм 
выйти петны 
выкормыш (о животном) быдтас 
вылечить бурдӧдны 
вымский емваса 
вымыть мыськыны 
вынуть перйыны 
выпасть (о снеге) лымъявны [лымъял-] 
выпекать пӧжасьны 
выпечка пӧжас 
вырывать нетшкыны 
выслеживать кыйӧдны 
высокий кузь, джуджыд, ыджыд 
высокомерно тшапа 
высокомерный тшап 
высота джуджда 
выставить чур годны 
в ы с т у п р е к и код ж 
выступать выступайтны 
высунуть чургӧдны, мыччывны [мыччыл-] 
вытащить перйыны, кыскыны, лэптыны 
вытереть чышкыны 
выть омлявны [омлял-] 
вышить вышивайтны 
выяснить тӧдмавны [тӧдмал-] 
вьюга турӧб 

і вязать кыны 
івянуть нярзьыны 

— г— 
гад гад 
гадать гадайтны, гадайтчыны 
гадкий омӧль 
газ газ 
газовый газовой 
гармонь гудок 
гармошка гудок 
где кӧн/ кӧні 
где-то кӧнкӧ 
гладкий мольыд, шыльыд 

глаз/ глаза син [синм-] 
глина сёй 
глиняный сёй 
глодать вильӧдны 
глотать ньылавны. [ньылал-] 
глотка горш 
глубина джуджда: из « -ы пыдісянь 
глубокий джуджыд 

глупый йӧй 
глухарка дозмӧр 
глухарь чукчи 
гнать вӧтлыны 
гнев лӧг 
гнездо поз [позй-] 
гнилой сісь 
гниль сісь 
говор сёрни, сёрнисикас 
год во, ар: в этом ж -у таво; в » -ах ар-

лыда 
голенище гӧлень 
голень кокчӧр 
голова юр 
голод тшыг [тшыгй-], тшыглун 
голодный тшыг [тшыгй-] 
голос гӧлӧс 
голубой кельыдлӧз 
голый пасьтӧм; куш 
гора гора 
горбатый гӧрба 
горделиво тшапа 
горделивый тшап 
гордо тшапа 
гордый тшап 
горе шог, шоглун 
горевать шогсьыны 
горение сотчӧм 
горестный шог 
гореть сотчыны, ӧзйыны 
горечь курыд 
горло горш 
горностай > сьӧ дбӧж 
город кар 
горох анькытш 
гортань горш 
горшок гырнич 
горький курыд 



горячий пӧсь 
горячо пӧсь 
горящий ӧзъян 
гостинец гӧстинеч 
гостить гӧститны 
гость гость 
готовить лӧсьӧдны, гӧтӧвитны 
готовиться лӧсьӧдчыны 
готовый дась 
град шер 
грести сынны 
греть шонтыны 
гриб тшак 
грибной тшака 
гроздь роз 
гром гым 
громко гора а 
грохот йиркакылӧм, йиркйӧдлӧм: с « -ом 

грым-грам 
грубый чорыд:« голос кыз голос 
грудь морӧс 
группа чукӧр 
грустно гажтӧм, шуштӧм 
грустный гажтӧм, дзугыль, жугыль, шуш-

тӧм 
грядка град 
губа/ губы пар [парй-] 
гулять гуляйтны 
густой сук, тшӧкыд 

-д— 
да да, и дай 
давай вай 
давить дзескӧдны 
давно важӧн, важсянь 
даже веси г, быдӧн 
дай дай 
далеко ылӧдз 
далёкий ылі, ылыс 
дальний ылыс, ылі 
даровой дарӧвӧй 
дать сетны 
два кык 
двадцать кызь 

дважды кыкысь 
дверь ӧдзӧс 
движения (человека) вӧрас 
двинуться вӧрзьыны 
двор ывла 
деверь пивер 
девочка ныв. [ныл-] 
девушка ныв. [ныл-] 
девчонка нывка 
девяносто ӧкмысдас 
девять ӧкмыс 
дед пӧль, дед 
дедушка пӧль 
действительно збыль 
декабрь декабрь, ӧшым 
делать вӧчны» пакости пакӧститчыны 
делаться вӧчсьыны 
делить юкны 
дело мог 
день лун 
дергать нетшкыны 
деревня сикт, грезд 
держать кутны, видзны 
держаться кутчысьны 
дернуть нетшыштны 
дескать по 
десять дас 
детвора челядьпиян 
дети челядь, челядьпиян 
детский челядь: « -ая болезнь челядь 

висьӧм; челядьдырся; « -ие годы че-
лядьдырся вояс 

детство ичӧтдыр, челядьдыр 
деться воштысьны 
диалект сёрнисикас 
диван диван 
дичь пӧтка 
длинный кузь 
длительный кузь 
длиться кыссьыны 
дно пыдӧс 
добавить содтыны 
добавка содтӧд 
добрый бур 

добыть перйыны, судзӧдны 
добыча кыйдӧс 



довольно вель, бура; шань 
догадаться казявны [казял-] 
догнать вӧтӧдны 
договориться сёрнитчыны 
дождь зэр; идти « -ю зэрны 
долгий кузь 
долго кузя, дыр 
доля пай 
дом керка, горт 
допоздна сёрӧдз 
дополнить содтыны 
допустить сибӧдны 
дорога туй- железная «кӧрт туй 
досадовать элясьны 
доска пӧв [пӧвй-] 
достаточно бура, вель 
достать судзӧдны 
достаться вичмыны 
достижение вермӧм 
дочь ныв ныл-] 
дразнить дӧзмӧдны, нерны 
дрова пес [песк-] 
друг ёрт, друг :» другу ӧта-мӧдлы 
другое мукӧдтор [мукӧдторй-] 
другой мӧд: в « р а з мӧдысь; мукӧд; « 

(из двух) мӧдар 
дряблый ропкысьӧм 
дуга мегыр 
дума мӧвп, дум 
думать мӧвпавны [мӧвпал-], чайтны 
думаться думайтсьыны 
дурной лёк, омӧль, мисьтӧм 
дуть пӧлявны [пӧлял-], пӧльтны» слегка 

пӧльыштны 
духовка духовка 
душа лов [лол-] 
дым тшын 
дыра розь 
дядя (брат матери) чож 

— Е — 
едва муртса 
ежели кӧ 
ездить ветлӧдлыны 

еле муртса 
ель коз [козй-] 
ельник (на высоком месте) парма 
если кӧ 
естественно дерт 
есть 1 сёйны 
есть II эм, эмӧсь 
ехать мунны 
ещё нӧшта, на, ещӧ 

— Ж — 
жадность горш, горшлун 
жадный горш 
жалкий коньӧр 
жалко жаль 
жаловаться элясьны, норасьны 
жалость жаль 
жаль жаль 
жар жар 
жареный жаритӧм 
жарить пражитны, жаритны 
жаркий пӧсь, жар 
жарко пӧсь 
жать I вундыны 
жать II дзескӧдны 
ждать виччысьны 
же жӧ, нӧ 
желать кӧсйыны, сины 
железо корт 
жёлтый виж 
желудок кынӧм 
жеманный тшап 
жена гӧтыр 
женатый гӧтыра 
жениться гӧтрасьны 
женщина нывбаба: хорошая, порядоч-

ная « б у р ань 
жеребёнок чань 
жёсткий чорыд 
жесть жӧч 
жёлтый кольквиж 
живой ловъя 
живот кынӧм- с « -ом кынӧма 
жидкий кизьӧр 



жизнерадостно гажа, кыпыда 
жизнерадостный гажа, кыпыд 
жизнь нэм, олӧм, олӧм-вылӧм: образ « -и 

оласног, олан-выланног 
жилец олысь 
жилище оланін 
жильё оланін 
жир тшӧг, гос 
жирный сыла, госа, тшӧг 
жить овны [ол-] 
журавль тури 
журнал журнал 

— з — 

за послелоги: сайӧ, сайын; бӧрӧ, бӧрын, 
бӧрся; суф. -ла (см. грам. приложение) 

забавно тешкодь 
забавный тешкодь 
забеременеть нӧбасьны 
заболеть висьмыны 
заботиться тӧждысьны 
забыть вунӧдны 
забыться вунны 
завидно веж петӧ: мне «вежӧй петӧ; те-

бе жвежыд петӧ 
завидовать вежавны [вежал-] 
зависть веж 
завтра аски до «аскиӧдз 
завтракать завтракайтны 
заглавие юргижӧд 
загореться ӧзйыны 
задворки мыш [мышк-] 
задремать вугырмунны 
зайка кӧчиль 
зайти пырны:» на время пыравны [пы-

рал-] 
зайчик кӧчиль 
зайчонок кӧчпи 
заклад заклад 
закончить помавны [помал-], эштӧдны 
закончиться помасьны, эштыны 
закрыть пӧдлавны [пӧдлал-], тупкыны: 

« глаза куньны син 
замахнуться эрыштчыны 

замедлять ньӧжмӧдны 
замедляться ньӧжмӧдны 
замерзнуть кынмыны: ж немного кын-

мыштны 
заметить казявны [казял-] 
замолчать ланьтны 
замочить кӧтӧдны 
замужем верӧс сайын: выйти замуж верӧс 

сайӧ петны 
замыслить думыштны 
заново выльысь 
заночевать узьмӧдчыны 
запад рытыввыв [рытыввыл-] 
запах дук 
запереть томнавны [томнал-] 
запертый томналӧм 
заполниться тырны 
запустеть эндыны 
заработок нажӧтка- небольшой «нажӧт-

катор [нажӧткаторй-] 
заречье мӧдлапӧв [мӧдлапӧл-] 
зарница востым 
заросли рас [раек-] 
зарубка лӧсас, тшупӧд 
заря кыа 
засеянный кӧдзӧм 
засеять кӧдзны 
засмеяться серӧктыны 
засов тас 
засохнуть косьмыны 
застрелить лыйны, пезьгӧдны 
застрять сибдыны 
засунуть сюйны 
засушить косьтыны 
затвердеть чорзьыны 
захворать висьмыны 
заяц кӧч 
звать шуны; корны 
звезда кодзув [кодзул-] 
звенеть зильгыны 
зверь зверь: « -ии дичь зверь-пӧтка; вор-

са пемӧс 
звонить звӧнитны 
звук шы 
здание керка 
здесь тані, этаті 



здороваться видзаасьны 
здоровье дзоньвидзалун: за твоё ж дзонь-

видзалуныд вӧсна 
здравствуй/ здравствуйте видза олан/ 

видза оланныд 
зеленеть вежӧдны 
зелёный веж, турунвиж 
зелень эж 
земля му; му-ва 
земляника оз [озй-] 
зеркало рӧмпӧштан 
зима тӧв [тӧл-]: всю « -у тӧвбыд 
зимний тӧвся 
зимовать тӧвйыны 
зипун дукӧс 
злить дӧзмӧдны 
злиться скӧравны [скӧрал-] 
зло лёк, лӧг, лӧглун, лёклун 
злоба лӧг 
зловонный клящӧй 
злой скор, лӧг 
знакомиться тӧдмасьны 
знакомый тӧдса 
знание тӧдӧмлун 
знаток тӧдысь 
знать тӧдны 
значение вежӧртас; тӧдчанлун 
значимость тӧдчанлун 
значит сідзкӧ 
значительно вель 
значительное ыджыдтор, тӧдчанатор 
значительный тӧдчана, ыджыд 
знающий тӧдысь 
зола пӧим 
золовка аяныв [аяныл-] 
золото зарни 
золотце муса; сё зӧлӧта 
зоркий ёсь 
зреть воны, сӧвмыны, кисьмыны 
зритель видзӧдысь 
зуб пинь 
зубоскалить шмонитны; кеслысьны 
зыбка зыбка 
зыряне зыряна 

— и — 
и да, и 
ива бадь [баддь] 
ивняк бадь [баддь ] 
игра ворсом, ворсан:» в жмурки горань 
играть ворсны 
игрушка чача 
идти мунны:» переваливаясь вуткыртны; 

« (о дожде) з э р н ы ; « (о снеге) 
лымъявны [лымъял-] 

ижемский ижмаса, изьватас 
из-за вӧсна, понда 
известный нималана, тӧдчана 
извлечь перйыны 
изготовить вӧчны 
излучина (реки) кӧдж 
изменение вежсьӧм 
измениться вежсьыны 
изумиться шензьыны 
изучить туявны [туял-] 
иксообразный табъя 
или али 
именины нимлун 
именовать шуны, нимтыны 
иметь кутны 
имя ним; без имени, нимтӧм 
иней пуж [пужй-] 
иногда коркӧ 
иной мукӧд 
интересоваться интересуйтчыны 
искать корсьны 
искра кинь 
искусать пурны 
испарина пӧсь 
исполниться тырны 
испортиться тшыкны 
испорченный тшыкӧм, тшыксьӧм 
испуг повзьӧм 
исследовать туявны [туял-] 
иссякать быравны [бырал-] 
истекший кольӧм 
истечь тырны 
истопить ломтыны 
исцелить бурдӧдны 



июль июль, сӧра 
июнь июнь, лӧддза-номъя 

— К — 
каждый быд, быдӧн 
кажется бура ко 
как кыдз/ кыдзи; кодь; моз :« будто бы 

быттьӧкӧ; « р а з буретш; «только 
муртса 

какой кутшӧм: « -им образом кыдз/кыдзи 
какой-то кутшӧмкӧ 
калач кӧлач 
камас камыс 
каменка гор [горй-] 
камень из [изй-] 
камус камыс 
кандидат: « в мужья верӧспу; « в же-

ны гӧтырпу; « в невесты невестапу 
капуста капуста 
караулить кыйӧдны 
карман зеп [зепт-] 
картина картина 
картофель карту пел ь 
картофельный карту пел я 
кататься исласьны: « на качелях ка-

чайтчыны 
качать мӧвкйӧдлыны 
каша рок 
каюк каюк, вевта пыж 
квартира патера 
квартирант олысь 
квас ырӧш 
кедр сус 
кинуть чӧвтны 
кирпичный кирпичной 
кисель кисель: « на солоде ляз [лязй-] 
кислый чизыр, шома 
кисть ки; роз 
кишка/ кишки сюв [сювй-] 
класть лӧдны 
клевать кокавны [кокал-] 
клест уркай 
кликнуть чукӧстны 

клуб клуб 
клубок тупыль 
клюка коколюка 
клюква турипув [турипувй-] 
ковёр ковёр 
ковш кӧш 
когда кор, кодыр, да, муртса 
когда-то коркӧ 
коготь/ когти гыж [гыжй -] 
кое-где кӧнсюрӧ, кӧнкӧ 
кое-как сідз-тадз 
кое-какой кутшӧмсюрӧ 
кое-когда коркӧ 
кое-что мыйсюрӧ 
коза коза 
козлёнок кӧзапи 
кокошник кокошник 
колбаса колбас 
колено пидзӧс 
коли кӧ 
колобок рачвыв [рачвыл] 
колокол жыннян, тильган 
колокольчик тильган, жыннян 
колос шеп [шепт-] 
колыбель зыбка 
кольцо чунькытш 
комар ном. [номй -] 
комната жыр [жырй-], комната 
комок тупыль 
конец пом: под «бӧръявыв 
конечно дерт 
консервы консерв 
конь вӧв [вӧл-] 
копаться ноксьыны 
копотливый ньӧжмыд 
копыто/ копыта гыж [гыжй ] 
кора кырсь 
коричневый«сьӧдовгӧрд 
кормить вердны 
корова мое [мӧск-] 
короткий дженьыд 
корочка кень 
корыто вор [ворй-] 
коса коса 
костер бипур 
кость лы 



кот кань 
котелок порт 
котёл порт 
котёнок каньпи 
котомка ноп [ [ нопй-] 
который кымынӧд 
коты кӧті 
кофе копей 
кошка кань 
край I му-ва 
край II дор 
крайне зэв 
крапинка сер 
красивый мича, лӧсьыд 
краска краска 
краснеть гӧрдӧдны 
красноречивый кыв-вора 
красный юрд 
красота мичлун 
крепкий ён, крепыд 
крепнуть ёнмыны, сӧвмыны 
крепость вын 
кресло кресло 
крещение крещенньӧ 
кривой пӧлӧс 
крикнуть горӧдны 
кровать кровать 
кровля вевт 
кровь вир 
кроме ӧтдор 
кромка дор 
кроткий рам 
кротость рамлун 
круг кытш 
круглый гӧгрӧс 
круговорот вабергач 
кругом гӧгӧр; со всех сторон, гӧгӧрбок 
крупа шыдӧс 
круто крута 
крыльцо кильчӧ 
крыша вевт 
крышка вевт 
крюк крук 
кто код/ коді 
кто-нибудь кодкӧ 
кто-то кодкӧ 

куда кытчӧ 
кудель кудель 
кудрявый пашкыр 
кузов пестер 
культурный культурной 
купец купеч 
купить ньӧбны 
купленный ньӧбӧм 
курица курӧг, чипан 
курносый чангыль 
куст куст 
кушать сёйны: хотеть « сюмавны [сю-

мал-]; я хочу «кынӧмӧй сюмалӧ; он 
хочет «кынӧмыс сюмалӧ 

— л — 
лавка I лавка, магазин 
лавка II лабич 
ладно шань 
лакать лакны 
лакомиться чӧсмасьны 
ласковый мелі 
лающий увтысь 
лгущий пӧръясььісь, ылӧдчысь 
левый шуйга 
легкий кокни, кокньыд 
легко кокниа, кокньыд, кокньыда 
легкомысленный мывкыдтӧм 
лёд йи 
леденеть йизьыны 
лежанка паччӧр 
лежать куйлыны 
ленивый дыш 
лента лента 
лень дыш, дышлун 
лес вӧр: девственный « п а р м а ; яг 
лестница пос [поск-] 
лета арӧс 
летний гожся 
лето гожӧм 
летский леткаса 
лечение бурдӧдӧм 
лён шабді 
лживый пӧръясььісь, ылӧдчысь 



ли -ӧ 
ликовать радаыны 
лиса руч 
лисёнок ручпи 
лист кор [корй-]: со всходами и листвой 

ода-кора 
листья кор [корй-] 
лить кисьтны 
лицо ныр-вом, чужом, бан: лик солнца 

(буквально) шондібан; чужӧмбан, рожа 
лишь сӧмын: « б ы медтыкӧ 
лоб кымӧс, плеш 
ловкий пельк, писькӧс 
ловить кыйны 
ловушка лэч [лэчк-]; нальк . [налькй-], 

чӧс [чӧск-] 
лодка пыж; каюк, шняга 
лодыжка шег [шегй ] 
ложка пань 
ложь сӧрӧм 
локоть гырддза 
лопата зыр [зырй-] 
лось йӧра 
лошадь вӧв [вӧл-] 
луг видз [виддз-], небольшой «видзтор 

[видзторй-] 
лужа гӧп [гӧпт-] 
лук I лук 
лук II (для стрельбы), ньӧввуж [ньӧв-

вужй -] 
лукаво мудера 
лукавый мудер 
луч югӧр 
лучина сартас 
лучше мичаджыка 
лыжи лыжи: охотничьи « л я м п а 
лысый куш; куш плеша, куш юра 
любимый муса, радейтана 
любитель радейтысь 
любить радейтны 
любо любо 
любоваться нимкодясьны, любуйтчыны 
любящий радейтысь 
люди войтыр, йӧз 
людской йӧзкостса 
лягушка лягуша 

— М — 

магазин лавка 
мазать мавтны 
май май, ода-кора 
маленький ичӧт, ичӧтик, дзоляник 
маленько этшаника 
малина ӧмидз 
мало этша 
мальчик зон [зонм-], зонка, детина 
мальчишка зонка, детинка 
малюсенький дзоляник 
мама мам 
манерный тшап 
манси манси 
март март, рака 
масленый выя 
масло вый 
мать мам: крестная « в е ж а н ь , энь; « и 

дочь эня-ныла: « и отец бать-мам; « 
и сын эня-пиа; « с дочерью эня-ныла; 

« с сыном эня-пиа 
медведь ош [ошк-] 
медвежонок ошпи 
медленно надзӧн 
медлительный ньӧжмыд 
мезонин мезонин 
мелкий посни 
менять вежны 
мериться: «силами венласьны 
место места: «прилегающее к чему-либо 

дін, «обитания оланін, «токования 
тетеревов койт 

меченый паса 
мешать гудравны [гудрал-] 
мешок мешок, ноп.[нопй-] 
мёд ма 
мёртвый кулӧма 
миг здук 
мизинец чаль, чаль чунь 
миловидный мича, муса 
милый муса 
минута здук 
мириться бурасьны 
миска тасьті 
младший ичӧт 

16. Учимся говорить ПО-КОМИ 



много уна « р а з унаысь, во « и х мес-
тах уналаын 

многое унатор [унаторй-] 
могила гу 
можно позьӧ 
мол пӧ, мися 
молния чардби 
молодица ичмонь 
молодой том 
молодуха ичмонь 
молоко йӧв [ЙӦЛ-] 
молочный йӧла 
молча чӧв 
молчаливо чӧла 
морда ныр-вом 
море саридз 
морковь морковь 

мороз кӧдзыд: трескучий « пашляк, ӧшым 
морозно кӧдзыд 
морозный кӧдзыд 
морошка мырпом 
морщинистый чукыра 
мост пос [поск-] 
мостик пос [поск-] 
мотыль мотыль 
мох нитш [нитшк-] 
мочёный кӧтӧдӧм 
мочить кӧтӧдны 
мочь вермыны 
муж верӧс. замуж выйти верӧс сайӧ петны 
мужчина мужик 
музыкальный музыкальной 
муравейник кодзувкоткар 
мы ми 
мыть мыськыны 
мытьё мыссьӧм: « в бане пывсьӧм 
мыться мыссьыны: « в бане пывсьыны 
мычать баксыны 
мягкий небыд 
мясной яя 
мясо яй 

н 
на: «стол пызан выло; «столе пызан 

вылын, « д в а дня кык лун кежлӧ 

набрести веськавны [веськал-] 
набросить павкнитны 
наверно гашкӧ, буракӧ, кӧнкӧ, тыдалӧ 
навес лэбув [лэбул-] 
навзничь гатш 
навоз куйӧд 
навстречу воча 
нагишом пасьтӧг 
нагнуть копыртны 
нагнуться копыртчыны 
над весьтті/ весьтӧд 
надеть пасьтавны [пасьтал-] 
надеяться надейтчыны 
надо ковны [кол-] 
надобность коланлун, мог 
наесться пӧтны 
наём медалӧм 
нажива сам 
называть шуны, нимтыны 
называться шусьыны 
найти веськавны [веськал-], корсьны 
найтись шедны, вичмыны 
накалиться донавны [донал-] 
накинуть павкнитны 
наклон копыр 
накопившийся чӧжсьӧм 
накопленный чӧжӧм, чӧжсьӧм 
налить кисьтны 
наложить лӧдны 
намаслить выявны [выял-] 
нанятый медалӧм 
нанять медавны [медал-] 
напиток юантор [юанторй-] 
наполненный тыра 
наполниться тырны 
напоследок бӧръявыв 
направо веськыдвылӧ 
напрасно весьшӧрӧ 
напротив воча 
народ войтыр, йӧз 
народный йӧзкостса 
нарушить торкны 
нарушиться торксьыны 
нарядиться вӧччыны 
наст чарӧм 
наступающий локтан 
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наступить локны, пуксьыны: наступать не-
однократно пуксьы влыны 

насытиться пӧтны 
научиться велавны [велал-] 
нахальный яндысьтӧм 
национальный национальной 
начать заводитны, мӧдны, панны 
начинающий заводитысь, панысь 
не а б у : « за что нинӧмысь;« имеется 

а б у ; « старый пӧрнӧй;« умеющий 
красиво и складно говорить кыв-вор-
тӧм;« юный верстьӧ 

небо енэж 
небольшой неыджыд 
неважно сідз-тадз 
неварёный уль, путӧм 
невесёлый гажтӧм 
невестка монь: молодая «ичмонь 
невкусный чӧскыдтӧм 
невнятно лёка 
негодный лёк 
неделя вежон 
недолго недыр 
недолюбливать ӧтдортны 
нежный мелі 
незаконно незаконнӧя 
незаметно тӧдлытӧг 
незнакомый тӧдтӧм 
неизвестный тӧдтӧм 
неиспорченный тшыксьытӧм 
некоторый мукӧд 
некрасивый мисьтӧм 
нельзя оз позь 
нелюбимый мустӧм 
нелюдимый ӧтдортчысь (йӧзысь) 
немилый мустӧм 
немного неуна, этшаника 
немолодой олӧма 
ненавистный мустӧм 
ненастный мисьтӧм 
ненец яран 
необходимость коланлун 
неожиданно тӧдлытӧг 
неожиданное виччысьтӧмтор [виччысьтӧм-

торй-] 
непослушный кывзысьтӧм 

неправда сӧрӧм 
неприветливый букыш 
непутевый сямтӧм, тӧлктӧм 
неразборчиво лёка 
неразговорчивый сёрнитӧм, кыв-вортӧм 
несговорчивый кывйӧ сетчытӧм 
несколько некымын: « раз некымынысь 
несмышленый вежӧртӧм 
несносный мустӧм 
нести вайны:« течением кылӧдны 
несчастливый шудтӧм 
несчастный шудтӧм, шуд-талантӧм, конь-

ӧр, несчастной 
несчастье шог 
нет абу 
неужели ӧмӧй 
неумный вежӧртӧм 
неучтивый вежавидзтӧм 
нечего нинӧм 
нёбо ан 
нижний улыс 
низенький ляпкыдик 
низина (сырая кочковатая) лос [лоск-] 
низкий ляпкыд: «голос кыз гӧлӧс 
низковатый ляпкыдик 
низовье горув [горул-] 
никогда некор 
нитка сунис 
ничего нинӧм, немтор 
ничто нинӧм 
но да, но 
новое выльтор [выльторй-] 
новость выльтор [выльторй-] 
новый выль 
нога кок 
ноготь/ ногти гыж [гыжй ] 
нора гу 
нос ныр 
носить ваявны [ва>і • | , новлыны 
ночь вой 
ноябрь ноябрь, вӧльгым 
нравиться кажитчыны 
ну но 
ну-ка нолӧ 
нужный колана 



— о — 
о йылысь, вӧсна 
об йылысь, восна 
обвислый ропкысьӧм 
обглодать вильӧдны 
обделить удзӧдны 
обедать пажнайтны, ӧбедайтны 
обещать кӧсйыны, кӧсйысьны 
обжечь сотны 
обзывать нимтыны 
обидеться лӧгасьны 
обижать ӧтдортны 
обижаться элясьны 
обить эжны 
облегчить кокньӧдны 
обледенеть йизьыны 
облик облик 
обмануть пӧръявны [пӧръял-] 
обманывать ылӧдчыны, пӧръясьны 
обнажиться кушмыны 
обнаружить казявны [казял-] 
обнаружиться тыдовтчыны 
обогнать пановтны 
обозначить пасйыны 
обойти кытшовтны 
образоваться артмыны 
обратиться (к кому-либо) шыӧдчыны 
обратно бӧр 
обращаться (с чем-либо) вӧдитчыны 
обсохнуть шупавны [щупал-] 
обтереть чышкыны 
обтесать лӧсавны [лӧсал-] 
обувь ком 
обуть кӧмӧдны:» в пимы кого-либо пи-

миӧдны 
обучить велӧдны 
общительный сибыд 
овальный кузьмӧс 
овёс зӧр 
овод лӧдз, ӧвад 
овощи град выв пуктасъяс 
овца ыж 
огонь би 
огород град йӧр 
огородный град выв 

огорчаться шогсьыны 
огорчиться майышмунны 
ограда йӧр 
огурец огурец 
одевание пасьтасьӧм 
одеревенеть сӧрмыны 
одеть (кого-либо) пасьтӧдны:» в шубу 

кого-либо пасьӧдны 
одеться пасьтасьны 
одеяло шебрас 
один ӧти/ ӧтик:» (из двух) отар;» раз 

ӧтпыр, ӧтчыд 
одинаково ӧтмоза, ӧткодя 
одинаковый ӧткодь: » о й длины ӧткузя 
однажды коркӧ, ӧтчыд, ӧтпыр 
одно ӧтитор 
одобрить ошкыны 
оживать ловзьыны 
ожидать виччысьны 
ожирение тшӧгӧм 
озеро ты 
озорничать вильшасьны 
оказывается вӧлӧмкӧ/ волом а кӧ, тай 
окно ӧшинь 
около (приблизительно) гӧгӧр, кымын, 

мында:» кого-чего бердын, дінын, до-
рын 

окончиться эштыны, помасьны 
окоченевший турдӧм 
окоченелый турдӧм 
окраска ром 
округлиться гӧгрӧсмыны 
октябрь октябрь, йирым 
окунь ёкыш 
олень кор: олений обоз аргыш 
он сійӧ:» сам ачыс 

.она сійӧ:» сама ачыс 

.они найӧ: к ним на дінӧ; на них на вылын 

.оно сійӧ:» само ачыс 
опередить пановтны 
опереться мыджсьыны, подуласьны 
опрятно дзим-дзурк 
опять бара, выльысь 
организовать котыртны 
осветиться югзьыны 
освободиться мынны 



осень ар: в течение всей « и арбыд 
осенний арся 
основа подув [подул-] 
особенно торъя 
особенность аслыспӧлӧслун 
особенный торъя 
особый торъя 
оставить кольны 
остальное мукӧдтор [мукӧдторй-] 
остановиться сувтны 
остаться кольны, кольччыны 
остров ді 
островок ді 
острый ёсь, чизыр 
осудить дивитны 
отведать видлыны 
отверстие розь 
ответвление вож 
ответить вочавидзны 
отвратительный мустӧм 
отгадать тӧдны 
отдать сетны 
отдельно торъя, ӧткаӧн 
отдельный торъя, ӧткымын 
отдыхать шойччыны 
отец бать, ай:» и дочь ая-ныла;» и сын 

ая-пиа;» с дочерью ая-ныла;» с сы-
ном ая-пиа; крёстный » в е ж а й 

отказаться ӧткажитчыны,4 эновтчыны 
открыть восьтны, восьтыны 
откуда кытысь/ кысь 
откуда-то кьіськӧ/ кытысь кӧ 
отличие торъялӧм 
отметить пасйыны, тӧдчӧдны 
отмечать пасъявны [пасъял-] 
отправить мӧдӧдны, ыстыны 
отправиться мӧдны, мӧдӧдчыны 
отпустить лэдзны 
отрезать вундыны 
отросток вож 
отсюда татысь 
отталкиваться йӧткасьны 
оттенок рӧм 
оттопыренный чурвидзысь, чургӧдчӧм 
оттуда сэтысь, ісэсь 
отчество вич 

отыскать корсьны 
официально офицнальнӧя 
охватить шымыртны 
охота окота 
охотиться кыйсьыны, кыйны 
охотник вӧралысь 
охотничий вӧралан 
охранять дӧзьӧритны, видзны 
оценить донъявны [донъял ] 
очаг гор [горй-] 
очевидно тыдалӧ 
очень зэв, ёна 
очистить весавны [весал-] 
очки ӧчки в « а х ӧчкиа 
ошибка ошибка 

— п — 
падать усьны, гылавны [гылал-]: « с 

треском сяргыны 
пай пай 
палец чунь: большой» пев [певй ]; ука-

зательный » водз чунь; средний» 
шӧр чунь; безымянный »нимтӧм чунь; 
мизинец чаль/ чаль чунь 

палка бедь [беддь-] 
пальто пальто 
панельный панельной 
папа бать 
пара гоз [гозй-] 
пареный пӧжӧм 
парень зон [зонм ], бурлак 
парк парк 
парнишка зонка 
пасущийся йирсьысь, сёйсьысь-йирсьысь 
пахать горны 
пелёнка рузум 

пельмени пельмень 
пенка кень 
пень мыр [мырй-] 
первый первой 
первым медводз 
перевезти вуджӧдны 
перевести вуджӧдны 
перед водз:» чем-либо водзас 



передний водз 
передразднить нерны 
перейти вуджны 
перекрёсток вомӧнасянін 
перепись перепись 
пересечение вомӧнасянін 
перец гормӧг 
перечислить лыддьӧдлыны 
перловый азя 
перстень чунькытш 
перья гӧн 
пёс пон [понй-] 
песец кынь 
песня 'Сьыланкыв [сьыланкывй-] 
песок (речной) лыа 
пестерь пестер 
петух петук 
петьсьывны [сьыл-] 
печальный дзугыль, жугыль 
печеный пӧжалӧм « х л е б пӧжалӧм нянь; 

печенча;» картофель печенча карту-
пель, печенча 

печь (сущ.) пач, гор [горй-] 
печь (гл.) пӧжавны, пӧжасьны: « ( солн-

це) пӧжны 
пиво сур 
пимы пими 
пирог пирӧг 
писать гижны 
питательный пӧтӧс 
питье юантор [юанторй-] 
пища сёян, сёян-юан, сёянтор [сёянторй-] 
плавать уявны [уял-] 
плакать бӧрдны 
платок чышъян 

платье платтьӧ 
плёнка кень 
плести кыны 
плечо/ плечи пельпом 
плоский ляс, плавкое 
плотно топыда 
плотный топыд 
плохо лёка 
плохое лёктор [лёкторй-] 
плохой лёк, омӧль, мисьтӧм 
плясать йӧктыны 

по послелоги: вывті, серти, пыр, кузя: 
поводу кузя, «причине вӧсна по 
гӧн, суф.: -ӧд, -ті 

по-видимому тыдалӧ 
по-настоящему прамӧя 
по-русски рочӧн 
победа вермӧм 
победить вермыны 
побежать котӧртны 
побеседовать сёрнитыштны 
побить нӧйтны 
побороть вермыны 
побыть олыштны 
повернуть бергӧдны, кежӧдны 
повернуться бергӧдчыны 
поверхность выв [выл-] 
повесить ӧшлыны, ӧшӧдны 
повести нуӧдлыны 
повидать аддзывны [аддзыл-] 
погнаться вӧтчыны 
поговорить сёрнитыштны 
поговорка шусьӧг 
погода поводдя 
погоди час 
погожий мича, ясыд 
погонщик вӧтлысь 
погребальный дзебан 
подарить козьнавны [козьнал-] 
подать сетны 
подвижность вӧрас 
поддаться сетчыны 
поддержать кутыштны 
подкараулить кыйӧдны 
поднести мыччыны 
поднимать лэптавны [лэптал-] 
подняться кайны, чеччыны 
подобно кодь, моз 
подожди час 
подол бӧж 
подполье гӧбӧч 
подпора мыджӧд 
подпорка мыджӧд 
подруга подруга 
подслушивать кывзысьны 
подсохнуть шупавны [щупал-] 
подстрелить лыйны 



подушка юрлӧс 
подходить лӧсявны [лӧсял-] 
подчеркнуть тӧдчӧдны 
пожалуйста пожалуйста 
пожар пӧжар, іогчӧм 
пожилой арлыда, о юма 
пожить олыштны 
позавчера войдӧрл\н 
позвать чукӧстііи 
позднее борин икык 
поздно сёр, сёрӧн 
поздравить чолӧмавны [чолӧмал-] 
позже бӧрынджык 
познакомить тӧдмӧдны 
познакомиться тӧдмасьны 
поиск корсьӧм 
поить юктавны [юктал-] 
поймать кутны, кыйны 
пойти мунны: « непреднамеренно мун-

сьыны 
показать петкӧдлыны, индыны:» на вре-

мя мыччывны [мыччыл-] 
показаться петны, петавны [петал-]; пет-

кӧдчыны, тыдовтчыны 
показывающий индалысь 
покатый нюз 
покинуть кольны 
покладистый кывйӧ сетчысь 
поклон копыр 
покойник кулӧма 
покорность рамлун 
покос видз [виддз-] 
покрасневший гырдмӧм 
покрывало шебрас 
покрыться вевттьысьны, тупкысьны: ж 

листьями (о деревьях) коръяссьыны 
покупка ньӧбӧм 
пол джодж 
пола пола 
полагать чайтны, мӧвпавны [мӧвпал-] 
полакомить чӧсмӧдны 
полать пӧлать 
полдень лун шӧр 
поле му, эрд 
полевой полевой 
полезный полезной 

полка джадж [джаджй-] 
полненький кызіник 
полнеть кызны 
полноватый кызіник 
полный кыз; тыра 
половик джодждӧра 
половина джын [джынй- ] :» пары нов 

[пӧл-] 
половодье ытва 
положить пуктыны, лӧдны 
полость пытш [пытшк-] 
полотенце кузьчышъян 
полоть весавны [весал-] 
получиться артмыны 
пользоваться вӧдитчыны 
полянка эрд 
помаслить выявны [выял-] 
пометить пасйыны 
помечать пасъявны [пасъял-] 
помеченный паса 
помидор помидор 
помнить помнитны 
помочь отсавны [отсал-] 
помощь отсӧг 
понадобиться ковмыны 
понедельник выльлун 
пониматься гӧгӧрвосьыны 
понюхать исыштны 
понятие понятие 
понятно гӧгӧрвоана 
понятный гӧгӧрвоана, ясыд 
пообещать кӧсйысьны 
попасть веськавны [веськал-] 
попасться шедны 
поправить лӧсьӧдыштны 
поправиться бурдны 
попробовать видлыны 
попросить корны 
пора пора: до сих пор ӧнӧдз 
поразиться шензьыны 
пораниться ранитчыны 
поровну ӧтмында 
порог порог 
поросенок порсьпи 
портиться тшыкны 
порченый тшыксьӧм 



порядочно вель 
посадить (кого-либо) пуксьӧдны:» (что-

либо) пуктыны 
посвятить сины 
посиделки войпук: участвовать в ночных 

« а х войпукны 
посидеть пукалыштны 
поскользнуться вильскӧбтыны 
послать мӧдӧдны, ыстыны 
последний бӧръя 
послезавтра аскомысь 
пословица пӧслӧвича 
послушный кывзысьысь 
посмотреть видзӧдлыны 
поспеть кисьмыны, воны 
посредственный шӧркодь, шӧркоддьӧм 
пост видз 
поставить сувтӧдны:» силок октыны 
постель вольпась 
постепенно вочасӧн 
посторонний боковой 
постоянно век, пыр 
постукивание тотшкӧм 
поступить вӧчиы он « и л плохо лёка вӧ-

чис; пыравны [пырал- ] :« в школу 
пырны школаӧ 

постылый мустӧм 
посчастливиться мойвины 
пот пӧсь 
потеплеть шондӧдны 
потерять воштысьны 
потеряться вошны 
потихоньку надзӧникӧн 
потолок йирк 
потом сэсся 
потому что да, сы вӧсна мый, сы понда 

мый, лёка 
потребоваться ковмыны 
потусторонний мӧдаръюгыдса 
похвала ошкӧм 
похвалить ошкыны 
похвальба ошйысьӧм 
похолодать кӧдздӧдны 
похоронить дзебны 
почва му 
почему мыйла 

почитание почитайтӧм 
почти пӧшти 
почтительный вежавидзысь 
поэтому сійӧн, сы вӧсна 
появиться петны 
пояс вӧнь 
поясница кос [коек-] 
правдивый веськыд 
правый веськыд 
праздник праздник 
праздный весь 
предбанник пывеян кӧдж 
преодоление вермӧм 
преодолеть вермыны 
пресный дуб 
при бердын 
прибавка содтӧд 
приблизительно гӧгӧр, кымын, мында 
приблизительный ылӧсалӧм 
приблизиться матыстчыны 
прибрать пелькӧдны 
прибывать локны [локт-], воны:» (о во-

де) туны 
прибыть локны [локт-], воны 
привезти вайны 
привести вайӧдны 
привет чолӧм 
приветливый авъя, шань 
приветствовать видзаасьны, чолӧмавны 

[чолӧмал-] 
привлекательный лӧсьыд, мича, муса 
привычка мода 
привязать домавны [домал-] 
привязь сермӧд 
приглашение корӧм 
приготовить лӧсьӧдны:» немного лӧсьӧ-

дыштны 
приехавший локтӧм 
приехать воны 
прижимистый топыд 
прийти локны [локт-], воны 
прийтись ковмыны 
приказать тшӧктыны 
прилежный зіль 
приманка сам 
примерно гӧгӧр, кымын, мында 



принарядиться вӧччыштны 
принести вайны 
приниматься босьтчыны 
принятый примитӧм 
приохотить ышӧдны 
приподняться кыпӧдчыштны 
природа вӧр-ва 
присоединить ӧтлаӧдны 
приток вож 
приход локтӧм 
приходить волыны:» неоднократно во-

лывлыны 
причесать сынавны [сынал-] 
причина помка 
пришедший локтӧм 
приятно лӧсьыд, нимкодь 
приятный лӧсьыд 
пробить писькӧдны, писькӧдавны [писькӧ-

дал-] 
пробиться писькӧдчыны 
провести колльӧдны:» вечер рытйысьны, 

рытпукны;» день лунйыны;» лето 
гожйыны;» осень арйыны;» зиму 
тӧвйыны 

проворно тэрыба 
проворность писькӧслун 
проворный писькӧс, пельк, удал, тэрыб 
прогнать вӧтлыны 
прогнуться кусыньтчыны 
продовольствие сёян, сёян-юан 
продолговатый кузьмӧс 
продолжительно кузя 
продолжительный кузь 
прозвенеть зильгыны, троньӧбтыны 
прозвище прозвище 
прозрачный сӧдз, югыд 
прозывать нимтыны 

пройти мунны:» непреднамеренно мун-
сьыны 

прокисший пагыр 
промчаться шутёвтны 
промысел промыс 
промышленный промышленной 
промышляющий промышляйтысь 
пропасть вошны 
прорасти чужны 

прорубь йӧрдан 
просвистеть шутёвтны 
просить корны 
проснуться садьмыны 
просто простоя 
простокваша вылльӧв [вылльӧл-], шом-

йӧв [шомйӧл-] 
против воча 
протянуть мыччыны, мыччывны [мыч-

ч ы л ] , чургӧдны 
прохладный дэбыд, ыркыд 
прочный ён, топыд 
прошлый кольӧм 
прыгать чеччавны [чеччал-] 
прялка печкан 
прямо веськыда 
прямой веськыд 
прясть печкыны 
прятки синдзеб 
птица лэбач 
пуговица кизь 
пузырь боль [болль-] 
пускай мед/ медым 
пустить лэдзны 
пусть мед/ медым 
пылать сявкйыны 
пыль бус 
пядь весьт 
пятиться петитчыны 
пятнистый сера 
пятница пекнича 
пять вит 

пятьдесят ветымын 
— р — 

работа удж 
работать уджавны [уджал-] 
работник уджалысь 
работающий уджалысь 
рабочий уджалысь 
работящий уджач 
радоваться нимкодясьны, радлыны 
радостно нимкодь 
радостный долыд, кыпыд: становиться ра-

достней кыпыдмыны 
радуга ӧшкамӧшка 



с треском 

разве А мой 
развеселиться гажмыны 
развесить ӧшӧдны, ӧшлыны 
развиваться сӧвмыны 
развлекаться гажӧдчыны 
разводить вӧдитны 
разговор сёрни 
разговорчивый варов, кыв-вора, сёрниа 
разгрузиться ректьісьны 
раздеться пӧрччысьны 
раздражать дӧзмӧдны 
разжиревший тшӧгӧм 
разинуть паськӧдны 
различие торъялӧм 
размешать гудравны [гудрал-] 
размышлять мӧвпавны [мӧвпал-] 
разновидность сикас 
разойтись разавны [разал-] 
разорвать косявны [косял-] 

чажнитны-косявны 
разрубить керавиы [керал-] 
разъезжать ветлӧдлыны 
рано водз 
раньше в о д з : » всех медводз 
раскалиться донавны [донал-] 
раскулачить кулакавны [кулакал-
расплатиться мыитысьны 
расплетенный разьӧм 
рассветать югдыны 
рассердиться дӧзмыны 
рассказ висьт, висьталӧм 
рассказывание висьталӧм: » 

мойдчӧм 
рассмеяться серӧктыны 
расспрашивать юасьны 
рассудительный мывкыда, толка 
рассчитывать артавны [артал-] 
рассыпаться гылавны [гылал-] 
растение быдмӧг 
расти быдмыны, сӧвмыны 
растить быдтыны, быдтысьны 
растолстевший тшӧгӧм 
расторопный тэрыб 
растревожиться шызьыны 
расчёска сынан 
расчётливый топыд 

сказок 

расшалившийся ышмысь 
расшалиться ышмыны 
расширить паськӧдны 
рваный киссьӧм 
рвать нетшкыны 
ребенок кага 
ребро ордлы 
редкий гежӧд 
редко гежӧда 
редька кушман 
резать вундыны 
резкий ёсь 
река ю 
репа сёркни 
ресница/ ресницы синлыс [лыск ] 
ретироваться усйысьны, пышйыны 
рисовать рисуйтны 
рисовый риса 
робкий полысь 
рог/ рога сюр 
род сикас 
родина чужан му 
родители бать-мам 
родиться чужны 
родной чужан 
родня рӧдвуж 
родственники рӧдвуж 
рождение чужом; день » я чужан лун 
рожденный чужом 
рождество рӧштво 
розовый кельыдгӧрд 
росомаха сан 
рост туша 
рот вом 
роща рас [раек-] 
рубашка дӧрӧм 
ругать видны, пинявны [пинял-] 
ругаться видчыны, пинясьны 
ружье пищаль 
рука к и : » выше локтя сойборд ;» 

кисти до плеча сой 
руководитель юралысь, юрнуӧдысь 
руководящий юралысь, юрнуӧдысь 
русский роч 
русый руд 
ручей шор 



рыба чери 
рыбачить кыйсьыны 
рыбник черинянь 
рыболовный кыйсян:» крючок вугыр 
рытвина гуран, гӧп [гӧпт-] 
рыхлый небыд 
рябина пелысь 
рябой сера 
рябчик, сьӧла 
рябь сер 
рядом орччӧн 

— с — 
с послелоги: вылысь, вывсянь; кодь; кузя, 

ыджда; сорӧн; суф. -ысь, -сянь (см. 
грам. приложение) 

садиться пуксьыны:» неоднократно пук-
'СЬЫВЛЫНЫ 

сажа са 
сало гос, тшӧг 
самец ай 
самка энь 
самостоятельный асшӧр 
сани дадь [даддь-], додь [доддь-] 
санки дадь [даддь-] 
сантиметр сантиметр 
сапог сапӧг 
сарафан сарапан 
сатин сатин 
сахар сакар 
сбежать пышйыны 
свалить пӧрӧдны 
свежий сӧстӧм; ыркыд, кӧдзыд; выль 
сверкание дзирдалӧм 
сверкать югъявны [югъял-], дзирдавны 

[дзирдал-] 
сверлить писькӧдавны [писькӧдал-] 
свернуть кежӧдны 
свет би, югыд 
светать югзьыны, югдыны 
светлеть югзьыны 
светло югыд 
светло-зеленый кельыдвиж 
светло-красный кельыдгӧрд 
светло-серый кельыдруд 

светло-синий кельыдлӧз 
светлый югыд, кельыд, веж 
свеча сись 
свидание аддзысьлӧм: до « я аддзысьлы-

тӧдз 
свинья порсь 
свистнуть шутёвтны 
свободный прост 
сводить нуӧдлыны 
своенравный асныра 
своеобразие аслыспӧлӧслун 
своеобразно аслысногӧн 
своеобразный аслыссикас, аслыснога, теш-

кодь 
свозить нуӧдлыны 
свой (своя, своё) ас 
связаться йитчыны 
связь йитӧд 
святой вежа 
святцы 'сьвятсі-календарь 
священный вежа 
сглупить йӧйтавны [йӧйтал-] 
сговорчивый кывйӧ сетчысь 
сдать сдайтны 
сделать вӧчны, керны 
сдержанный авъя 
сдержать кутны 
север войвыв [войвыл-] 
северный войвывса 
сегодня талун 
сегодняшний талунъя, ӧнія 
седина дзор 
седой дзор 
сейчас ӧні; дзик 
село сикт 

сельсовет сиктсӧвет 
семь сизим 
семьдесят сизим да с 
сенокос видз [виддз-] 
сентябрь сентябрь, кӧч 
сердечный сьӧлӧма 
сердитый скор 
сердить дӧзмӧдны 
сердиться скӧравны [скӧрал-] 
сердце» сьӧл ӧм 
середина шӧр 
серьёзный авъя 



серо-зелёный рудоввиж 
сероватый рудов 
серп чарла 
серый руд 
серьга/ серьги исерга 
серьёзный лабутнӧй 
сестра чой; двоюродная «воча чой 
сестрёнка чойиль 
сестрица чойиль 
сесть пуксьыны 
сеять кӧдзны 
сидеть пукавны [пукал-] 
сила выи, эбӧс 
силки дзуг [дзугй-], лэч [лэчк-] 
сильнодействующий крепыд 
сильный ён: «ветер бушков [бушкол-] 
синий лоз 
синица пыста 
сирота сирота 
ситец ситеч 
сияние дзирд, дзирдалӧм, югъялӧм: север-

ное « востым 
сиять дзирдавны [дзирдал-] 
сказать висьтавны [висьтал-] 
сказка мойд: « и рассказывать мойдны 

скамейка лабич 
склад склад 
склониться копыртчыны 
сковорода рач 
скользнуть вильскӧбтыны 
сколько кымын, мыйта 
скорбный шог 
скоро регыд 
скрипка скрипка 
скромный шань 
скупой скуп 
скучно гажтӧм 
скучный гажтӧм 
слабодействующий слаб 
слабый жеб, слаб 
сладкий юмов 
слева шуйгавывсянь 
след кок туй 
следить кыйӧдны 
следовательно сідзкӧ 
слепить ёрны 

слетать лэбзьывны [лэбзьыл-] 
словоохотливый сёрниа, варов, кыв-вора 
словосочетание словосочетание, кывтэчас 
сложный сложной 
слушатель кывзысь 
слушаться кывзысьны 
слыть нимавны [нимал-] 
слышать кывны [кыл-], кывлыны 
слякоть шляка 
смазать мавтны 
смелый повтӧм 
смеркаться рӧмдыны 
сметана нӧк [нӧкй-] 
сметанный нӧкъя 
сметь лысьтны 
смех серам 
смешно теш кодь 
смешной тешкодь 
смеяться серавны [серал-] 
смирный рам 
смородина сэтӧр 
смородиновый сэтӧр а 
смотреть видзӧдны 
смышленый вежӧра, сюсь 
снасти кыйсянтор [кыйсянторй-] 
снег лым [лымй-]: идти « у лымъявны 

[лымъял-] :« идет лымъялӧ; мокрый 
« шляка 

снегирь жонь 
снежный лымъя 
снова бара, выльысь 
сноха монь 
собака пон [понй-]; молодая « к ы ч а н 

собирать ӧктысьны:» грибы и ягоды вот-
ны, вотчыны 

собираться чукӧртчыны, чукӧрмыны: 
« днем где-либо с рукодельем лун-

пукны 
собрать ӧктыны 
собственный ас 
совершенно дзик 
совершиться вӧчсьыны 
совестливый яндьісьысь 
совет совет 
совместно тшӧтш 
совместный ӧтувъя 



современный ӧнія, талунъя 
совсем дзик 
согласно серти, кузя 
согнуться кусыньтчыны 
согреть шонтыны 
сода сода 
содержать видзны, кутны 
соединить ӧтлаӧдны 
соленый сола 
солнечный шондіа 
солнце шонді 
солома идзас 
соль сов [сол-] 
сон ун [унм-] 
сообразительный вежӧра 
сообщить юӧртны, висьтавны [висьтал-] 
соответствовать лӧсявны [лӧсял-] 
сопоставить ӧткодявны [ӧткодял-] 
сорваться мынны 
сорок нелямын 
сорока катша 
сорт сикас 
сосать нёнявны [нёнял-]: «чмокая чурс-

кӧдны 
соседний орчча 
сосняк яг 
сосредоточиться чукӧртчыны 
состязаться венласьны 
сосулька йинёнь 
сотрудничать сотрудничайтны 
сохнуть косьмыны 
спасибо аттьӧ 
спать узьны 
спеть воны, сӧвмыны, кисьмыны 
спина мыш [мышк-] 
спор зык 
спрашивать юасьны 
спросить юавны [юал-] 
спрятать дзебны 
спрятаться дзебсьыны 
спуститься лэччыны 
сравнить ӧткодявны [ӧткодял-] 
среда середа 
среди пиысь, пиын 
средний шӧр, шӧръя, шӧркодь, шӧркоддь-

ӧм: « и х лет арлыда 

срубить керавны [керал-] 
ссора зык 
ставить сувтӧдны 
стадо стада 
стайка кельӧб 
стакан стокан 
станция станция 
старательный зіль 
стараться зільны 
старший ыджыд 
старый в а ж : « дом важ керка; пӧрысь: 

« человек пӧрысь морт 
стать пондыны, лоны:« жестким сӧрмы-

ны;« прохладным ыркавны [ыркал-] 
стая кельӧб 
стекать виявны [внял-] 
стекло клянича 
стена стен 
степенный лабутнӧй 
стеснительный яндьісьысь, польісь 
стесняться яндысьны 
стёклышко клянича 
стирать пеславны [песлал-] 
сто сё 
стол пызан 
столб сюръя 
столетие нэм 
столь долго дыра (сы дыра) 
стоять сулавны [сулал-] 
странно теш кодь 
странный теш кодь 
стрекотать (о сороке) китшкыны 
стрела ньӧв. [ньӧвй-] 
стриж джыдж 
строгий чорыд 
строение тэчасног 
строить стрӧитны 
студент студент- быть « о м студентавны 

[студентал-] 
стукнуть кучкыны 
стук тотшкӧм: сӧ « о м тур-тар 
стул улӧс 
ступень тшупӧд 
ступенька тшупӧд 
стыдиться яндысьны 
суббота субӧта 



сугроб тола 
судить дивитны; судитны 
сумерничать рытпукны, рытйысьны 
суметь сяммыны 
сунуть сюйны 
суп шыд 
супруг верӧс 
супруга гӧтыр 
супруги гозъя 
суровый чорыд 
сухой кос 
сухонький косіник 
сухощавый кос, косньӧд 
суша кос 
существовать вӧвны [вӧл-], овлывны [ов-

лыл-]: существует эм 
схватить кутны, кватитны 
сходить ветлыны, петавны [петал-] 
счастливый шуда, майбыр 
счастье шуд, шудлун 
считать лыддьыны, артавны [артал-]: 

ж чужим ӧтдортны 
считаться артасьны 
съездить ветлыны 
сын пи 
сынок пиук 
сыночек пиук 
сыпаться гы.і.і' [гылал-] 
сырой уль в жом виде ульӧн; ж а я 

кочковатая низина лос [лоск-] 
сытный пӧтӧс 
сытый пӧт 
сюда татчӧ 

— т — 
та эсійӧіж сторона сыладор 
табун стада 
табурет улӧс 
тайна гусятор 
так тадз/ тадзи 
так-сяк сідз-тадз 
так как сы вӧсна мый, сы понда мый, да, 

лёка 
такое татшӧмтор [татшӧмторй ] 
такой сэтшӧм 

талия кос [коек-] 
там эсті, сэті, еэтӧн 
танец/ танцы йӧктӧм 
тарелка тасьті, блюд [блюдй-] 
тащить кыскыны 
таять сывны [сыл-] 
твердеть чорзьыны 
твердый чорыд 
творог рысь [рыськ-] 
творожный рыся, рыська 
телевизор телевизор 
телёнок кук/ кукань 
телосложение тэчасног 
темно пемыд 
тёмно-жёлтый пемыдвиж 
тёмно-зелёный пемыдвеж 
тёмно-красный пемыдгӧрд, сьӧдовгӧрд 
тёмно-серый рудоввиж, пемыдруд 
тёмно-синий пемыдлӧз 
тёмный пемыд: ж ого оттенка сьӧдӧв 
тент лэбув [лэбул-] 
теплеть шондӧдны 
тепло шоныд, шоныда 
терпеть терпитны 
тесать лӧсавны [лӧсал-] 
теснить дзескӧдны 
тесно топыд, топыда 
тесный дзескыд, топыд 
тесто няньшом 
тетерев тар 
течь виявны [виял-] 
тёплый шоныд 
тётка 'тьӧт, .тьӧтка, чожинь (жена брата 

матери); ичинь (со стороны матери) 
тётя • тьӧтка, - тьӧт, ичинь, чожинь 
тихий лӧнь 
тихо лӧнь, чӧла, надзӧн 
тихонько надзӧникӧн 
ткань дӧра* кусок ж и доратор [дӧра-

торй-] 
ткать кыны 
ткацкий кысян 
ткнуть зургыны 
то/ та/ тот эсійӧ 
товарищ ёрт: чувство товарищества сюртч-

ӧм 



тоже тшӧтш 
ток койт 
токование койтӧм 
токовать койтны 
толкнуть тойыштны 
толкование вежӧртас 
толковый вежӧра, мывкыда, толка, сюсь 
толстенький кызіник 
толстеть кызны 
толстый кыз, тшӧг 
толщиной кызта/ кыза 
только сӧмын 
томленый пӧжӧм 
тоненький вӧсьныдик 
тонкий вӧсньыд 
тонко вӧсньыдика 
топить ломтыны 
топор чер 
торговать вузасьны 
торговаться донъясьны 
торопиться тэрмасьны 
торопливо тэрыба 
тоскливый шог 
тот эсійӧ 
тотчас дзик 
точка точка:» зрения видзӧдлас 
точно стӧча 
точный стӧч 
трава турун: травяного цвета турунвиж 
требование корӧм 
тревожиться тӧждысьны 
трещать сяргыны 
три куим 
тридцать комын 
трогать вӧрӧдны 
тронуться вӧрзьыны 
трудно 'СЬӦКЫД 
трудность-сьӧкыд 
трудный 'СЬӦКЫД 
трудолюбивый уджач 
тряпка рузум 
туалет уборной 
туда сэтчӧ 
туда-сюда ӧтарӧ-мӧдарӧ 
туловище туша 
тупик мат: оказаться в ж е матӧ воны 

туфли ком; туфли 
тушить пражитны 
ты тэ:ж сам/ сама ачыд 
тысяча сюрс 
тявкать тявгыны 
тяжело' сьӧкыд, - сьӧкыда 
тяжёлый сьӧкыд 

— У — 

убить вины 
уборная уборной 
убрать идравны [идрал-], пелькӧдны, кер-

ны 
убраться усйысьны 
увиденное аддзылӧмтор [аддзылӧмторй-] 
увидеть аддзывны [аддзыл-] 
увидеться аддзысьлыны 
увлекать ыззьӧдны 
увлечь ышӧдны 
увянуть нярзьыны 
угадать тӧдны 
угодить веськавны [веськал-] 
угодье угоддьӧ 
угол пельӧс 
уголь шом: каменный ж из шом; горячие 

ж и ӧгыр 
угостить чӧсмӧдны, гӧститӧдны 
угрюмый букыш 
удалой збой, удал 
ударить кучкыны 
ударять кучкавны [кучкал-] 
удаться артмыны 
удел талан 
удивительный шензьӧдана 
удивить чуймӧдны 
удивиться шензьыны 
удобнее бурджыка, мичаджыка 
удобно лӧсьыд 
удорский удораса 
удрать усйысьны 
уединяться (вдвоем юноше и девушке) 

гозйӧдчыны 
уже нин 
ужинать ужнайтны 



узда сермӧд 
уздечка сермӧд 
узкий векни 
узнать тӧдмавны [тӧдмал-], тӧдны 
узор сер 
узорчатый сера 
указание индӧд, индӧм 
указанный индӧм 
указать индыны 
указывающий индалысь 
украсть гусявны [гусял-] 
укрытие лэбув [лэбул-] 
улизнуть усйысьны 
улица улича, ывла 
уложить водтӧдны 
улыбаться нюмъявны. [нюмъял-] 
улыбка нюм 
улыбнуться нюмдыны, нюммунны 
умелый пельк 
уменьшиться ичӧтмыны 
умереть кувны [кул-] 
уметь кужны, сяммыны 
умный вежӧра, мывкыда, сюсь 
умывальня мыссянін 
умыться мыссьыны 
упасть усьны 
упереться пыксьыны 
упоминать гаравны [гарал-] 
упоминаться казьтывсьыны, гаравсьыны 
управлять веськӧдлыны 
упряжка вӧла-доддя, дадюв [дадюл-] 
упрямый асныра, кывйӧ сетчытӧм 
уравновешенный авъя 
уродиться чужны 
уронить уськфдны 
ус/ усы ус [уск ] 
усадить пуксьӧдны 
усердный зіль 
ускориться ӦДДЗЫВНЫ [ӦДДЗЫЛ-] 
ускоряться ӧддзӧдчыны 
услышать кывлыны 
услышать кывны [кыл-] 
усмехнуться нюмдыны, нюммунны 
успеть удитны 
усталость мудз 
утолщаться кызны 

утонуть войны 
утро асыв [асыл-] 
уха юква 
ухо/ уши пель 
участь талан 
училище училище 
учитель велӧдысь 
учительница велӧдысь 
учить велӧдны 
учиться велӧдчыны 
учтивый авъя 
ушиб дой 
ушибить дойдны 
ушибиться доймыны 

фамилия ов 
февраль февраль, урасьӧм 
фига пига 
фигура мыгӧр 
финно-угорский финн-угор 
флиртовать мусукасьны 
француз француз 
футляр новлӧдланін 

— X — 

ханты хант, « ы и манси йӧгра 
характер сям 
хвала ошкӧм 
хвастаться ошйысьны 
хвастовство ошйысьӧм 
хворать висьны 
хвост бӧж 
хилый жеб 
хитро мудера 
хитрый мудер 
хлеб нянь 
хлебец няньтор.[няньторй-] 
хлебушко няньтор [няньторй-] 
хлев гид, карта 
хмурый букыш 
ходить ветлӧдлыны 



хозяйство овмӧс 
холм мыльк [мылькй-] 
холод кӧдзыд 
холодать кӧдздӧдны 
холодно кӧдзыд 
холодный кӧдзыд 
холостой гӧтыртӧм, бурлак 
холст дӧра. кусок « а дӧратор [дӧра--

торй-] 
хомут сийӧс 
хорей (палка для управления оленями в 

упряжке) харей 
хорошее буртор [бурторй-] 
хорошенько прамӧя 
хороший бур, лӧсьыд, мича, шань 
хорошо бура, лӧсьыда; лючки 
хотеть кӧсйыны, окотитны:» есть кынӧм 

сюмалӧ- мне хочется есть кынӧмӧй сю-
малӧ 

хотя кӧть 
хохот ваксьӧм, гора сералӧм, смеяться 

с « о м серавны вак-вакӧн, гораа се-
равны 

хранить видзны 
худо лека 
худощавый косіник, косньӧд 

— Ц — 

цвести дзоридзавны [дзоридзал-] 
цвет ром 
цветок дзоридз 
цедить сысъявны [ с ы с ъ я л - ] ч е р е з зу-

бы чурскӧдны 
целовать окавны [окал-] 
целоваться окасьны 
целый д зонь :« день лунтыр 
центр шӧр 
церковь вичко служба в « и сьывсьӧм 
цыплёнок чипанпи 

— ч — 

чай чай 
час час 
часто тшӧкыда 
частый сук, тшӧкыд 
часть юкӧн: нижняя жулыс, увдор 
чашка чашка, тасьті 
чаще векджык 
человек морт* молодой « б у р л а к 
челюсть черлы 
червь/ черви нидзув [нидзул-] 
чердак чардак 
через вомӧн 
через (о времени) мысти 
черемуха льӧм [льӧмй-] 
черника чӧд [чӧдй-] 
черничный чӧдъя 
черноватый • сьӧдов 
чёрный сьӧд 
чёрствый чорыд 
чесать сынавны [ сынал-] 
честный веськыд 
чета гозъя 
четверг четверг 
четверть аршина весьт 
четыре нёль 
чёрный-сьӧд 
число лыд 
чистить весавны [весал-] 
чистый сӧдз 
читатель лыддьысьысь 
читать лыддьыны, лыддьысьны 
что мый 
что-нибудь мыйкӧ 
чтобы мед/ медым 
чувствовать чувствуйтны 
чудь чудь 
чужой боковой 
чулки чулки 

— ш — 
шаг воськов [воськол-] 
шалаш чом [чомй-] 
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шалить ышмыны 
шаловливый ышмысь 
шаньга шаньга 
шапка шапка 
шарф шарп 
шевельнуться ворзьыны, вӧрзьӧдчыны 
шёлк шӧвк 
шепнуть вашнитны 
шептать вашкӧдны 
шерсть гӧн 
шесть квайт 
шестьдесят квайтымын 
шея сьылі 
шило шыла 
широкий паськыд 
широко паськыда:« известный нималана 
шишка коль [колль-]: с « м и колля 
шкаф шкап 
штаны гач 
шуба пась 
шум шум 
шутить шмонитны 

—щ— 
щебетать (о стриже) гыджгыны 
щеголевато тшапа 
щеголеватый тшап 
щедрый лышкыд 

щека/ щеки бан, чужӧмбан 
щенок понпи, кычан, кычанпи 
щиколотка шег [шегй ] 

— э — 
этаж судта 
этот/ эта/ это тайӧ 

— ю — 
юг лунвыв [лунвыл-] 

— я — 
я м е : « сам ачым 
яблоко яблок 
явление петкӧдчӧм 
ягнёнок баля 
язык кыв [кывй-] 
яичница яеснича 
яйцо кольк [колькй-] 
яма гу, гӧп [гӧпт-], гуран 
январь январь, тӧв шӧр 
яркий югыд 
ярмарка ярманга, ярмарка 
ясный сэзь, ясыд 
ячмень ид [идй-] 
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П р е д и с л о в и е . . . . 3 

В В О Д Н Ы Й КУРС 

Урок 1 5 
Ф о н е т и к а : Буквы и звуки коми языка. Система гласных звуков, их 
обозначение и произношение 
Г р а м м а т и к а : Суффиксы пространственных падежей. 
В ы р а ж е н и я р е ч е в о г о э т и к е т а . 

Урок 2 12 
Ф о н е т и к а : Система согласных звуков коми языка. Своеобразные сог-
ласные звуки коми языка. Обозначение звука й. Обозначение мягкости сог-
ласных. 
В ы р а ж е н и я р е ч е в о г о э т и к е т а 

Урок 3 17 
Ф о н е т и к а - Некоторые закономерности в области согласных коми язы-
ка: озвончение; оглушение; аффрикатизация (переход д, т в дж, дз, ч); 
альвеоляризация (переход з, с в ж, ш); чередование в/ л; вставка сог-
ласных й, к, м, т. 
В ы р а ж е н и я р е ч е в о г о э т и к е т а 

ОСНОВНОЙ КУРС 

Урок 1 23 
Г р а м м а т и к а : Настоящее время глагола. Определенно-притяжатель-
ные суффиксы существительных Родительный, дательный, творительный 
падежи. Притяжательные местоимения 
Д и а л о г и : «Знакомство» 

Урок 2 29 
Г р а м м а т и к а - Будущее время глагола. Творительный падеж Мно-
жественное число имен существительных. Форма множественного числа 
прилагательного в роли сказуемого. Количественные числительные Притя-
жательные местоимения 
Т е к с т : «Семья. Возраст». 



Урок 3 35 
Г р а м м а т и к а - Прошедшее время глагола. Повелительное наклоне-
ние глагола. Винительный падеж. Замена прямой речи косвенной. 
Т е к с т . «Мойдчӧм» (Рассказывание сказки) по Е Козловой 

Урок 4 41 
С л о в о о б р а з о в а н и е Образование имен прилагательных 
Г р а м м а т и к а - Степени сравнения имен прилагательных 
Д и а л о г : «Внешность человека». 

Урок 5 46 
С л о в о о б р а з о в а н и е : Образование прилагательных с помощью суф-
фикса -а, обозначающего признак по наличию чего-либо, и суффикса -том, 
обозначающего признак по отсутствию чего-либо 
Д и а л о г : «В студенческом общежитии». 

Урок 6 53 
Г р а м м а т и к а - Утверждение и отрицание Отрицание полное и частное. 
Количественное числительное (выражение точного и приблизительного 
времени). 
Т е к с т ы : «Встреча», «В Сыктывкаре Париж». 

Урок 7 60 
Г р а м м а т и к а : Сложноподчиненные предложения Послелоги Прилага-
тельные, образованные от послеложных конструкций 
Т е к с т : «Сыктывкар, Кудымкар и другие » по А Туркину 

Урок 8 66 
С л о в о о б р а з о в а н и е . Образование глаголов (суффиксы -ась, -ӧд, 
-й, -пукны) 
Г р а м м а т и к а : Частицы Замена прямой речи косвенной с помощью 
частиц пӧ, мися. 
Д и а л о г * «Зима». 
С т и х о т в о р е н и е - «Медведь» С Куликова 

Урок 9 72 
С л о в о о б р а з о в а н и е : Образование глаголов (суффиксы -ӧд, -ав/ -яв, 
-т). Образование наречий Образование существительных (сложением). 
Т е к с т ы «Дыхание весны» по Г Турьеву Два стихотворения А Миша-
риной. 

Урок 10 77 
С л о в о о б р а з о в а н и е . Образование глаголов (суффиксы, -ышт, 
-ал/ -ав, -лы, -ывлы) 
Г р а м м а т и к а : Сложноподчиненные предложения (с союзом да). 
Д и а л о г * «Приём гостей» 
С т и х о т в о р е н и е «Кот и рыбник» Г Юшкова. 

Урок 11 81 
Г р а м м а т и к а : Причастия с суффиксами- -ӧм, -том, -ысь, -ан Пове-
лительное наклонение. 
Т е к с т ы о коми кухне. 

Урок 12 87 
С л о в о о б р а з о в а н и е : Образование существительных (с суффикса-



ми: -ӧм, -тор, -лун; сложением типа «бать-мам», «чоя-вока»). 
Г р а м м а т и к а : Образование сложных словосочетаний с определитель-
ным значением. 
Т е к с т ы по роману Г Федорова «Зарница» 
С т и х о т в о р е н и е В. И. Лыткина «С Новым годом». 

Урок 13 91 
Г р а м м а т и к а : Деепричастия с суффиксами на -иг, -тӧдз, -тӧг. Опре-
деленно-указательное значение притяжательных суффиксов существи-
тельных. 
Т е к с т - «Рано встает, да мало прядет» по Е Игушеву 

Урок 14 95 
Г р а м м а т и к а : Залог глагола. Наречие 
С л о в о о б р а з о в а н и е : Суффикс субъективной оценки существитель-
ного -тор. 
Т е к с т по роману Г. Федорова «Зарница» (Дом. хозяйство). 

Урок 15 99 
Г р а м м а т и к а : Определенно-притяжательные суффиксы инфинитива. 
Деепричастие с суффиксами на -иг, -ӧмӧн, -тӧдз, -тӧг. 
Т е к с т по роману Г Федорова «Зарница» (Дом) 

Урок 16 104 
С л о в о о б р а з о в а н и е : Образование глаголов с помощью вторичных 
суффиксов -видзны, -керны, -мунны. 
Г р а м м а т и к а * Изобразительные наречия. Сложноподчиненные предло-
жения 
Т е к с т по роману Г. Федорова «Зарница» (Сандра и И Куратов), два 
стихотворения И. А. Куратова, посвященные Сандре. 
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